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Oaecst BOMKO

(JIpBiBCHKUI AEepKaBHUI YHIBEPCUTET BHYTPIILIHIX CIIPaB)

BUBIP METO/IB HABUAHHS IHO3EMHOI MOBH 3 METOIO
HNIABUIINEHHA EOEKTUBHOCTI HPOLIECY HABUYAHHSA

AHoTanisi. Y CTaTTi aHANI3Y€ThCA ONTUMAIBHUI BUOIp METO/I1B HABYaHHS 3 METOIO
3aCBO€EHHS 3100yBayaMy BHINO1 OCBITH 3HaHb, YMiHb Ta HABUYOK, a TAKOXK (OPMYBaHHS
CBITOTJISIy, PO3BUTKY 3/M10HOCTEH, peasizaliii HaB4Yar04yoi, BUXOBHOI Ta PO3BHBAIOYOI
(GyHKLIT HaBYaHHS, HA0OYTTS HABUYOK CaMOCTIMHOI pOOOTH; y3araJlbHEHO Ta OCMHCIIEHO
JIOCB1Jl BUKOPHUCTAHHS METOJIB HaBYaHHS HAa Cy4YaCHOMY €Talli, a TaKoX BU3HAYECHO
KpUTepii Ta Mpoleaypu ONTUMAIbHOTO BHOOPY METOJIB HAaBYAHHS Ta YMOBH iX
YCIIIIHOTO OCBOEHHS. Y CTaTTI MIIKPECIIOEThCA, IO MPU aHATI31 METOJIB HAaBUYAHHS
10J10 IXHBOT €PEKTUBHOCTI HEOOX1AHO MOPIBHIOBATU HE €(PEKTUBHICTH METO/IB 3arajiom,
a 1X MOXJIMBUNA €(EeKT y BHUPIIICHHI KOHKPETHOIO 3aBJAaHHS HABYAJIBHOIO IUIAHY
KOHKPETHOI 3aBJIaHHS HaBUYajbHOI mporpamu. [Ipm BupileHHI OTHUX 3aBAaHb OJIUH
METO/I BUSIBIIIETHCA €(PEKTUBHIIIMM 32 IHINUN, MPU BUPIIICHH] 1HIIMX 3aBJaHb BOHU
MIHSIOThCSL MicIsIMU. [lami ciig Ha yBasi, 110 MOPIBHSJIbHA OLIHKAa €(PEKTHUBHOCTI HE
3amepeyye poJii TOrO YW 1HIIOTO METOJY y BUPIIICHHI MEBHOTO 3aBIaHHS, a JIUIIE
MIIKPECIIOE, 1110 TTPU BUOOP1 METO/IIB KOPUCHO BIJIITaBaTH MEepeBary TOMy 3 HUX, SKUH
MOBMHEH OyTH OuTbll €(EeKTUBHUMHU a00 MOKHA MiIIOpaTH MEeBHI iX KOMOIHAIL IS
BIIMOBITHUX OCBITHIX cutyanii. CaMme TXHe MoeaHaHHS B OUIBIIOCTI BHUIIAJIKIB MOXKE
BUSIBUTHCS HaAWOUIBIN JIIEBUM TPH BUPIIICHH] BIJAMNOBIAHOTO 3aBAaHHS. TUIbKU
MpaBUJIbHE BHUKOPHUCTAHHS METOJIIB HAaBYaHHS CIPUATHME MOBHINIOMY, TJIHUOIIOMY Ta
OUIbLII OCMUCIICHOMY 3aCBOEHHIO 3HaHb, YMIHb Ta HaBUYOK 37100yBauyaMu OCBITH, Ta
3/aTHE MIArOTYBAaTH iX 10 CAMOCTIMHOTO HAOYTTSI 3HaHb, 10 OE3MEePEePBHOI OCBITH.

Knrouoei cnoea: memoou Hagyauus iHO3EMHOI MO8U, eheKmuHicmv mMemoois,
HABYAIbHA OISNIbHICMb, NIOBUWEHHS eq(heKMUBHOCMI NPoYecy HAGUAHHL.

Abstract. The article analyzes the optimal selection of teaching methods in order to

acquire knowledge, skills and abilities of university students, as well as to shape their
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worldview, develop skills, implement the educational, educational and developmental
functions of education, and acquire the ability to work independently; the experience of
using teaching methods at the current stage was summarized and made sense of, and the
criteria and procedures for the optimal selection of teaching methods and the conditions
for their successful mastery were defined. The article emphasizes that when analyzing
teaching methods regarding their effectiveness, it is necessary to compare not the
effectiveness of methods in general but their possible effect in solving a specific task of
the curriculum. When solving some tasks, one method turns out to be more effective than
the other, while solving other tasks, places change. In addition, it should be remembered
that a comparative assessment of effectiveness does not deny the role of this or that
method in solving a specific task but only emphasizes that when choosing methods, it is
worth giving preference to the one that should be more effective, or you can choose their
combination for the appropriate educational situations. It is their combination that, in
most cases, maybe the most effective in solving a given task. Only the correct application
of teaching methods will contribute to a more complete, deeper and more significant
acquisition of knowledge, skills and abilities by people seeking education and is able to
prepare them for the independent acquisition of knowledge for lifelong learning.
Keywords: foreign language learning methods, effectiveness of methods,

educational activities, increasing the effectiveness of the learning process.

IlocranoBka mpoOJemMu. PO3BUTOK CyCcHiIbCTBA 3HAYHOIO MIPOIO 3QJIEKHUTH BIJl
monei B cdepi ocBiTy. Binmoinuo 10 3akony Ykpainu «IIpo ocBiTY», METOIO OCBITH €
«...BCEOIYHMI PO3BUTOK JIFOAUHU K OCOOMCTOCTI Ta HAMBUIIOT IIHHOCTI CYCIUIbCTBA, 1i
TaJaHTIB, IHTEJIEKTYAIbHUX, TBOPUMX 1 (PI3UUHUX 3A10HOCTEN, (DOpMYBaHHS LIHHOCTEH 1
HEOOXITHWUX IS YCIIIIHOI ~ camopeanizamii  KOMIIETEHTHOCTEH, BUXOBaHHS
BUIMOBIAIBHUX TPOMAsSH, SIKI 3JaTHI JO CBIJOMOrO CYCHUIBHOTO BHOOpY Ta
CHPSMYBaHHS CBO€1 A1SNIBHOCT] HA KOPUCTH 1HIIUM JIFOJISIM 1 CYCIIUIBCTBY, 30araueHHs Ha
1A OCHOBI IHTEJIEKTYaJIbHOT0, €KOHOMIYHOTO, TBOPYOIrO, KYJIbTYPHOTO MOTEHLIATY
YKpalHChKOTO HApOy, MiJBUILEHHS OCBITHBROTO PIBHS T'POMAJISH 3311 3a0€3MeUeHHS

CTaJIOrO PO3BUTKY YKpaiHH Ta ii eBporeichbkoro BudOopy» [3].

4



OnTuMansHU BUOIp METO1B HABYAHHS € HAJABAXIIUBUM ISl JOCATHEHHS LI1€1 METH:
3aCBO€HHS 3/100yBayaMu OCBITM 3HaHb, YMIHb Ta HaBHYOK, a TaKOX (POPMYBaHHS
CBITOTJIALY, PO3BUTOK 3TI0HOCTEH, peai3allis HaBYar40i, BUXOBHOI Ta PO3BHBAIOYO]
(GbyHKIIT HaBYaHHS, HA0OyTTS HABUYOK CAMOCTIHHOI pOOOTH.

AJe Ha TpaKTHIl 3HaUYHA YaCTHHA BUIYCKHHUKIB HE BOJIOJIIOTH MOBOIO Ha pPiBHI
nporpaMHuX BUMOT. | 11e B Toii yac, konu [Ipe3unent Ykpainu Bonogumup 3ereHCbKH
nonaB 10 BepxoBHoi Pamgu 3akoHomnpoekT «IIpo 3acTocyBaHHS aHTJIIHCHKOI MOBU B
VYkpainu», sSkuM nependadaerbes O(MIliifHO 3aKpIMUTH CTATyC aHTJIIWCBHKOI MOBH SIK
OJIHI€T 13 MOB MI>KHApOIHOTO CIUIKYBaHHS B YKpaiHi.

AHaJIi3 0CTaHHIX 0ciIKeHb. OJIHIEIO 3 TPUYUH HU3BKOTO PiBHS 3HAHb 1HO3EMHOI
MOBH € CKJIQJHICTh 0OpaTH HAMOUIBII pallioHaIbHI METOAM HaBYAHHS, HEOOXiTHI s
e(EeKTUBHOTO TPOBEJCHHS HABYAJIbHO-BUXOBHOTO IIPOIlECY, a BIiJITaKk, HU3bKa
KOMYHIKaTHBHA CIPSAMOBAHICTh 3aHATh, TPAOUUINHICT BUKOPUCTAHHS MACHUBHUX
METO/I1B HaBYaHHS (PO3MOBIJib, IEPEKa3 TEKCTY O€3 PO3YMIHHS 3MICTYy IPOYUTAHOTO), HE
BUIIPAB/IAaHO YacTe 3BEPHEHHS 10 P1JHOI MOBH, BIACYTHICTh EMOI[IIHOI IpH Ha ypoui. Tak
O.M. AnpomuHa y ctaTTi «CydacHl METOJM Ta TEXHOJOT1l BUKJIAJaHHS 1HO3EMHUX MOB
y BH3» 3a3nauae, 1m0 Bubip MeTO/11B HaBUaHHS Ma€ IPYHTYBATUCS Ha TBOPYOCTI Melarora
Ta BUMarae KpeaTuBHOTO migxoay [1, 159-160].

C.M. Comenko Ta b.C. Konomienp 3BepTarOTh yBary Ha €BOJIIOIII0O METOIIB
BHKJIQJJaHHS 1HO3€MHOI MOBH 200 OBOJIOZIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO, 1 pOOJISTH HAroJIocC Ha
METO/Ii OTopH Ha (i3MYHI Ail, HA METOJI «TUXOro» HaB4YaHHS [4].

O.C. binuk, .M. KiroukoBcbka JOCTIKYIOTh 1HTETPaIlil0 KOHKPETHUX METOJIB Ta
NpUIOMiB HAaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB Yy BHIMX HaBUAJIbHHMX 3aKJajaxX Ta aHaIi3yIOTb
BUOIp METO/IB JUIS IHTETpaIlii 3aJISKHO BiJl METH HABYaHHS 1 oro 3micty [2].

Mera craTTti. MeTor JaHOTrO JOCHIKEHHS € aHajl3 y3arajlbHEHHS 1 OCMUCIICHHS
JI0CBily BUKOPHCTAHHSI METO/IiB HAaBYaHHS HAa Cy4aCHOMY €Talli, a TaKOX BHU3HAYCHHS
KpUTEPIiB Ta MPOIEAYPH ONTUMAIBHOTO BUOOPY METO/IIB HABYAHHS Ta YMOB YCITIIITHOTO
OBOJIOJIHHS HUMH.

Bukjaa ocHoBHOro marepiamy. MeTon HissIbHOCTI — II€ CHUCTEMaTH30BaHA

CYKYIIHICTh KPOKIB, SIKI HTOTPIOHO 3/1MCHUTH, II0OO BUKOHATHU MEBHY 33/1a4y 4M JOCSATTU
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neBHOi MeTh. OOMparouy NpPaBUIBHUN METOJ, MU BIIEBHEHO 1 HAWKOPOTILUM ILISXOM
oTpuMyeMO OakaHui pe3ynbTar. MeTon HaBYaHHS II€ B3a€EMOIIOB’s3aHA MisUTHHICTH
BHKJIa/Iava Ta 37100yBada OCBITH, CIIPSIMOBAaHA HA JOCATHEHHS IMOCTABJICHUX HaBYAIHHO-
BUXOBHUX 3aBJIaHb.

Sk moka3ye MpakTHKa y HaBYAIBHOMY TIPOIIECI HAWYaCTINE BUKOPUCTOBYIOTHCS
OJM3bKI Ta 3pO3yMiTl METOAM HaBYaHHS Taki SK PO3MOBIJb, Oecijia, JEKIlis, MokKas
UTIOCTpallii, MoKa3 JEMOHCTPALIMHUX MpUIaiiB, BAKOHAHHS BIPaB, TPYJOBUX 3aBAaHb,
7a00paTOPHUX AOCTIIB, 3aCTOCYBaHHS IMi3HABAIBHUX IrOp, HABYAIBHHUX JTUCKYCIH,
METO/IB 3a0XOYEHHsS Ta OCY/DKEHHS Y HaBYAJIbHIM MJISUIBHOCTI, 3aCTOCYBaHHS
Mpo0OJIEMHOTO BUKJIAJEHHS YYOOBOTO MaTepiany, MpoOseMHUX Oecifl, JOCIITHUIIBKUX
€KCIIEPUMEHTIB, BUKOPUCTAHHS AHAJIOT1H, 1HAYKTUBHUX Ta JCAYKTHBHUX MIPKYBaHb,
3aCTOCYBaHHS METOJ[IB CAMOCTIMHOI pPOOOTH, BUKOPUCTAHHS YCHOTO OINUTYBaHHS,
MMCbMOBHX POOIT Ta 1H.

[Ipu anamizi MeTOAIB HaBUYaHHA MO0 I1XHHOI €(PEKTUBHOCTI HEOOX1IHO
MOPIBHIOBAaTH HE €(EKTHBHICTh METOJIIB B3arajl, a iX MOXJIUBUN €(PEeKT y BUPILICHHI
KOHKPETHOTO 3aBJaHHS HABYAJILHOTO IU1any. [[pu BUpilIeHA] OTHUX 3aBAaHb OJTMH METO/T
BUSIBJISIETHCSL OUTBIN €(EKTUBHUM, HIXK IHINWN, TIPU BUPILNICHH] IHIIUX 3aBJAaHb BOHU
MOMIHSIIOThCSI MicIsIMU. [lopiBHSIbHA OlliHKA €()eKTUBHOCTI HE 3amepedye poJji TOro 4u
IHIIIOTO METOJly Y BUPIIICHHI MEBHOTO 3aBJaHHs, a JIUIIE MiAKPECIIOE, 0 MPpU BUOOPI
METO/IB KOPUCHO BIJATH TEepeBary TOMY 3 HUX, KOTPU MOBUHEH BUSBUTUCS OUIBII
pe3yJbTaTUBHUM Y MOKHA BUOpATH MEBHI 1X MOEAHAHHS JJIs BIJMOBIIHUX HABYAIbHO-
BUXOBHUX cuTyariii. Came iX TO€IHAaHHSA Yy OLIBIIOCTI BUIMAIKIB MOXE BUSBUTHCS
HaMOUTBII MPUUHITHUM JJIs1 BUPIIIECHHSI BIJMIOBIIHOTO 3aB/IaHHS.

[Tnanyroun HaBYAJIBHHMIA MPOIEC, TEAaror rnepedupae BioMi HOMY METOau 100
JIOCSITTH 3aIUIAHOBAHOI METH, CIIBBIIHOCSYH iX 13 KOHKPETHUMH YMOBaMHU 1 HassBHUMU
MOXJUBOCTIMH. OJIMH METOJ MOYE HAWIIBUIIIC MPUBECTU JO MTOCTABICHOI METH, ajie
BIH NpUIaTHUA He A BCiX, 00 JesKi CTYACHTH TYrOJyMHM; 1HIIMA METOJl BHUMAarae
creriagpHoro oOJagHaHHA, SKOrOo, HAa J>Kallb, HEMae€; a Ie IHIMWKA — OCOOJMBO
e(eKTUBHUH, ajie BUMArae 3Ha4HoO1 M1JrOTOBKH, MOTpeOye OLIbIIe Yacy TOILIO.

[IporHO3yBaHHS METOMIB 3a JIOMOMOTOK) HAYKOBOTO aHaJi3y TNependavyaroTh
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OTpPMMaHHS 3HaHb MPO MOKJIMBICTb BUKOPUCTAHHS PI3HUX METOJIB HABYAHHS [JIS
JIOCATHEHHSI KOHKpEeTHOI MeTu. HaykoBi nepenOaueHHs BIAPI3HAIOTHCS BiJ IHTYiTUBHUX
3I0TA/IB HAcaMIlepel CBOEK TOYHICTIO, JIOTIYHOIO SICHICTIO Ta IIOCHIJOBHICTIO.
[Tenaroriuna 1HTYIIIS 1 MPAKTUYHUN JOCBIJ € JOOPUMHU MOpPaJHUKAMU, 3HAUCHHS SIKUX
HIXTO HE MPUMEHIIIYE, ajie B KIHI[EBOMY MiJICYMKY BOHH BHPIIIYIOTh 3aBJIaHHS MacOBOTO
M1BUIICHHS e(DEKTUBHOCTI BUOODY.

CyyacHa mejarorika NpONOHY€ BEJIMKHIl BUOIp METOMIB, 3a JIOMOMOTOIO SIKUX
MO>KHa €(pEeKTHBHO BHUPINTYBATH HaCKIaaHIII nMUTaHHA. /{151 KOXKHOT rpynu 3aBJaHb €
«CBOT» METOJIU, K1 JI03BOJISIIOTH OTPUMATH Hailkpamuii pe3ynbratr. Hemae ehekTUBHUX
Y1 Hee(DEKTUBHUX, XOPOILKX YU MOTaHuX MeToA1B. KoxkeH cnoci0 eQexkTuBHMI 32 yMOBH,
0 BIH NPaBWIBHO MiAiOpaHUN 1 BMUIO BUKOPUCTOBYeThcs. Konm memarora He
BJIAIITOBYE OJIEH 3 YCTaJCHUX METOMIB, BIH OOHUpa€e METOJl «BUIBHOI IMIPOBI3aIlii»:
METO/] HOBaTOPCHhKU, HENIAOJIOHHUI, TBOPUYUH, TAKUI, III0 BPAaXOBY€E HAUTOHIII HIOAHCH,
SAKUX JKOJHA CXEMAaTHU30BaHa TeOopisi BUJILITUTH HE MOXKE.

Ha BuGip MeTo/1B BIUIMBAIOTH K 00’ €KTUBHI, TaK 1 Cy0’ €KTUBHI yMOBH. OLIHIOIOYH
pIBEHb MIATOTOBKHU CTYJIEHTIB K HEIOCTATHbO BUCOKHUM, B ayJIUTOPIi MPOEKTYHOTHCS
METO/M, OPIEHTOBAaHI Ha 3HWKEHUW PIBEHb AKTUBHOCTI, 1HTEpECY 1 Mpare3laTHOCTI
3100yBayiB OCBITH, BUXOJISIYM 3 TOTO, 1110 METOM PO3BUBAIOUOT0 HaBUaHHs (TTPOOIEeMHI,
€BPUCTUYHI JOCIITHUIIbKI) pO3paxoBaHi 1 CHEMiaIbHO PO3POOJICH] JUIIE IJIsi CUIIbHUX
CTYJIEHTIB. 3BIJICH TOCTIHHE BUKOPUCTAHHS «CHIPOIICHUX» METOJIB: PO3MOBIJCH,
MOSICHEHb, 1HCTPYKIIiH. 3aCTOCYBaHHS METOIB, 110 BUMararTh 3HUKEHOI PO3YMOBOI
AKTUBHOCTI, 11I€ OUIBIIE «YMOBLILHIOE» PO3BUTOK.

ITepen BUOOpOM METO/IB HAaBUAHHS BU3HAYAIOTHCSI HABYAJIbHI 3aBJIaHHS 3aHATTS,
BU3HAUYAETHCS 3MICT HABYAJIBHOTO MaTepiaqy Ta pO30MBAEThCS 3MICT Ha JIOTTYHO
3aBepieHi yacTuHu. Jlam ie mporeaypa BUOOPY ONTHMAIbHOI KOMOIHAIIIT METO/IB JIJIS
KOKHOI 3 JIOT1YHO 3aBEPIICHUX YaCTHUH HABYAJIBHOTO MaTepially 1 JJIS KOXXHOTO eTary
KOHKPETHOTO YPOKY. Y TOH k€ yac 3arajibHe PIlIeHHS PO BHOIp KOMILUIEKCY METOMIIB
HaBYaHHS MOJAUISETHCS Ha KiJbKa KPOKIB, SIKI € MPOMIXKHUM PIIIEHHSM IIOAO0 BUOOPY
OKpEMHUX METOJIIB; IEAaror BIJMOBia€ Ha PsAJ MUTaHb: YW MOKHA OpPraHi3yBaTH

BUBYCHHS JAHOI TEMH METOJaMU CaMOCTIHHOT pPOOOTH («Tak», SKIIO 3MICT JIOCHUTh
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OPOCTUM, CTYAEHTH MIATOTOBJIEHI 1O CaMOCTIHHOI pPOOOTH 3 AAaHOI TEMHU Ta SIKIIO
JI03BOJISIE YAaC); YA MOXKHA OpTaHi3yBaTH BUBUEHHS JIAHOT TEMU MONTYKOBUMHU METOJaMHU
(«H1», AKIIO MaTepian Iyke MpocTuil abo ayXe CKIAIHWMA, CTYJEHTH HE MaloThb
JOCTaTHBOI 0a3u I BHUPIIICHHS MPOOJIEMHUX CHUTYyallli 1 HE BHCTAyae Yacy Ha
00roBOpeHHs MpoOJIeMH Ha IIbOMY YpOIIi), UM Kpallle BUKOPUCTOBYBATH PETPOTYKTHUBHI
METO/M BHUBYEHHS JAaHOI TEMU; YU MOXKHA OpraHi3yBaTH BHBUYCHHSI JIaHOT TEMU
JIEAYKTUBHUM METOJIOM; UM MOXHA MOEAHYBATH Ha YPOLIl CJIOBECH1, HAOUHI Ta MPaKTUYH1
MeToau (Ha >Kallb, 9aCTO TPAILIIETHCS TaK, M0 MaTepialbHO-TeXHIYHA 0a3a HABYAILHOTO
3aKiaay He JO3BOJISIE B HEOOX1JHOMY 00CsI31 BAKOPUCTOBYBATH HAOYHICTh Ta MPAKTUYHI
BIIPAaBH, 1 TMemaroraM JJOBOJUTHCS OOMEKYBATHCS JIMINE CIIOBECHHUMH METOJdaMH
(po3moBiab, Oecima)); SAKI  METOAM  CTUMYJIIOBaHHS  aKTHBHOCTI  CTY/CHTIB
BUKOPHUCTOBYBAaTUMYTHCS TI1J] 4ac YpoKy (Ii3HaBajbHI IMpHU, HABYAJIbHI JUCKYCIi TOIIIO.
Crnin BpaxoByBaTH, IO HAaBYajbHI JUCKYCIl MOTPEOYIOTh BIJHOCHO TJIMOOKUX 3HAHb
MOBH); SIKUMH METOJJaMHd KOHTPOJIO Ta CaMOKOHTPOJIO OyJie TEepeBIpeHO CTYMiHb
3aCBO€HHS HOBOTO MaTepialy Ha MOMEHT HOro 3aKpirieHHS.

Tomy noOHMparOThCS METOAM, SKI HAWOUIbLIE BPAXOBYIOTh CHEHU(IKY 3MICTY
Marepiaiay, 0 BHUBYAETHCS, MOXKIUBOCTI 3/00yBauiB OCBITH, MaTepiaibHO-TEXHIUHE
3a0e3MeyeHHs] HaBUAJIBHOTO 3aKJIaJy Ta HAsBHICTH Yacy JUid iX 3aCTOCYBaHHS.
OntumanpHUM madip METOMIB HaBYaHHS Ma€ BHHATKOBE 3HAYCHHS 1 € HEBIJ'€MHOIO
YMOBOIO TBUIIEHHS €(DEKTUBHOCTI HABYAJIBHOTO MPOIIECY.

BucnoBkmu. [TiicymMoByroun, ciijy HarajgaTy, 10 HAIIOK TEMOIO OyB ONTUMAaTbHUN
BUOIp METOJIIB HABYAHHS SIK 3acO0y MiJBUINEHHS €(PEKTUBHOCTI TPOIeCy HaBYAHHS
1HO3eMHO1 MOBHU. IcHye Oarato kiacu@ikaiiii METO/iB HaBYaHHsS B AWAAKTHUIN. AJie
Maif’)ke BCl BOHU OYAYyIOThCS Ha OCHOBI OJ[HI€T 3 ICTOTHMX O3HAK METOJy HaBYaHHS 1
KOXKHA 3 HHUX MOXE OyTH ONTHMAJBHOIO JIMIIE IIOJ0 OKPEMHUX CTOPIH HaBYAIbHO-
BHUXOBHOT'O TIPOIIECY.

Ha ocHoBi aHani3y 3B’53K1B METO1B HABUYAHHS 3 IHIIMMH €JIEMEHTaMHU HaBYaJIbHOTO
MPOIIECY Ta YMOB, y SIKMX II¢ BiIOYBa€ThCA Ha BUOIP METOJIIB HaBYAHHS BILJIUBAE DS
KPUTEPIiB: 3aKOHOMIPHOCTI Ta MPUHIIMIN HaBYAHHS, 111 Ta 3aBJaHHS HABYAHHS; 3MICT

Ta METOIW JAaHOi HayKd B LUIOMY Ta KOHKPETHOTO IMpeaMeTy, T€MHU; HaByajbHI

8



MOJIMBOCTI CTYACHTIB ((i3W4HI, TCHXI4HI, PIBEHb IMiJTOTOBJIEHOCTI, TOIIO);
MO>KJIMBOCTI TI€Z[arora: Mmonepeaniil TOCBi, 3HAaHHS THIOBUX CUTYAIllil Y HABYAIbHOMY
MPOIIECi, y SKUX BHUSABISIOTHCS HAWOUTBIT e(EeKTMBHUMHU TICBHI TOEIHAHHS METOJIB,
PIBEHb iX TEOPETUYHOI Ta MPAKTUYHOI M1ATOTOBKH, YMIHHSI BUKOPUCTOBYBATH KOHKPETH1
METO/IY, YMIHHSI BUOpaTH ONTUMAaJIbHUI BapiaHT, OCOOMCTICHI XapaKTEpPUCTUKHU Ta 1H.

OO6uparouyu METOAM HaBUYAaHHS HACTYITHOTO YPOKY, MeIaror BUPINLy€, Yu OOupaTUMe
BIH METOJM CaMOCTIMHOTO BHBYEHHS TE€MHU CTYACHTAMH YM TiJ HOro KEpIBHUIITBOM;
oOupae TOIIYKOBHA YU PEMPOMYKTHBHUN METOJM BUBUYEHHS JAHOI TeMH; oOupae
IHAYKTUBHUNA a00 NETyKTUBHUM METOJ; BUPINIYE, SKUMU METOJIaMH CTUMYJIIOBATHME
aKTUBHICTh  3700yBayiB  OCBITM, MOTHBYBaTUME 1IX Ta oOOHUpae  METOIu
KOHTPOJII0/CaMOKOHTPOJTIO.

Po3rasiHyTi HaMHM MOKIIMBOCTI PI3HOMAHITHMX METOJIIB HABUYaHHA I pa3
MIATBEPAKYIOTh HEOOXITHICTD iX MOEIHAHHS B PEAIbHOMY HaBYaJIbHOMY Mipotieci. [Ipu
IIbOMY CJIJI TIaM’ATaTH, 110 PI3HOMAHITHICTP METOJIB BelE JO0 3aCBOEHHS 3HaHb 1
ayJlIIOBaHHA, CIIOCTEPEKEHHS 1 MPAKTHYHOI [JISJIBHOCTI, IO POOUTHh CHPUUHSTTS
0co0MMBO €(EeKTUBHUM. 3aBISKH PI3HOMAHITHOCTI METO[IB AaKTHUBHE CHPUUHATTS
HaBUYAJHLHOTO Martepiany 3ade3neuye GopMyBaHHS B CTYJCHTIB PI3HUX BUIIB IMaM ATi Ta
XapakTepy pO3yMOBOi JisNIbHOCTI. PI3HOMaHITHICTh METO/IIB, 3aBIsKU €(EeKTy HOBU3HU
Ta 3MIHH JISUTBHOCTI, aKTHBI3Y€ III3HABAJIbHY MISJIBHICTh CTYICHTIB, 30YyIKye 1
MIATPUMYE TXHIN Mi3HABAILHUM 1HTEpEC, 3armo0irae HOro 3HMKEHHIO MPU MOHOTOHHOCTI
nismbHOCTI. [loemHaHHST METOIIB JO3BOJISIE SIKHAWKpallle BpaxyBaTH CHenuQiKy
HABUYAJHLHOTO MaTepialy, PO3KPUTH 3700yBadaM OCBITH CBOi HaBYAJIbHO-II3HABAJIbLHI
MO>KJIMBOCTI Ta 3/1I0HOCT1, BUOPATH HAWO1IbII palioHANIbHI CIOCOOM 3700y TTS 3HAHb.
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(JIpBIBCHKMH IepKaBHUW YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIPAB)

IMPORTANCE OF LEGAL ENGLISH IN LAW PRACTICE

Abstract. In today's globalized world, communicating effectively in English is
essential for success in many professions, including law. An aspiring lawyer or law
student may find himself working with international clients or colleagues or conducting
legal research in English. Therefore, using English for specific purposes has become
urgent and obligatory. Being a proficient, fluent speaker of general English, in this
respect, is no longer enough to be engaged in the global business world communication.
The world of business these days has made it necessary to learn more specific English
vocabulary, and it happens that legal English vocabulary is one of the most important
ones.

Keywords: legal English language, resources, communication, legal writing, legal
pragmatics, vocabulary, study.

AHoTamisi. Y cydyacHOMY TJI00ai30BaHOMY CBITI €()EKTUBHE CHIIKYyBaHHS
aHTJIICHKOI0 MOBOIO € 3alopyKOK Yycmixy B 0OaraTbox mnpodecisix, BKIOYAIOYU

opucnpyaenuio. FOpucr-nouatkiBenb ad0o CTYAEHT-NPAaBHUK MOXE OMUHUTHUCS TEpe.
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HEOOX1IHICTIO TIpaIfoBaTH 3 1HO3EMHHMMH KJII€HTAaMH YW KojieraMu abo IPOBOJUTH
IOPUANYH] JTOCITIKEHHS aHTTIHChKOI0 MOBOIO. TOMY BUKOPUCTaHHS aHTIIMCHKOI MOBHU
JUTSI KOHKPETHUX ITIJICH CTa€e HAaraJibHOIO Ta 00OB'SI3KOBOIO MOTPEOO0I0. 3 1HOTO MOTJIS Y,
00 Opat y4acTh y IJ1I00aIbHOMY J1JI0BOMY CITUJIKYBaHHI, BXK€ HEJJOCTATHBO BOJIOITH
3araJbHOBXUBAHOIO aHTJIIHCHKOI0O MOBOIO Ha BUCOKOMY piBHi. CBIT Oi3HeCy B Hallli JIHI
3p0o0OKB HEOOX1THUM BUBUYEHHS OLIbII crienn(iuHOT aHTIIIMCHKOT IEKCUKH, 1 TaK CTaI0Cs,
110 IOPUINYHA aHTITIHCHKA JIEKCUKA € OJTHIEI0 3 HAWBaXIIUBIIIINX.

Knrouoei cnosa: wopuouuna aueniticbka mosa, pecypcu, KOMYHIKayis, 0opuoudHe

nUCbMoO, iopudulma npazmamuxa, 1€eKCuKd, HaB4YEeHHAL.

Legal English is a term that refers to the formalized English vocabulary used in legal
writing. It includes particular technical terms and concepts used only in the law field or
the law industry [1]. Learning this specific English vocabulary and mastering it will help
legal professionals improve their careers in many different ways. Therefore, raising legal
awareness concerning cross-cultural business communication, as well as writing and
drafting contracts and licenses, has always been the dream of so many people concerned
with the legal field.

Lawyers are mistaken, believing that a general English course will be enough for
them for work as well. However, for example, the Intermediate level is no more than a
good base for learning the professional orientation of the language [2].

English for lawyers must be studied, depending on the specific law. It is essential to
take into account the specifics of the practice. After all, some lawyers work with
documents; others participate in court hearings. Only some lawyers go on a business trip
around the world. However, everyone has to deal with reading English literature.

The use of English, including legal English, is expected to continue to grow in the
21% century due to Globalization and the increasing interconnectedness of the world. As
businesses and law firms expand their reach across borders, it becomes more important

for legal professionals to communicate effectively in English.
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Additionally, the United States and the United Kingdom remain significant players
in the global economy and legal systems. Hence, knowledge of legal English is vital for
lawyers who work in or with these countries [3].

Moreover, as technology and the internet make information more readily available,
legal professionals are increasingly likely to encounter legal documents and resources in
English. Many legal resources are already published exclusively in English, such as legal
journals and academic articles.

A lawyer's most valuable and powerful weapon is the ability to play with words. We
are living in a time of Globalization. A lawyer from one country can represent a client in
another country. Hence, the mindset and approach should be transnational or global.
Almost eighty per cent of universities worldwide are using English for teaching the law
of their land.

Similarly, legislators or constituent committees are drafting laws and rules in the
English language so that they can be used and understood across the globe. In most courts,
standard legal English is a mixture of English, Latin and French vocabulary. For
illustration, Latin Maxims are frequently used in drafting petitions by lawyers or
delivering verdicts by juries [4]. The understanding or interpretation of a legal document
dramatically depends on the understanding of legal language. Skilful use of legal English
in drafting a case is always instrumental in taking the judge to a desired verdict. Legal
English follows particular linguistic structure, punctuation and terminology.

We know that the English language covered a long journey of centuries to develop
and come to its present form. Every language takes a lot of time to develop. It is like a
river flowing for centuries, and while changing its course or routes, it adopts or picks up
many new words. The English language also followed this natural phenomenon and
picked up numerous words from Latin and French languages and other popular dialects.
The history of the English language and the development of the legal English language
used in courts should be seen in the light of the history of Britain. The foreign invasions
and impact of French and Latin languages left an everlasting impression on the legal
language of that time. Legal English also includes many words, phrases and maxims

prevalent and famous in the courts of France and Spain. Most of these words continue to
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flow in legal English. Now, they have become part of the language used in courts. In the
same way, many words and expressions, archaic or outdated in day-to-day English,
continue to hold significance in legal English [4].

A lawyer is expected to be brief, precise and to the point. There is no need to use
intricate diction or complex syntax, but the point of view or argument should be explicit
and clear, citing the rulings and precedents in favour of the case. All this comes from
proper training and experience. The foundation of this should be laid when a student is
pursuing a law degree. The legal language uses pronominal adverbs and phrasal verbs
very frequently. We find the use of words like hereof, thereof and whereof in Standard
English.

Further derivatives, including -at, -in, -after, -before, -with, -above, -on, -upon, are
mainly used in legal English to avoid repeating names or phrases. Law students have to
learn very specialized terminology, structure patterns and verbal expressions, which
interpret the laws and rules in the right spirit and the right place. It is only possible to
argue a case effectively if appropriate legal language is used. We often see lawyers using
foreign phrases and expressions to interpret a legal point effectively and forcefully. In
legal English, the lawyers use very long sentences to avoid ambiguity and
misinterpretation. This tendency is the influence of the Latin and French legal systems.

In the same way, we see the use of many impersonal expressions or the formation of
sentences. It is often seen that ordinary words have different meanings when they are used
in a legal context. Legal language is a technical language, and its translation is also
technical. The translator has to see the available text in legal perception to do accurate
translation or interpretation.

There are many ways that English can help practising lawyers. Some examples are:

Access to Resources: English is the primary language of legal research and
scholarship, with many legal resources available exclusively in English. With a firm grasp
of legal English, non-native speakers may be able to access critical legal resources,
limiting their ability to conduct thorough research and stay current on legal developments.
Many essential court decisions are available in English, from the UK and the US, but also

international tribunals such as the European Court of Human Rights, the European Court
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of Justice, the World Trade Organization's Appellate Body, etc. Many global commercial
arbitration decisions are available in English, as well. When a lawyer can read and
understand these court decisions, they are poised to better advocate for their client.

Effective Communication: Communication is vital in the legal profession, and
communicating effectively in English is essential for success. Non-native speakers who
are not fluent in legal English may struggle to understand legal documents, express
themselves clearly, or negotiate effectively with clients or colleagues. When arranging
international transactions, it is paramount to talk directly with the other side. If you have
to rely on a junior lawyer or a translator, there is a risk something will be misunderstood
or lost in the translation. Additionally, numerous international conferences offer excellent
training as well as networking. When a lawyer can communicate with international
colleagues in English, then the lawyer can take advantage of many opportunities.

Career Advancement: In today's competitive job market, employers seek lawyers
with solid legal English skills. Non-native speakers who have mastered legal English have
a competitive advantage when applying for positions at international law firms or working
with international clients. In many legal markets, there is a growing number of potential
clients who may need to learn the local language. These international clients often need
to hire lawyers to set up new businesses, assist with banking matters to purchase real
estate, deal with immigration issues, or consult in various other legal matters. When a
lawyer can comfortably communicate with these potential clients in English, then the
lawyer is poised to attract many new clients.

Law is a profession of words. It involves direct interaction with people and their
intricate relationships. Therefore, perfection in language is necessary for a lawyer. A
lawyer needs two skills to be successful in his profession. Firstly, he should be able to
write and express himself well. His writing should be clear, precise, and concise to clarify
his intention without doubt or ambiguity. His writing must help him to get his ideas across
effectively and to get the results he wants. Apart from writing skills, he must also be
efficient in oral advocacy. His speech must be simple enough for others to understand,
and he should be able to convince others. The second skill necessary for the successful

practice of law is knowing how to use the profession's tools, namely, law books and other
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reference material [7]. A lawyer must know how and where to find the law. He must also
develop sufficient reading ability to spot useful references with minimum waste of time
and effort. All these require that a lawyer should have a good command of language.

Anyone who is related to the legal field, such as a lawyer, a judge, a legislator or any
other person who may be involved in the process of drafting, enacting and administering
laws, must have a good command of language for efficiency in the work. To succeed in
the profession of law, therefore, one must realize the importance of language to the legal
profession and must make every effort to acquire knowledge, skill and proficiency in
verbal ability.

However, it should be noted that the legal profession is mainly concerned with
practical and factual writing, which differs from imaginative and creative writing. Legal
writing always has a purpose; it aims to achieve valuable results.

The use of language is crucial to any legal system, not only in the same way that it
Is vital to politics in general but also in two particular respects. Lawmakers
characteristically use language to make law, and the law must provide for the authoritative
resolution of disputes over the effects of that use of language. Political philosophers are
not generally preoccupied with questions in the philosophy of language. However, legal
philosophers are political philosophers with a specialization that gives language (and
philosophy of language) particular importance [5].

What is the relationship between the language used to make legal standards and the
law itself? If the law provides that a form of words determines the content of a standard
(such as a contract term, a criminal offence, or a duty of the executor of a will), what is
the effect of using the words? The question demands general theories of the meaning of
language and the interpretation of communicative acts. If there are no general theories,
then there is no general answer to the question. A theory of meaning and interpretation of
legal language would not be much less available than a theory of meaning and
interpretation of language [6].

The dependence of the effect of legal language on context is an instance of a general
feature of communication, which some philosophers of language have approached by

distinguishing semantics from pragmatics. The distinction is, roughly, between the
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meaning of a word or phrase or other linguistic expression and the effect that is to be
ascribed to the use of the expression in a particular way by a particular user of the
language for a specific context. The pragmatics of legal language is a vast field because
the term "pragmatics' could be used as a heading for much of what modern legal scholars
and theorists have described as grounds for interpretation. In fact, ‘pragmatics' could also
be used as a heading for much that they have described as the theory of interpretation —
since 'pragmatics' is a term not only for the effects of communication but also for studying
those effects.

It is controversial whether legal pragmatics is simply a part of the pragmatics of
language use in general. Suppose the pragmatics of language use depend on the context
of an utterance. In that case, the legal context of a lawmaking use of language will have
implications for the meaning conveyed and, therefore, for the law that is made.

Discussions of the pragmatics of legal language are expressly or implicitly premised
on a view of the relation between a lawmaking use of language and the law that is made.
It is the view that if an agency or a person is authorized to make law, it makes the law
that it communicates by using language. That ‘communication model' must be qualified
in at least four ways because the law itself regulates the making of law:

1. the law that is made will be limited by any legal limit on the power of the
lawmaker (as to the substance of the law that it can make or as to the process by which it
can lawfully make law);

2. rules of law may qualify the law that is made in a variety of ways that are not
susceptible of any general characterization;

3. courts may need to resolve indeterminacies in the effect of an act of lawmaking,
and where they do so, their decisions may have conclusive legal effect (for the parties,
and also for the future if the decision is treated as a precedent);

4. if a court departs from the law that the lawmaker communicated (for good reasons
or bad), the decision of the court may still have conclusive legal effect (for the parties and

also for the future if the decision is treated as a precedent) [6].
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Even with those qualifications, some theorists reject the communication model.
They argue that identifying legal rights and duties cannot be based merely on facts such
as whether an authority has communicated this or that.

You can improve your professional language level in the same way as learning
Standard English: with a teacher or on your own.

In the first case, it is a structured program and an established schedule of classes,
systematically and with control of progress. At the same time, the program is compiled
by experienced methodologists who monitor the relevance of requests in the legal field.

Self-study using materials from the network can be successful. Only if the student is
collected and responsible enough to use his time correctly. A lawyer must set a clear goal
for himself, be able to find the necessary materials, as well as opportunities to put the
acquired knowledge into practice.

Here are some ways to improve a person's legal English skills:

Take Legal English Courses: Many law schools and training programs offer legal
English courses explicitly designed for non-native speakers. These courses can help
improve your legal vocabulary, reading comprehension, and oral communication skills.

Read Legal Texts in English: Reading legal texts in English can help non-native
speakers improve their understanding of legal concepts and terminology, as well as their
ability to read and interpret complex legal documents.

Practice Writing Legal Documents in English: Non-native speakers can improve
their legal writing skills by practising drafting legal documents in English. It can include
contracts, briefs, and memos [3].

In conclusion, knowledge of Legal English is essential for practising lawyers. It
makes a significant contribution to their success on the professional front. The value of

Communicative English is enhanced if a lawyer is well-equipped with proficiency in legal

English.
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Xpucruna BEPBUIIBKA
KaHAUAAT HAyK 3 COLIAIbBHUX KOMYHIKAIlii, JOIICHT

(JIpBiBCHKUH epKaBHUI YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPaB)

CYYACHI TEXHOJIOI'TI Y BUBYEHHI IHO3EMHOI MOBHA

AHoTamig. Y craTrTi JOCIIKEHO 3aco0M HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH, SIKI MalOTh
BAKJIMBE 3HAUEHHA [UIsl 3a0e3MeuYeHHs IMOBHOIIHHOT Ta e(eKTHBHOI OpraHizarlii
TUSITBHOCT 3/100yBaviB BUIIIOT OCBITH 13 OBOJIOJIIHHS 1HIIIOMOBHOIO JisIbHICTIO. [Iporiec

HAaBYaHHsS peai3yeTbCs 3aBIASKA 3YCHJUIAM JIBOX MOro y4YaCHUKIB — BHUKJIaJaya i
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cryaenTa. [llono kepyBaHHSI MM MIPOIIECOM, BU3HAYEHHS HOTO CTpaTerii 1 TAKTUKU, TYT
I'OJIOBHA POJIb HAJICIKUTD BI/IKJ'IaI[a‘—IeBi.

Crennika HaBYaHHSA 1HO3€MHOI MOBH, Ha B1IMIHY BiJl IHIINX MPEAMETIB, MOJISITae
B TOMy, III0 BHUKJaJaueBl NOTPiOHO copMmyBaTH y CTyJICHTa HOBUH CTEPEOTHII
MOBJICHHEBOI'O CHiJIKYBaHH}I A04aTKOBO 10 piI[HOMOBHOFO, SIKUU BXKE €.

Knwuosi  cnoea:  opeawnizayitino-nedazociuni  mexHono2ii,  npogecitina
KpeamusHicmb, npopecitino opicHMo8arull nioxXio, po36UmoK KpeamusHux 30i0Hocmel.

Abstract. The article examines the means of teaching a foreign language, which are
important for ensuring the full and effective organization of higher education students’
activities to master foreign language activities. The learning process is realized through
the efforts of its two participants - the teacher and the student. As for managing this
process and determining its strategy and tactics, the main role belongs to the teacher.

The specificity of teaching a foreign language, unlike other subjects, is that the
teacher needs to form a new stereotype of speech communication in addition to the native
language that is already present. It is characterized that the success of a specialist’s
professional activity to a significant degree will depend not only on his professional
competence but also on personal creative abilities. The author defines the concept of
professional creativity as the professional quality of a specialist’s personality, based on
individual creative abilities and manifests itself in an original approach to professional
tasks, generating new productive ideas, and the ability to solve problem situations. A
feature of teaching a foreign language in higher school, in contrast to the middle level, is
that it should be professionally oriented. A professionally oriented approach to teaching
a foreign language is aimed at studying professional vocabulary and terminology, focused
on reading literature in the speciality and free communication in professional activity.
The structural elements of professionally oriented teaching of a foreign language include
communication skills by type of speech activity (speaking, listening, reading, and
writing), language knowledge and skills, and sociocultural knowledge and skills. It is
determined that professionally oriented teaching of foreign languages is effective when
integrated with special disciplines of the vocational training cycle. Therefore,

professionally oriented training, subject to integration with special disciplines, teaching
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methods aimed at solving professional problems, imitation of professional activity and
the manifestation of creative abilities will help develop students' professional creativity.
Keywords: organizational and pedagogical technologies, professional creativity,

professionally-oriented approach, development of creative abilities.

IocTanoBka nmpobJieMu. Y cydyacHOMY CBITI (haxiBITIO Oy/Ib-IKO1 chpepH TisIIBHOCTI
HEOOX1/IHE 3HAHHS 1HO3EMHOI MOBHM. AHIJIIHCBbKAa MOBa SIK MOBa 1HTEPHAI[IOHAJILHOTO
CHUIKYBaHHS 3HAYHO PO3IIHUPIOE KOJO (PaxoBoi KOMIETEHTHOCTI Mail0yTHHOTO
cnemianicta. Came TOMy cHCTeMa BHWINOI OCBITM YKpaiHM HMHI 30CEpe/’KeHa Ha
BJIOCKOHQJICHHI AHIJIOMOBHOI TIJTOTOBKM MalOYyTHIX CHEiamicTiB. Y KOHIICMIi
PO3BUTKY aHTJIIMCHKOT MOBH B YHIBEPCUTETAX 3a3HAUEHO, I1I0 BUCOKUM PIBEHb BOJIOIHHS
aHTJIIHCHKOIO MOBOIO CE€pel BUITYCKHUKIB JIO3BOJIUTH IM IMOBHOILIIHHO ¥ e(peKTUBHO OpaTn
y4acTh y npodeciiiHoMmy Ta akajgeMidHoMy kuTTi [[Tomuaka! /I’kepesio mocuJIaHHs He
3HalieHo.|. OgHak, OKpiM BUCOKOTO piBHS MPOQEeCiiHNX 3HaHb, POOOTOIABII 3BEPTAIOThH
yBary Ha OCOOMCTICHI SIKOCTI MpallilBHUKA, 30KpeMa Ti, K1 JOMOMAararoTh 31HCHIOBATH
MpOrpec, BUCYBATH HOBI 171€1, OPUTTHAIIBHO BUXOJUTHU 3 IPOOIEeMHUX cuTyalii. Takoro
AKICTIO € KPEATUBHICTH, a 11 PO3BUTOK Yy MPOIIECl HABUYAHHS y BUIIIIN IIIKOJII € aKTYaJTbHOIO
npobsieMoro mpodeciiHoi OCBITH. 3a3HaueHE BHUINE BH3HAYA€ HArajibHICTh HAIIOi
PO3BIJIKH Ta MOMNIYK €PEKTUBHUX IMiIXO/I1B PO3BUTKY MPoeciiiHOi KpeaTUBHOCTI 1] Yac
HaBYaHHS 1HO36MHOI MOBH Ha HEe(DJIONOTTYHUX CIEIaATbHOCTSIX.

AHaJi3 OCTaHHIX AochailzKeHb. HUHI KpeaTWBHICTh HIMPOKO AOCIIIKYETHCA Y
¢binocodcrrkoMy, MeaaroriyHOMy 1 TICUXOJIOTIYHOMY AUCKypcax. Ilcuxomoriuni 0OCHOBH
KpeatuBHOCTI  focmikyBanu:  T. bapumena, JI. borosBienceka, M. Bommax
(M. Wollach), Hx.T'indopn (J. Guilford), H. BummnsikoBa, B. Hpyxunin, €. InbiH,
H. Koran (N. Kogan), A. Macnoy (A. Maslow), B. Momsiko, O. My3uka, B. Pubanxka, P.
Crepubepr (R. Sternberg), €. Toppenc (E. Torrance), O. Tynik Ta iH. [legaroriunomy
acniekty 1iei mpobmemu mpucsyeHi mpami O. AxkimoBoi, H. I'yziit, O. [lybaceniok,
H. Kiuyk, C. CucoeBoi, B. Cnacteonina, A. Conory6a, B. YTeomoBa, A. XyTOpChKOTro

Ta 1H.
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Bucsitienns mpobieMm mnpodeciiiHo OpiEHTOBAaHOTO HaBYAaHHS 1HO3EMHHUX MOB
3HaXOMMO y Tpalsdx BITYM3HSHUX yudeHux, 30kpema JI. Knogens, A. Kophinosoi,
O. IlepmrykoBoi, A.Ilepryk Ta iH. OgHak nHUTaHHS TOMYKY €()EKTUBHUX IUISIXIB
PO3BUTKY MpodeciiiHOi KpeaTUBHOCTI B KOHTEKCTI PO eCiitHO Op1EHTOBAHOTO HAaBUAHHS
He OyJa mpeIMeTOM HayKOBUX PO3BIIOK.

Merta cratTi. OCBITHSI METa niepeidavae 30arayeHHs J{yXOBHOIO CBITY OCOOMCTOCTI,
OTPUMAaHHS Ta PO3UIUPEHHS 3HAaHb MPO KYJIbTYPY KpaiHU, MOBA SIKOi BUBYAETHCS, a CaMe
Ipo iCTOpilo, JITEpaTrypy, KUBOIHUC, MY3UKY, 3BHYAi, TPAauIlii TOIIO; Mpo OyaOBY
1HO3€MHOI MOBH, 1110 BUBYAETHCS, I CHCTEMY, XapaKTep, 0COOIMBOCTI.

BuxoBHa mera mosisirae B TOMy, 00 3aco0aMu 1HO3EMHOI MOBM BHXOBYBAaTH
0COOMCTICTh BUCOKOTO MOPAJILHOTO IATyHKY, C(hOpMYBaTH MO3UTHUBHI PUCH XapaKTepy.

Buxnan ocHoBHoro marepianay. Sk 3a3nauae JI. ['op6au, iqrouHa, 1110 BUXOJIUTH
Ha PIBEHb PO3BUHEHOI1 TBOPUYOCTI, OLTBII IEMOKPAaTUYHA B CTOCYHKaX 3 OTOUYIOUHUMH, HE
npuiiMae HIIKOrO HACWUJIbCTBA 1 MpUIyIIeHHs. TallaHOBUTA JIIOJJUHA CTBOPIOE HABKOJIO
cebe KIIMAT BIJKPUTOCTI, JOOPO3UUIUBOCTI, BUSBICHHS CIHOHTAaHHUX 1 BUIBHHUX
cxuibHOCTeN Ta nopuBiB [[Hommika! /[zkepesio mocwianus He 3HalaeHo.|. TBopunum
O0COOHUCTOCTSIM PUTAMAaHHA HECTAH/IAPTHICTh, OPUTTHAIBHICTD, BIIKPUTICTH 10 HOBOTO 1
He3BuYaitHo. CaMe TBOPUICTh € MEPIIOKEPENIOM 1HHOBAIIH 1 mporpecy. ToMy cyyacHi
po0OOTO/IaBIll YacTO MOTPEOYIOTh BiJl CBOIX MPAIIBHUKIB caMe€ BUSABY KPEATHUBHOCTI Y
MpoIIeCi MPEeeciiHol JISITbHOCTI.

Ax crBepmkyroTes O. [loHoMapeoB Ta M. UepeMcbknid, B yMOBax pHHKY Ta
BIJIMOBIJIHOTO 3arOCTPEHHS KOHKYPEHINT YCHIIIHICTh mpodeciitHol AisuibHOCTI (paxiBIls
1CTOTHOIO MIPOIO 3aJIeKaTUME HE JIMIIE Bl HOro KOMIETEHTHOCTI, a i B1Jl IHHOBAIIHHO1
CIPSIMOBAHOCTI MO0 MUCJEHHS 1 PO3BUTKY KpeaTHBHUX 3a10HocTel. Lli sikocTi B iX
CUCTEMHIH IIJIICHOCTI YTBOPIOIOTh OCOOMCTICHUH MOTEeHITian (axiBIiisd, peaizailisi SKoro
CTa€ Pe3yabTaTOM MOro CTaHOBJIEHHS SIK Mpodecionana it ocoouctocti [2, c. 65]. Takum
YUHOM, CaMe€ KpEaTHUBHICTh € TOTEHIaJIoM i mpodeciitHoro pocty 1
CaMOBJIOCKOHAJICHHS, TOMY Y 3B’SI3KY 3 IIUM BapTO PO3TJISIHYTH MOHATTS KPEAaTHBHOCTI.

[IpoGnema BHU3HAYEHHS CYTHOCTI, CTPYKTYpPH Ta PO3BUTKY KpEaTMBHOCTI Oyia B

MOJIl HAYKOBOTO TOINIYKY OaraThbOX HAyKOBI[B, OJHAK €JMHOTO MOTJIAIY HAa O3HAYCHY
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npoOseMy soci He icHye. OgHak MU MOAUIEMO JTYMKY HAyKOBIIB, SIKI PO3IISAAlOTh
KpEaTUBHICTh K 1HTerpainbHy sKkicTb ocobucrocti (K. Kpeuernikos, JI. Mopos,
O. Iletpomyk, A. XyTopchkoii Ta iH.). Tak, KpeaTUBHICTb, K BU3HA4Ya€ A. XyTOPCHKOM,
— 1€ 1HTerpaifiiiHa 3JaTHICTh, 10 BOWpae B ceOe Il CHCTEMH B3a€MOIIOB’SI3aHUX
3niOHOCTE-eneMenTiB. Hanpukiian, kpeaTuBHUMU 3A10HOCTSMH € ysIBa, aCOIIaTHBHICTb,
¢dantazis, wmpiimBicte [3, c. 121]. Ha ngymky O. Ilerpouiyka, KpeaTHBHICTh
B3a€EMO3AJIC)KHA 3 PI3HUMM TICUXIYHUMH TIporiecaMud (MUCIEHHsI, ysBa, I1HTYIIs,
danTasziga, yBara) i MexaHi3MaMu (CBiIOMOi W HECBITOMOI pOOOTH, IHTEIEKTYalbHOI
JUSUTBHOCTI), 13 HaliXapaKTEepHIIIMMH MOKa3HUKaMHU, 1110 MPOSBISIOTHCS MPU MOJA0JaHH]
npoOjeM: B ONTHUMAJIbHOCTI TPOMNOHOBAHMX 171eH, €(EKTUBHOCTI MIpKYyBaHb,
OpUTIHAJIBHOCTI BIAMOBIMI U CTyNeHs po3poOieHocTi piteHHs [5, c. 9]. M. llIkabapina
BU3HAYMJIA KPEATHUBHICTh SIK IHTETPAJIbHY SKICTh OCOOMCTOCTI, IO BKJIIOYAaE B cebe
KOMIUIEKC B3a€MOIIOB’SI3aHUX MOpPAJIBbHUX, BOJIBOBUX, 1HTEIEKTYaTbHUX Ta €MOLIHHUX
AKOCTEH, sKI 3aJeKHO BiJI 30BHINIHIX (CEpeJOBHINE) Ta BHYTPIIIHIX (PaKTOPiB
(MoTuBalisl) 1 CTyNEHs iX MpOSIBY BU3HAYAIOTh 3JATHICTh JIOJUHU JO TBOPYOCTI,
CTBOPEHHSI KPEaTUBHUX MPOAYKTIB JISJILHOCTI, BUPAXKEHHSI BIACHOI 1HAMBIAYaJbHOCTI,
BUPIIIEHHS HASBHUX CyNEpeuHOCTeH Ta npobieM. KpeaTuBHICTD MOXe MPOSBIATUCA Y
Oynb-siKiil cdepi aisubHOCTI [4].

[3 mo3uIIii megaroriku BUIOI IIKOJIM KPEaTUBHICTh CTyneHTa, 3a H. Cxisperkom, —
1€ 1HTerpajgbHa 0COOMCTICHA SIKICTh, IO (POPMYETHCS B MIPOIIEC] MPEAMETHOT MiITOTOBKU
3a HasBHOCTI BIAMOBIIHUX MEJArOoriYHUX YMOB, SIKI MPOSIBISIOTHCS y MPOLIECT HAaBYaHHS
SK TICBHUM YMHOM CTPYKTYpPOBaHi MOTHMBH, 3HaHHs, BMiHHA [4, c. 29]. Huni HaykoBIIi
pO3IUIIal0OTh PI3HI THUIKM KPEATHBHOCTI: MEAaroriuHy, npodeciiiHy, CollianbHy,
KOMYHIKaTUBHY Ta JIHTBICTUYHY. YCi BOHU TOB’s3aHl 13 peali3ali€ld 0COOMCTICHUX
KpEaTHBHUX SIKOCTEH y TeBHY cdepy mpodeciiiHoi un ocobucTicHoi misutbHOCTI. Ha
OCHOBI aHaNi3y HAyKOBOI JiTepaTypu 3 TEMH JOCHI[UKCHHS MM BH3HAUWJIH, IO
npodeciiiHa KpeaTUBHICTh — 1€ MpodeciiiHa SAKICTh OCOOUCTOCTI (axiBIld, IO
IPYHTYEThCS Ha I1HAMBIAYaJIbHUX KpPEATUBHUX 3I0HOCTIX Ta MPOSBIAETHCA B
OpUTIHATBHOMY MIAXOJ1 A0 MpodeciiiHuX 3aB/laHb, TeHEPYBaHHI HOBUX MPOAYKTUBHUX

1716, 31aTHOCTI BUPIIIYBaTH MPOOIEMHI CUTYaIl.
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Oco06MBICTIO HABYAHHS 1HO3EMHOT MOBH Y BHIIIIH IIKOJI1, HA BIIMIHY BiJl CEpeAHBOT
JaHK4, € Te, M0 BOHO Mae Oytu mnpodeciiiHo-opieHTOBaHUM. lle mnoHATTS
BUKOPUCTOBYETHCS JJI MIO3HAYCHHSI TIPOIECY BUKIIATAHHS 1HO36MHOI MOBH CTYJEHTaM
He(PUIOTOTIYHMX CHEIaJbHOCTEH BUIIUX 3aKJIaiB OCBITH, OPIEHTOBAHOTO HA YMTAHHS
JiTepatypu 3a ¢axoM (MpeAMETHOI crelianizanii), BUBYCHHS MPoQeciiiHOi TEKCUKH Ta
TEPMIHOJIOT1i, a TOJOBHE — BIJIBHOIO CIUIKYBaHHS Yy cdepi mpodeciiino-neaaroriyuoi
nismbHOCTI [[ToMuaka! Jxkepesio mocuiaHHs He 3HaiigeHo., c. 153].

J1o CTPYKTYpHUX €JIeMEeHTIB IPOo(eCiitHO OpiEHTOBAHOTO HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBHU
BXOJISITh:

1. KoMyHIKaTMBHI BMIHHS 3a BHJAaMHU MOBJIEHHEBOI iSUILHOCTI (TOBOPIHHS,
ayailOBaHHsA, YMTaHHSA, NUCbMO). KiHIEBOIO MeTow MpodeciiiHO OpIEHTOBAHOTO
HaBUYaHHS J1aJIOTIYHOTO MOBJICHHSI € PO3BUTOK YMIHHSI BeCTH Oeciy, OOMIHIOBATHCH
iH(popmaniero npodeciiHOro Xapakrepy 3 INeBHOI TeMH. HaBuaHHS MOHOJOTIYHOTO
MOBJICHHS TOJISITA€ y CTBOPEHHI PI3HUX >KaHPIB MOHOJOTIYHUX TEKCTIB, HAIPUKIAI:
MOBIIOMIIEHHS 1H(pOopMallii TpodeciitHOro XapakTepy, BUCTYII 13 AOMOBIJIII0, CTBOPEHHS
Mpe3eHTAallld, PO3LIMPEH] BUCJIOBIIOBaHHS y Tpoiieci Auckycii. Metoro mpodeciitHo
OpPIEHTOBAHOTO HAaBYAHHS ayJifOBaHHA € ()OpPMYBaHHS BMiHb CIIPUUHATTS 1 PO3YMIHHS
BHCJIOBJIIOBAHHS CIIBPO3MOBHUKA 1HO3EMHOIO MOBOIO B MOHOJIOTIUHIM (popmi abo B
mpoiieci mianory. Pesymbrarom mpodeciiiHO Opl€EHTOBAHOTO HABYAHHS YHTAHHS €
(dbopMyBaHHS BMiHb BOJIOAIHHS YCIMa BUJIaMU YU TAHHS TEKCTIB PI3HUX CTUJIIB Ta KaHPIB.
Metorw npodeciiHO Opi€HTOBAHOTO HABUAaHHSI MUChbMA € PO3BUTOK KOMYHIKATHUBHOI
KOMIIETEHIII1, 1110 MPOSIBIISIETHCS B YMiHHI pedepaTUBHOTO BUKJIA1y, aHOTYBaHHS, 8 TAKOXK
NepeKIaay TeKCTY 3 IHO36MHOI MOBH Ha YKPAiHCHKY Ta 3 YKPAiHChKOI — HA 1HO3EMHY.

2. MoBHI 3HaHHS Ta HAaBUYKH, 0 BKJIIOYAIOTh 3HAHHS (DOHETUKH, TPaMaTHKH,
MIpaBUJI CIIOBOTBOPEHHSI, IEKCUYHUX OJIUHUIIb, TEPMIHOJIOT].

3. ConloKyJbTypH1 3HAHHS, SIKI MalOTh Ha MET1 O3HAWOMJICHHS CTYJICHTIB HE JIUIIIS
3 HOBUM CTIIOCOOOM MOBHOTO CITUIKYBaHHS, & M KYJIBTYypOIO HApO Iy MOBH, 1110 BUBYAETHCS
[MMomuaka! /Izkepesio mocHJIAHHSA He 3HAIIEHO., C. 14].

Onnak npodeciiiHo Opi€eHTOBaHE HaBYAHHS 1HO3EMHHUX MOB Y HEMOBHUX 3aKJIaJlax

BUIIIOT OCBITH HE 3BOJIUTHCS JIMIIE O BUBYCHHS «MOBH 3a (haxom». CyTh mpodeciiiHO
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OpIEHTOBAHOTO HABYAHHS 1HO3EMHUX MOB IOJIATA€ B MOTO 1HTErparlii 31 creuniaibHUMU
AUCLMIUTIHAMY 3 METOI0 OTPUMAaHHS JOAATKOBHUX MpodeciiHuX 3HAHb Ta POPMYyBaHHS
npodeciiiHo BaXIMBUX pHC Xxapakrepy ocobuctocTi [2, ¢. 316]. Tomy mpodeciitHo
OpIEHTOBaHE HABYaHHS 3a YMOBM IHTerpamii 31 CHOeIllaJbHUMH JUCIUILIIHAMH,
BUKOPHCTAHHS METO/1B HaBYaHHSI, 1110 CIPSIMOBaH1 Ha BUPIIIEHHS PO eciifHUX 3aB/IaHb,
iMiTariro npodeciiiHoi MISIIBHOCTI Ta NPOSB KPEaTUBHUX 310HOCTEH JOTIOMOXKYTh
po3BUBATH NMpodeciiiny KpeaTUuBHICTh CTYJEHTIB.

J1o TexHOMOT1i mpodeciiiHO OpiEHTOBAHOTO HABYAHHS BXKE TPAAMIIIIHO B CydacHin
MeJIaroriil BiTHOCSTh:

- IrPOB1 TEXHOJIOT1i, 3aCHOBAH1 Ha 3aCTOCYBaHH1 HABYAJIbHO-POJIbOBUX IMITALIHUX
irop;

- TPOEKTHI TEXHOJIOTIi, 10 AO3BOJISIOTH CTYJEHTaM CaMOCTIMHO KOHCTPYIOBAaTH 1
3aCTOCOBYBATH BacH1 Mpo(deciiiHl Ta MPaKTUYHO OPIEHTOBAaHI HABUYKH;

- EBPUCTMYHI TEXHOJIOT1i HaBYaHHs, IO CTBOPIOIOTH IEJAroriyHi yMOBU JIst
opraizailii NMpOAyKTUBHUX MPOLECIB MHUCICHHS, SIKI MPU3BOIATH 10 1HTEHCU]IKAIil
MpOIIECy TeHepyBaHHS 171eH;

- TEXHOJIOT1i KOHTEKCTHOTO HAaBYaHHS, K1 JAalOTh 3MOTY IOAOJAaTH TOJIOBHE
MpOTUPIUUs cydacHOi cucteMu npodeciiinoi ocBiTy [[lomuika! /xepeno nocuiaHHusa
He 3HaiiJieHo., c. 66].

OxkpiM 3a3HaUEHUX TEXHOJOTIH, YBaXXAaEMO, IO JJII PO3BUTKY MPOQECiitHOi
KpEaTUBHOCTI €(EKTUBHUM Oyl BUKOPUCTAHHS TEXHOJOrIl CUTYalllHOIO HaBYaHHS
(MeTop Ke¥c), sika po3BMBAaE BMIHHS T€HEPYBATH Ta peai30BYBaTH KpPEaTHBHI PIlICHHS
npodeciiHux npobsieM, CHpHUsie 3aCTOCOBYBAaHHIO HAOyTHX 3HAaHb Ta JOCBIAY JUIS
MaiOyTHIX TpodeciiiHux moTped, JornomMarae 3a1MCHIOBATH MPUHIIUI CHIBTBOPYOCTI B
OCBITHBOMY IPOILIECI Ta PO3BUBAE 1HIIOMOBHI KOMYHIKaTUBHI HABUYKHU.

BucnoBku. OTxe, Ha Cy4yaCHOMY €Tali pPO3BUTKY CYCHUIBCTBA OCOOJIMBOI
aKTyajdpbHOCTI HaOyBae mpoOsema (GOpMYyBaHHS CyCHUIBHO-aKTUBHOI, TBOPYOI,
KOMIIETEHTHO1 0COOUCTOCTI, SIKa CAMOCTIHO TeHepy€e HOBI 11€1, MpuiiMae HECTAaHIAPTHI1
pimieHHsi. OCTaHHIM YacoM LIMPOKOTO PO3MOBCIOJKEHHS B IENAaroriyHid MpakTHIl

HaOyJIM 1HTEPaKTUBHI TEXHOJIOT1i HAaBUaHHS, CYTHICTh SIKHX Yy TOMY, IO HaBYaJIbHUN
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poriec BiI0YBa€ThCS 32 YMOBH MOCTIMHOT, aKTUBHOT B3a€MO/IiT BCiX y4yacHUKIB. OHIEIO
3 IHTEPaKTUBHUX TEXHOJIOT1H HAaBYaHHS € MPOEKTHA Po0OTa, siKa repeadadae CTBOPEHHS
MIPOEKTY OJTHUM, IBOMA Y1 TPYIIOI0 BUXOBaHIIIB. POO0Ta HaJ TPOEKTOM JI03BOJISIE 3a015ITH
B MpOIeCI HaBYaHHSA HE TUIBKM 1HTEJIEKT, JOCBIJ, CBIAOMICTH JIOJIMHHM, a TaKOX i
MOYyTTS, €MOIIil, BOJbOBI SIKOCTi, CIpHIE€ «3aHYpPEHHIO» B HaBYAJIbHUW MaTepial,
BH3HAYCHHIO OCOOMCTICTIO CBOIO €MOI[IMHO-I[IHHICHOIO CTaBJCHHI JO HbBOTO,
1JBUIIICHHIO €(EKTUBHOCTI, 3aCBOEHHS.
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AHOTaIIiﬂ. CrarTsa IMPHUCBAYCHA ITUTAHHIO HaHiOHaJIBHO-HaniOTI/I‘IHOI“O BHUXOBAHHAA
CTYJICHTIB Ha 3aHATTAX 3 YKpAaiHChKOi MOBH. CIIUparounch Ha IPOBEICHE JTOCIIKECHHSI,
aBTOp pOoOWTH BUCHOBOK IOAO 3MiH, IO BIAOYIHMCS y HAI[lOHAJbHO-TIATPIOTUYHOMY
JOCBIZIl CTYJEHTIB MPOTATOM THX POKIB, KOJM TpUBae BiliHa B YKpaiHi. Po3kpuBae
MICUXOJIOTO-TIEAArOTIYHI YMOBH HAIlIOHAIBHO-TIATPIOTUYHOTO BHUXOBAHHS CTYJCHTIB
3aKJIaJiB BUIIO1 OCBITH Ta 3aco0M oro eeKTUBHOI peaizaiii.

Knwuosi cnosa: nayionanvrHo-nampiomuune 6UXOBAHHSA, NAMPIOMU3ZM, 3AKIAO
8UWOI 0Cc8imuU, Memoou ma Gopmu 6UX0BAHHL.

Abstract. The article is devoted to the issue of national-patriotic education in
Ukrainian language classes. Based on the conducted research, the author draws a
conclusion regarding the changes that occurred in the national patriotic experience of
students during the years of the war in Ukraine. It reveals the psychological and
pedagogical conditions of the national-patriotic education of students of higher
educational establishments and the means of its effective implementation.

Keywords: national-patriotic  education, patriotism, higher educational

establishments, methods and forms of education.

IocranoBka mnpodjemu. [IpoGiema HaIlOHATBLHO-TATPIOTUYHOTO BUXOBAHHS
M1POCTAOYOr0 TOKOJIIHHS 3aBXAH OyJia akTyanbHO. [IpoTe 0cO0IMBOT aKTyalIbHOCTI
1151 ipoOsiema HaOyIia B HaIII JIHI, KOJIM YKpaiHa y cTaHi BiifHH, KOJIU YKpaTHChKUN HAPO/T
y Heserkiii 60potrb0i 3 BOPOrOM BiJCTOIOE CBOIO TEPUTOPIAIbHY LIIICHICTb, BOJIIO,
HE3JIeKHICTh, a TOYYTTS MNATPIOTU3MY KOXXHOTO YKpAiHIS IIOACHHO IiITAETHCS
Ceplio3HMM BHUMPOOYBaHHSAM. AJie, HE3BaXAlOYM Ha IO CHUTYyallil0, YKpaiHChKe
CYyCHIJILCTBO HE CHOpuiiMae gaHy mnpoOjeMy ojHo3HayHO. HaBiTh BiiiHa He 3MiHUIIA
cTaBJeHHS 70 cBo€i baTpkiBiuau. [luTaHHs 1110710 3HAYEHHS PIAHOI MOBH JIJISl JTFOJUHU
CTalOTh YW HE TOJIOBHUMH Cepell JUCKYCIHHUX MUTaHb. € W Taki BUMAAKH, KOJHM HAIIi
TpOMAJISTHY TIOBTIKAJIM 3 KpaiHu, 1I[00 HE UTH Ha BiifHY, 1 XU3YIOTHCS IUM Y COIMEPEKaXx.
3aTpuMaHHs KOJaOOpaHTIB TEX € cepell OCHOBHUX TeM o0roBopeHHs. OcobiMBO crae
MIPUKPO 1 00J1s19e, KOJIM KOJTaOOpaHTaMu CTAlOTh IEIarory — came Ti JIFOH, K1 3aiMancs

HABYAHHSIM 1 BUXOBAHHSAM JITEMH.
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[luTaHHAMHM NATPIOTMYHOIO BUXOBAHHS 3alMajuCs Ta MPOJIOBKYIOTh BHUBYATH
YUMaJIO JAOCHIIHUKIB. Tak, CyTHICTh MaTplOTH3MYy, SIK MOPAJIbHOI SIKOCT1, BU3HAYAIACS
I. Tecranoumi, A. Jlicrepserom, I'. CKOBOPOJOIO, $K CTPHKHEBUH  IIPHHIIAI
HalioHalbHOro BuxoBaHHI — K. YmumucekuMm, M. I'pymeBcbkuM, 1. OrieHkow,
I'. Bamenkom, O. BumnHeBchkuM. TeopeTndHi W METOAWYHI 3acaad MAaTPiOTUYHOTO
BUXOBaHHA JiTed 1 Mojomi posrsaanu  O. Jlyxuosuu, C. Pycoma, [I'. Bamenko,
A. Makapenko, B. CyxomnuHcbkuii. Oco0IMBO IIHHUMH € Cy4acHI HAyKOB1 pO3pOOKH:
KOHIENIis yKpaiHChKOTro BuxoBaHHs O. BUITHEBCHKOro; HAyKOBi Mpalli, MPUCBIYCHI
3aco0aM MaTpiOTUYHOTO BUXOBAaHHSA CTYJEHTCHKOI Mojoji: T. AHIKIHOT (XyZ0KHBOTO
Kpae3HaBcTBa), O.['eBKO (IEKOPAaTUBHOYKXUTKOBOTO Muctenrsa), €. OpaHkiBa
(TypuUCTHYHO-Kpa€e3HABYOI JUSITTBHOCTI), 1O. KpacunpHrka (YKpaiHCBhKOT
etHonegaroriki), HO. KarokoBa (TepoiyHMX Tpaauliii yKpaiHCBKOIO KO3alTBa),
1O. Pynenka (HaiioHanbHO-TIATPIOTUYHUX 1JI€aliB IOHUX Ko3akiB). [IpoananizyBaBiiu
JOCTIIKEHHSI BMILEHA3BAHUX YYEHUX, MOXKHA 3pOOUTH BHMCHOBOK, WLIO IMHUTaHHIO
(dbopMyBaHHS MaTPIOTUUHHMX SIKOCTEH Yy 3/100yBayiB BUIIOI OCBITH HE MNPUALIIIOCH
HaJIeXHOI yBarn HenocTaTHbO HayKOBUX Ipalb, Y SKHUX Oyj0 O OOIPYHTOBAaHO 3MICT
MaTpIOTUYHOTO BHUXOBAaHHSA Ta METOAWMKA HOro peamsamii IIiJI 4Yac BHBYEHHS
I'YMaHITapHUX AUCLUILIIH

MeTow naHOI CTaTTi € TPEeACTaBUTH pi3HI (GOpMH Ta METOAU HAaIlOHAIBHO-
MaTPIOTUYHOTO BUXOBAHHS 3/7100yBayviB BUINOI OCBITH st GOPMYBAHHS Y HUX BIAUYTTSA
BJIACHOI TIJHOCTI, BIJMOBIJAIBHOCTI 32 CBOI BYMHKH, TMOYYTTS MaTPIOTU3MY,
HaIllOHAJIBHOI TOPIOCTI, JT0OO0BI JI0 PIAHOTO Kparo Ta HApOIy.

Buxnan ocHoBHoro marepiaiay. I[larpioTuune BuXoBaHHS 3700yBayiB BUIIOI
OCBITH € OpPTraHi30BaHUM, IJIAHOMIPHUM Ta LIJIECIPSIMOBAHUM MPOLIECOM HAI[lOHAIbHUX
IIHHOCTEH 1 HOPM  KyJbTypH, SKUA  (OpMye  HaAIlOHATBHO-TPOMAISTHCHKY
CaMOCBIJIOMICTh, MAaTPIOTUYHI TEPEKOHAHHS Ta MOBEAIHKY, YCBIJIOMJIEHHS BIJIACHUX
BUMHKIB Ha KOPUCTh HAPOAY Ta JIep>KaBU, TOTOBHICTH JIO 3aXUCTY BJIACHOI KpaiHU

o >k cTOCY€THCS TPAAUIIHHIX METO/IiB BUXOBAHHS, 1110 BIUTMBAIOTh HA BUXOBHUH
MOTEHI[1ad 3100yBayiB BUILOI OCBITH, BAPTO BUKOPUCTOBYBATU B OCBITHIN AiSUIBHOCTI

Oecinu, TMCIYTH, JIEKIIii, cCeMiHapH, pOOOTY 3 KHIKKOIO Ta 1HIIMMU JXKEepesiaMu 3HaHb, a
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TaKOX JOCIIIHMIIbKI, TIONIIYKOBi, TBOpYi, ITPOBI, CHUTYyaIliiiHi TomO. BapTo Takox
HaJaBaTH TEepeBary akTUBHUM METOJaM, Kl 0a3yloTbCsid Ha JAEMOKPATUYHOMY CTHIII
B3a€MO/II1, CIIPSIMOBAaHI Ha CAaMOCTIHHHUI MONIYK ICTUHU Ta CHPUSAIOTH (HOPMYBaHHIO
KPUTUYHOTO MHCJICHHS, 1HIIATUBU W TBOpYOCTi. Hampukiana: mpoekTHa isUIBHICTS,
CUTYallliHO-PONIbOBl  ITpH, «MO3KOBI aTakW», IrpU-Ipamarusailii, CTBOPECHHS
npoOJIEeMHUX CHUTYaIlll, CUTyalllid yCIixy, aHaii3 KOH(JIIKTIB, MOJiejeH, BUKOPUCTaHHS
3ac001B MacOBOi KOMYHIKaIIii.

Ha 3aHaTTSX 3 yKpaiHCBhKOI Ta JiTepaTypH 3100yBadi Mi3HAIOTH CBIT MPEKPACHOTO,
3MIHIOIOTBCSL iX BUMHKHU, CTaBJICHHS /10 JIIOJICH, MEpPEeKUBAHHSA, NMPArHeHHS W 11eaiH.
BapTo mpaktukyBaTu y 3aKkianax BHUIIOI OCBITH MPOBEACHHS THXHS PiHOT MOBH, IO
JACTh MOXKJIUBICTH 3/100yBauaM MPOSIBJISTH CBOI TBOPYI 3A10HOCTI, MPOBOJIUTA MOBHO-
JITepaTypHl KBECTH, OpaTH yd4acTb Yy OpaTOPChKUX KOHKYypcaX, 3BITYBaTH IO
JOCIIIHULBKY poOOTYy B paMKax MPOeKTy «ByiuusgMu piHOrO MICTa», CTBOPIOBATH
BiJIEOpPENOPTaXi MPO MOBY Ta OPraHI30BYBaTH OJaroiiiHi SpMapKu.

BuxopuctoBytoun Ha 3aHATTAX 3 YKpaiHCBKOI MOBHM Ta JITEpaTypH YHUCICHHY
KUIBKICTh 3aC001B BUXOBAHHS, TUM CAMHM (POPMYEMO Y MOJIOJI MOPaJibHI LIHHOCTI Ha
NPUKIAJaX TMO3UTUBHHUX TIEepOiB XYJIOKHIX TBOPIB, BCTAaHOBIIOEMO >XMBHH 3B 30K
JAJIEKOTO MHHYJIOTO 13 CYYacHICTIO, BHUXOBYEMO TMOYYTTS TOPAOCTI 3a CBOIO
barbkiBmuHy, cBiii Hapoa. OcCOOJMBICTIO MATPIOTUYHOTO BHUXOBAaHHS 3/100yBadiB €
BJIACHE TIOE€IHAHHS MOTO 3 OCBITHIM MPOILIECOM 3a IOTIOMOTOI0 Pi3HUX (POPM, TAKUX SIK
JIEK11i, eKCKYpCii, pO3IMOBI/II.

3aciyroBye yBaru TakoX Takui 3aci® MaTpiOTUYHOTO BUXOBAHHS SK TYPUCTCHKO-
Kpae3HaB4ya poOoTa. 3aBIsSKM il MOXHA BHUSBUTH OCHOBHI IHTEpecH 3700yBadyiB,
NpoOyAUTH IXHIO CIIOCTEPEKIUBICTh, BOHA 1a€ MOXIIHMBICTh BUSIBUTH OCHOBHI IHTEPECH
JiTel, TPOOYyAWTH IXHIO CIIOCTEPEXKIMBICTh, CHPHUATH PO3BUTKY JIOCITITHHUIIBKUAX
3n10HOCTEN 37100yBayiB, 3HAHOMUTD 13 1CTOPI€I0, KYJIbTYpPOIO, 3BUYASMHU Ta TPAJAUILISIMU
YKpalHChKOTO HApOJy, CTBOPIOE YMOBH [UIsl BUIBHOTO PO3BHUTKY OCOOHMCTOCTI, sKa
mobutuMe baThKIBIIMHY Ta BIpHO i ciy)uTuMe. TypuCTUYHI NOI3AKH Ta Kpae3HaBYl
eKCKypcli — ojHa 3 HaleekTUBHIMIMX (HOPM HAIIOHATBHO-MATPIOTUYHOTO BUXOBAHHS

3100yBaviB BUIOI OCBITH. MOXHa 3ampornoHyBaTu 3400yBadyaM MOAOPOXK 10 IIKaBUX
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MICT YKpaiHM, TPOUTHCS PI3SHUMU I[IKABUMH ICTOPUYHUMHU MICISAMH, KYyJIbTYpPHUMU
NPUPOJHIMU MAPKAMU; O3HAMOMUTH 3100yBaviB 3 MICI[IMHU KHUTTS Ta TBOPUYOCTI HAIIUX
BIIOMHX TIO€TIB; PO3MOBICTH MPO HAPOAHI MPOMHUCIH MICIIEBOCTI. 3HAWOMCTBO Ta
BUBYCHHS MiJ 4ac €KCKYpCii BITUM3HSIHHUX IaM’ATOK CBITOBOI1 KYJbTYpPH (POPMYIOTH Y
MOJIO/II TOP/IICTh 32 HALIOHAIBHI PETIKBIl Ta pO3yMIHHS 3aralbHONIOACHKUX IIIHHOCTEH.
CucremarnyHe Ta IJIECOPSIMOBAaHE HABYAJIBHO-MATPIOTUYHE BHUXOBAHHA JOTIOMArae
chopMyBat y 3700yBadiB BHIINOI OCBITM BHUCOKY MAaTPIOTUYHY CBIJOMICTb, MOUYTTS
a1000B1 10 YKpaiHW, TOTOBHICTh O BHUKOHAHHS TPOMAISHCHKUX 1 KOHCTUTYLIMHUX
000B’SI3KIB Ta € CKJIaJI0BOIO JJAHKOIO HAaBYAJILHOTO MPOILIECY .

BapTto Takox mnpomoHyBaTu 3700yBauaM TNEperiisi KiHO- Ta TeneduIbMIB Ha
NaTPIOTUYHY TEMATHKy 3 OOOB’SI3KOBUM OOTOBOPEHHSM, L0 JONOMOXE 37100yBadam
nudepeHIiIoBaTH CITPaBkKHI 1 IITYYHI 1/1€aJd, 3p03yMITH, 10 CIPaBKHI 3arajlbHOJI0ICHK]
I[IHHOCT1 HE3MIHHI MPOTATOM THUCSYOJITh, HAIIOHAIBHI IIHHOCTI TEX 30€pIraroThCs 1
NEepelaloThCs Bl MOKOJIHHA /10 MOKOJIIHHA. 3aBJaHHS BHUKJIaJaya COPATH TOMY, 11100
3100yBadl MOIJIM TJIMOOKO 1 KPUTHYHO CHpUMMATH [OOA4YeHe Ha €eKpaHl, BMLIU
MpaBUJIBLHO OLIHIOBATH MO/, SIBUIIA, IepoiB, IO JOMOMOXKE CHOPMYBATH y HHX
MpaBWJIbHI YSBJICHHS TPO IIHHICHI 1/1eanu. SIK NpUKIaa, MOXKHA MEperjisiHyTH Ta
oOroBoputu GuibM ,,Boraem i Mmeyem”, y SKOMy CTBOPIOBAJINCS CHPUSITIMBI YMOBH IS
3’SCYBaHHsS TO3WIIH TOJBCHKOTO KiHOpeXkucepa 1 (akTiB yKpaiHChKOi icTOpii,
MOPIBHSHHS CBITOCHIPUMHSITTS, MEHTAJBHOCTI TOJIbCHKOTO U YKpaiHCHKOTO HApOJiB.
Takox 3aciayroByrOTh Ha yBary y IUIaHl HaTpIOTUYHOTO BUXOBAHHS Taki (PUIbMHU
YKpaiHChKOI KIJIACHWKH, SIK ,,[1HI 3a0yTHX TpeakiB”, ,,Y HEAUII0 paHO 3LUIS Komana”,
»YKpanene macts’. [Ipu obroBopeHHi 31 3700yBauyaMu BHIINOi OCBITHM ILIMX TBOPIB
MUCTELTBA, BApTO BUKOPUCTOBYBATU Taki (pOpMHU, SK BIJIBEpTI PO3MOBU Ta JUCKYCII.
Baprto monmomortu 3700yBauaM y MOSCHEHHI CBOiX MOYYTTIB, HAarojJOCUTH Ha TOMY,
HACKUIbKH 1€ 1opore, OJu3bKe, piHe BIIUYTTS CBOro Hapoay. [lpu neperisal cyyacHux
(G1TEMIB BapTO MOPIBHIOBATH HAIIOHATBHI CIO’KETH, HAI[lIOHAIBHHUX TEPOIB.

['ymaniTapH1 IUCHUIUTIHY Y 3aKJIaJlaXx BUIIOI OCBITH € TOJIOBHUM (paKTOPOM 3MICTY
MIATOTOBKM MailOyTHIX (QaxiBuUiB, Kl He Juiie npoeciiHO MIATOTOBJIEHI, MAalOTh

TEOPETUYHI 3HAHHS U MPAaKTUYHI BMIHHS Ta HABUYKH, a  TBOPUO OCMHCIIOIOTh HaI0aHHS
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HAayKH, TEXHIKH, €KOHOMIKH, OaXarOTh 1 BMIIOTh 3aCTOCOBYBAaTH 3700yTi 3HaHHS Ha
KOPHUCTh CYCHIJIbCTBA, PO30Y/I0BY EKOHOMIKH Ta BUPOOHUIITBA YKpAiHU. Y HaBUATHLHUX
IJIaHaxX, IJJaHaX BHUXOBHOI poOOTH TyMmaHiTapHUX Kadeap, poOOUYMX mporpamax
HaBYAJIbHUX JUCIUILUIIH, IHAUBIIyaIbHUX IJIaHAX poOOTH BHKJIaJa4iB BUXOBHA po0OTa €
HEBI'EMHOI0O  YacCTMHOIO  HABYAJIbHO-BUXOBHOTO  TPOIECY:  3MICT  3aHATh
HIITOPSAAKOBAHUN BUXOBHIM METI; BUXOBHI 3aX01u 1HGOPMAaIIMHO HACHYeHI, HAyKOBO
OoOTpyHTOBaHI, ICTOPUYHO BHU3HaueH1 Tomo. KynbTypa MaiOyTHBOTO cremiaisicTa
bopMyeTbCS Tia BIUIMBOM CHUCTEMH HAaBYAJIBHO-BUXOBHUX 3axXOJiB, Ha 3acajuax
JIEMOKpaTU3My, MaTpiOoTU3MYy, ILTIOpAli3My IYyMOK, i, 0ararorpaHHOCTi, aKTUBHOT
IHILIATUBH Ta 1H. Y IUIAaHAX TyYMaHITapHUX Kadeap nopsia 3 TUIOBUMH HOPMAaTUBHUMH
KypcaMu HEOOXIJHO TaKO0X BBOJUTH aJbTEPHATHBHI MPOrpaMH CIEUKYpPCIB Ta
CHEICEMIHApPIB, IO CHpUITHUME BUOOPY 3700yBayaMu Iporpam, siki BIANOBIAAIOTH iX
1HTEpecam 1 HaxujiaM, COPUSITUMYTh PO3BUTKY iX 3/1I0HOCTEM.

Ha nekmisix 1 NpakTUYHUX 3aHATTSIX 3 TyMaHITapHUX JUCUHUIUIIH TaKOXX MOXHA
3aCTOCYBaT YMMANly KUIBKICTh MOXJIMBOCTEW Ui peani3auli 3aBJaHb MaTPlOTHYHOIO
BUXOBaHHA. B nepiiry uepry — 11e 3MICT, UTFOCTPATUBHHMIM TEKCTOBHI MaTepiai Juisl pI3HUX
BUJIIB CAMOCTIMHUX 1 KOHTPOJIbHUX 3aBJlaHb, MUCHbMOBHUX TBOpYUX poOiIT. [Ipodeciitna
CIPSIMOBAHICTh 3400yBayiB 31HCHIOETHCS 32 IOMIOMOT00 aKIIEHTYBAaHHS IXHBO1 yBarv Ha
TUX TeMax, sIKI MaloTh BaXKJIMBE 3HAYEHHS y MalOyTHHOMY JKMUTTi, Ha iX 3B 3Ky 3
MOpaJIbHUMH, TMOJITUYHUMH, €KOHOMIYHUMH, €KOJOTIYHUMH ToImo. Lle 3aificHIOEThCS
BUOOpPOM TpOoOJEeMaTHUKUA TEM, KOXKHAa 3 SIKMX mependayae pi3Hi GopMu peanizarlii
KOMYyHIKaTUBHUX 3aBfaaHb. Temu “Jlroguna”, “Ocsita”, “Hayka”, “IIpupona”,
“baTpkiBIIMHA” BHUBYAIOTHCS PI3HUMHU HABYAIBHUMHU JUCIHUIUIIHAMU Y TaKWM CIOCIO:
MOBIJJOMJICHHSI Ha 3aHATTAX 3 icTopii Ykpainu (“I'epoiuHi mocTaTi yKpaiHIiB B icTOpii”),
JIOTIOB1/I1 HAa 3aHATTSX 3 ICTOPIi YKPATHCHKOI KyJIbTypH (““YKpaiHChKI TpaauIlli B My3HIli,
KUBOIHUCI, apXITEKTyp1”), Oprauizailisi Ta 0OroBOPeHHs Xy10KHbO-MHUCTEI[LKUX 3aXO01B
Ha KYyJbTYPOJOTIYHUX TPAKTUKyMax (TeaTpajdbHI BHCTaBH, XYJIOXXHI BHCTAaBKH),
teMatnuHl Oecimu (“JlromMHa B KyJBTYpHO-OCBITHBOMY MPOCTOp1”), JUCKYCIi

(“Yxpaincbkuil KynbTypHUI 11ean”).
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BucnoBku. CripaBKHbOTO NaTpioTa BUXOBA€E TUIbKH NaTpioT. ToMy Tak BaxJIMBO,
1100 y BUKJIaAauiB, K1 OMIKYIOTHCS MUTAaHHSIMH HAI[lOHAJbHO-TIaTPIOTUYHOTO BUXOBAHHS
3m00yBaviB BUIIOI OCBITH, OYB CQOpPMOBaHMI BHCOKHA pIBEHb HAaIl[lOHAJIBHO-
NaTPIOTHYHOI CBIAOMOCTI 1 TPOMAJISIHCHKOI KOMIIETEHTHOCTI Ta JIOJCHKOI T1JHOCTI.
Amxe, XTo TopHEThCs 10 uyxoro, Toro bor kapae, CBoi ioro myparoThecs, B xary He
nyckatoTh (C. BopoOkeBuy)
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POSITIVE LEARNING ENVIRONMENT: CREATING STRATEGIES

Abstract. A positive learning environment is pivotal for fostering effective
education and promoting student well-being. This research explores the issue of creating
strategies to establish and maintain positive learning environments. It delves into the
importance of a conducive atmosphere for learning and highlights various strategies and
practices that educators and institutions can employ to cultivate positivity within

educational settings. These strategies encompass elements such as classroom
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management, teacher-student relationships, the integration of technology, inclusive
practices, and the incorporation of socio-emotional learning. By understanding and
implementing these strategies, educators and institutions can empower learners, enhance
academic achievement, and nurture a supportive and engaging environment conducive to
holistic growth and development.

Keywords: positive learning environment, education strategies, student well-being,
classroom management, teacher-student relationships, socio-emotional learning

AHoTtauis. [lo3utnBHa OCBITHS aTMOc(]epa € BaXKITUBOIO JJIsl CIPUSHHS €()eKTUBHIN
OCBITI Ta MIABUIICHHIO J00pPOOYTY CTyAEHTIB. JlOCHIJDKEHHS pO3TIsgae MUTAHHS
CTBOPEHHSI CTpPATETiid Il BCTAHOBJICHHS Ta MiATPUMAHHS MO3UTUBHOTO HABYAJILHOIO
cepenoBuilia. BoHO NeTanbHO aHai3y€ BaXKIMBICTH CHPUSATINBOI atMochepu s
HaBUYaHHA Ta BUJUISE PISHOMAHITHI CTpaTerii Ta MPaKTUKH, SIKI TIEJaroru Ta HaB4YajibHI
3aKJa i MOXYTh BHUKOPUCTOBYBATH Ji KYJIbTUBYBAHHSI TMO3UTHUBHOCTI B OCBITHIX
yctanoBax. Lli crparerii BK/IIO4arOTh B ceO€ Takl CKJIaJOBI, SK YIIPaBIIHHS KJIacoM,
BIJIHOCHHU MK BUKJIaJ[a4€M 1 CTYACHTOM, IHTETpallisl TEXHOJIOT1H, IHKIIFO3UBHI MPAKTUKU
Ta BIPOBAHKEHHS COLII0-€MOLIMHOIO HABYaHHA. 3PO3YMIBIIM Ta BOPOBAIMBIIU Il
CTparterii, Mefarord Ta HaBYaJIbHI 3aKJIaJid MOXKYTh HaJaBaTH CTyJACHTaM MOXJIUBICTh
JUTSL PO3BUTKY, MIJBUILIYBAaTH aKaJEMIYH1 TOCATHEHHS Ta CTBOPIOBATH MIATPUMYIOUY Ta
3aXOIUTIOI0YY aTMoc(epy, CIPUATIUBY I TAPMOHIMHOTO 3pOCTaHHS Ta PO3BUTKY.

Knrouoei cnosa: nosumusne Haguanvhe cepedosuwse, OCGIMHI cmpamezii,
000poOym cmyoeHmis, YnpasiinHsa Kiacom, 8I0HOCUHU MIJNC BUKIAOAYeM i CIYyOeHmOoM,

coyio-emoyiline Ha8YaAHHSL.

Statement of the problem. Students absorb varying insights from classroom
sessions based on their surroundings. Although some may equate the term “learning
environment” with the classroom, distinctions exist, encompassing diverse forms. If
you're involved in education, gaining a deeper understanding of these environments can
enhance the effectiveness of your teaching. This article explores the concept of a learning
environment, delineates its key components for efficacy, and delves into its diverse

typologies.

32



A learning environment is a place where learners feel comfortable, encouraged, and
inspired by their surroundings. Alternative terms are “learning space”, “educational
setting”, “school environment”, etc. [5]. The type of learning taking place and other
variables determine the type of environment.

Analysis of the latest research. The study of learning environments is a
multidisciplinary field that focuses on understanding the physical, social, psychological,
and pedagogical factors that contribute to effective learning and educational experiences.
Researchers in this field investigate how various aspects of the learning environment can
impact learners' cognitive and emotional development, motivation, and academic
performance. Readings in research on learning environments (Chism, 2006; Monahan,
2002; Hawthorne, 2022; Bandura, 1977; Che Ahmad, C. N., & Amirul, N. J.,2017; Paul,
M. Milcah and Kumari, D. Ratna, 2017; Sergiy Movchan, 2023; Rusticus, S.A.,
Pashootan, T. & Mah, A.,2023) strongly suggest that creating a positive learning
environment on the whole call for profound investigation. Although this issue is of great
interest to many scholars, the information is not complete and, generally, is studied
sporadically. The existent works give only insights into the essence of the learning
environment and its improvement. Notably, in Ukraine, investigations into classroom
learning environments are still in their early stages.

Most of the student’s time in a year is spent in the classroom learning environment.
Therefore, the classroom physical learning environment can have a major influence on
the student [3; 6]. The field of social learning environments focuses on how social
interactions and contexts influence learning. Albert Bandura’s ground-breaking research
significantly influenced the understanding of how individuals learn within social
contexts. Bandura's social learning theory suggests that observation and modeling play a
primary role in how and why people learn. Bandura's theory goes beyond the perception
of learning being the result of direct experience with the environment [1].

This paper aims to delve into classroom learning environments, concentrating on
their physical elements and characteristics. Furthermore, it will explore relevant theories

associated with the learning environment as well as its importance. Additionally, it will
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propose essential attributes and a range of practical strategies that can be used to improve
the teaching and learning space.

Presenting main material. The learning environment plays a pivotal role in the
teaching and learning journey, serving as a key determinant of students' educational
outcomes. It has the power to ignite students' active involvement in learning and shape
their conduct. Moreover, it contributes significantly to honing students' abilities and
cognitive skills.

By examining the definitions provided by different scholars in their works it is
possible to ascertain the real essence of a learning environment. Che Ahmad, C. N., &
Amirul, N. J. give a rather general definition of the learning environment as “the social
context, psychological and pedagogical which can affect learning, achievement, and
attitudes of the students. The learning environment and features that are in it play a major
role in improving learning in schools and are identified as major determinants of student
learning. A learning environment is capable of stimulating students to engage in the
learning process and be able to influence the behavior of students as well as to assist in
the development of their skill or cognitive perception [2, p. 51].

Sergiy Movchan states that a learning environment is the physical and psychological
space in which learning takes place. It includes both the physical elements such as
classrooms, furniture, materials, technology, and other resources as well as the social
dynamics between the teacher or instructor and student or among students themselves.
The author distinguishes three primary types of learning environments: Physical,
Psychological, and Emotional.

The physical learning environment encompasses all aspects related to physical space
— classroom layout, furniture arrangement, materials available for use, access to
technology, visual cues, lighting levels as well as overall safety considerations.

The psychological learning environment involves factors such as teacher/instructor
expectations as well as how teachers interact with their students. This environment should
foster trust between students and their instructors so that they can build on their

knowledge without fear or judgment.
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An emotional learning environment should promote positive emotions such as hope
or joy while minimizing negative emotions like fear or doubt regarding a student’s ability
to learn new material or complete tasks successfully within the classroom setting.
Teachers can help create this kind of environment by taking time to get to know their
students’ interests outside of school work or activities they enjoy doing together in class
beyond just lectures or exams [9].

A conducive and motivating learning atmosphere can enhance both the enjoyment
and active participation of students. Moreover, it has the potential to enhance the quality
of teaching and learning, ultimately leading to improved academic outcomes.
Consequently, educational institutions must make a dedicated effort to ensure that they
offer their students the most favorable learning environment possible.

To ensure the learning environment is as positive and purposeful as possible Hannah
Hawthorne proposes to implement the following issues:

eBe welcoming

Create a strong sense of togetherness and unity within your class. Your positive
affirmation might be exactly what a student needs to hear. Building strong teacher-student
relationships based on mutual understanding allows you to gain the respect of your
classes, as well as demonstrate key social skills.

e Ask the students

Speak to the students to find out what a positive environment looks like to them.
This should encompass their physical, social, and emotional environments. Consider
creating a working party or sending out surveys to involve as much student voice as
possible.

ePersonalise

Remember that the learning environment you create for your students will need to
be adapted to suit individual children’s needs. Students with communication support
needs and/or special educational needs (SEN) may, for example, require adaptations to
their immediate environment to support them in accessing the curriculum. Being aware
of each of your students’ needs, and tracking how these change over time, will help you

to make the right accommodations to your teaching and learning space.
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eFollow routines

From supporting transitions to welcoming new students, there are innumerable
benefits of adopting clear routines and practices. Effective practitioners follow agreed
routines and standards. These might include rules for classroom discussion, entering and
leaving the room, how to behave in the classroom, how to register, and how to listen. For
routines to become accepted and commonplace, they must be universally understood.
Therefore, ensure that all members of the school community know and understand the
school’s expectations.

eEngage

Provide students with access to an enriching and engaging curriculum. This
progressive approach to curriculum management will help you to nurture inquisitive and
inspired learners. To increase inclusivity and stimulate curiosity, consider a multisensory
approach. Similarly, think carefully about the way you communicate with students so that
your lessons are as impactful as possible. Let your passion for the subject shine through.
Remember, enthusiasm is infectious.

eBe flexible

Think about how you can utilise the physical items in your space to best suit learning.
Think sofas, lounge beanbags, and stools, as well as more flexible table configurations.
These can be used during group work to boost creativity and provide students with more
autonomy in class discussions.

eBuild resilience

Teachers should create a culture of experimentation. Students need to realise that
making mistakes is an essential part of learning. Reworking and revising allow students
to cement their understanding. If a student tells you they “can’t” do something, correct
them by stating, “you can’t do it yet”. This growth mindset approach is especially
important in primary settings so that young people feel more prepared for any challenges
they may face. This positive reinforcement also continually reminds your students that
you care about each of them individually and that you’re committed to their success.

eReward
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Consider all of your learners on a continuum and embrace neurodiversity. Your
students will come to you with differing needs, experiences, targets, and levels of ability.
Whether they’ve made a small step or a giant leap, they deserve to feel proud of
themselves. Remember, rewards don’t have to be material. Simply telling a student
exactly what they did well and praising them for it can be enough.

eBe positive

Display your belief and confidence in the students’ abilities through phrases such as,
“I know you can ...”. Encourage the students in your class to have a go, even if they are
apprehensive by using phrases such as, “I’ll try but I need some help ...”. When your
students tell you that they’re “not good at X”, introduce a climate of possibility within
your response. For example, “Yes, I understand that you’re getting a little bit mixed up,
but let’s see which element you’re struggling with.”

¢Give freedom

Limited involvement in decision making may cause some students to disengage from
university life. Aim to provide students with autonomy and choice. Give them a “stake”
in their university community [4].

An encouraging learning atmosphere has the potential to facilitate the growth of all
students. However, when a student lacks a safe and stable environment, their capacity to
learn is significantly impaired.

Conclusions. It is difficult not to agree that a positive learning environment is
forever “under construction”. It will need to be constantly adapted to suit your students’
needs. Wherever you are in your teaching career, it’s important to take the time to reflect
upon the learning environment that your students experience. This reflection will help
you to consider which elements need strengthening or altering to bolster the teaching and
learning provision on offer [4].

Hence, enhancing the quality of the learning environment appears to have the
potential to boost the effectiveness of both teaching and learning processes.
Consequently, the learning environment stands as a crucial aspect deserving careful
consideration and attention due to its capacity to influence individuals.
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I'aanua 'OPYH

(JIpBiBCHKUI AEepKaBHUI YHIBEPCUTET BHYTPIILIHIX CIIPaB)

OCOBJHMBOCTI IHHIOMOBHOI'O TPO®ECIMHOTI'O CIIIJIKYBAHHS
JJIAA CTYAEHTIB HEMOBHMUX 3BO

AHoTamiss. Y cTarTi mMpoaHalli30BaHO OCHOBHI CIOCOOM M METOAM MiATOTOBKH
CTYJCHTIB HEMOBHHUX CIIEL1aJbHOCTEH [0 I1HIIOMOBHOIO CHUIKYBaHHA. BusBieHo 1
TEOPETUYHO OOTPYHTOBAHO OpraHizalliifHO-menaroriydi (akTopy BIUIUBY BOJIOIIHHS
1HO3€MHOIO MOBOIO Ha (popMyBaHHs NMPOQPECIiHOT KOMIIETEHTHOCTI MailOyTHIX (haxiBLIB
Ta yMOBU ()OpMYBaHHSI MOTHBAIlli CTYJICHTIB BUIUX HABUAJbHUX 3aKJaJiB HEMOBHHX
CHELIaJIbHOCTEW 10 BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBU. Y CTaTTi pO3IJIAJAIOTHCA MOHATTS Ta
pOJIb IHIIOMOBHOTO MOBJICHHS 1 3HAUEHHSI 1HIIOMOBHOI'O MPOQECIHHOTO CHIIKYBaHHS
CTYJICHTIB BHIIMX HABYAJIbHUX 3aKJIaJlIB HEMOBHHUX CIIEIIaJbHOCTEH Ta mpobiema
(opMyBaHHS 1HIIOMOBHUX HAaBUYOK y CTYJEHTIB HEMOBHHMX (haKyJbTETIB. | OTOBHICTH
CTYJCHTIB /10 BUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBHM 3a ()axoM XapaKTepHU3YEThCS CHUCTEMOIO
3a10HOCTE OCOOMCTOCTI, a caMe: 3HaTHICTh OO CaMOBJOCKOHAJIEHHS BOJIOIIHHS
1HO3€MHOIO MOBOIO, PO3YMIHHS 3BHYAiB 1 KyJbTYp IHIIUX KpaiH, 3JaTHICTh CIJIKYBaHHS
3 1HO3eMHUMH (haxiBUSIMH OCOOMCTO, 0e3 Tmepekianadya, 3JaTHICTh MPOJAOBKYBATU
HaBUaHHSA 3a KOPJOHOM, 3JaTHICTh BHUKOPHUCTOBYBAaTHM 3HAHHS 1HO3€MHOI MOBHU Ha
MPaKTHULI, CIJIKYHOUUCH 3 THO3EMHUMU KOJIETAMH.

Knwuosi cnosa: npogpecitina Komnemenmuicmos, iHO3eMHe  CHIIKYBAHMHA,
MOmueayisi 080J00IHHA [HO3EMHOI0 MOBOI0, (POPMYBAHHS [HUOMOBHO2O MOBIEHHS,
HEeMOBHI cneyianbHoCmi, NPoQecitino-CNPAMOBaAHe HABUAHHS.

Abstract. The basic methods and ways of non-language specialities students’
training of foreign communication are analysed in the article. Pedagogical factors of
foreign languages influence on future specialists’ professional competence 1is
theoretically determined, as well as conditions of motivation to study foreign languages
among the students of non-linguistic higher educational establishments. The article deals

with the concept and the role of foreign language, the importance of foreign language
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professional communication of university non-linguistic students, and the problem of
foreign language skill formation of such students. Readiness of students to study foreign
languages by profession is characterized by a system of abilities of the individual, namely
the ability to self-improvement of foreign language, understand the customs and cultures
of other countries, the ability to communicate with foreign experts without an interpreter,
the ability to continue their studies abroad, the ability to use knowledge of foreign
language practice, communicating with foreign colleagues.

Keywords: professional competence, foreign language communication, motivation
for foreign language learning, formation of foreign speaking abilities, non-language

specialities, professionally-oriented education.

IlocranoBka nmpob6aemun. B Ykpaini SKiCTh MATOTOBKKM MalOyTHBOTO MOJIOIOTO
creriajicta IIOB’sA3aHa 3 HEOOXIAHICTIO OBOJIOAIHHSA 1HO3EMHHMH MOBaMH, IIIO
CIpUATUME MOOUIBHOCTI YKPATHCHKUX CTYJIEHTIB Y MIXKHAPOHOMY TpocTopi. CTyIeHTH
3100yBaloTh Tpodecito y TpaHchopMaliifHOMY CYCHUIBCTBI B YMOBaxX MOCTIMHUX
BIIKDUTTIB, HOBHMX OYIKYyBaHb, 3MIHM MPIOPUTETIB B YCIX cdepax KyJIbTypHOro M
CYCHUIbHO-€KOHOMIYHOTO KUTTA AepkaBu. CpsAMOBaHICTh Ha BXOJKEHHSI KpaiHH [0
€BPOMNENUCHKOT CIIILHOTH 3YMOBIIIOE TEBHI BUMOTH JI0 (paxiBIIiB YCiX raidy3ei, 30KkpemMa —
BUIBHE BOJIOJIHHS 1HO3EMHUMH MOBaMH. PoO3IIMpEeHHS KOHTAKTIB MIKHAPOIHOI
CHIBIIpalll, 3AIy4eHHS 3apyOKHUX 1HBECTHIlIN MOTpeOye MOoIepHi3allii 3MICTY Cy4acHOi
OCBITH, HacaMIIepe/1, peaii3aliio B OCBITHIM mapaaurmi npo@eciiHo-KOMIETEHTHICHOTO
MIIX0Y, 0 3a0€3MEeYUTh OBOJIOIIHHS CTY/ICHTAMU TCOPETUYHUMU 3HAHHSAMU, HAOYTTS
MPaKTUYHUX YMIHb 1 HAaBUYOK, iX OCOOHMCTICHO-TpodeciiHuii camopo3BUTOK. HuHi
BOJIOJIIHHA 1HO3EMHOI0 MOBOIO Ha MpOQeCiiHOMY piBHI, 3[AaTHICTh CHUIKYBaHHS B
JIJIOBHX 1 HAYKOBUX cepax € YMOBOK YCHINIHOTO Kap’ €PHOTO 3POCTaHHS CTYACHTIB-
BUITYCKHUKIB HEMOBHHUX CIELIAIbHOCTEH. AKTYaJIbHICTh HNPOOJIEMHU  OBOJOIIHHSA
1HO3EMHOI0 MOBOTO 111 9ac podeciitHoi miAroToBKH cTyieHTiB y BH3 3ymoBnena, nepi
3a BCE€, TUM, 110 BOJIOJIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO € 000B’I3KOBOIO CKJIaJ0BOIO TXHIX 3HAHb.
3HaHHS MOB CIpUsi€ 30IMKEHHIO HAPO/IIB Ta MOJIIIITYE IIIAHCH MOJIOJUX CHEIIaICTIB Ha

JOCATHEHHS YCIIXY B iXHIM nmpodeciiiHiil AisIbHOCTI.
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AHani3 ocraHHix jgociaimkeHb. [IpoGiema ¢GopMyBaHHS  1HIIOMOBHOIO
CHUIKYBAaHHS CTYJCHTIB HEMOBHHX CIELIaJbHOCTEH € TPaaWuLiHHOIO Ui TMCHXOJIOTO-
neAaroriyHuX JociimkeHb. DOpMyBaHHA OCHOBHHUX KOMIIETEHTHOCTEH B MalOyTHIX
(daxiBiiB pociimkeHo 6aratbMa HaykoBisiMH (H. 'onuapona, [1. Jlemuenko, B. JloHiif,
B. Jlasmenko, O. CaBuenko, B.Coxanb). Oxpemumu yuyenumu (B. baiinenko,
H. Ky3pmina) mpoaHaii3oBaHO 3MICT TMOHATTA "mpodeciiHa KOMIIETEHTHICTB'.
Bucsitienns npo6yem npodeciiiHo-CpsIMOBAaHOTO HaBUYaHHS 1HO3EMHHMX MOB 3HAMIILIO
BioOpakeHHa y npansx 3apyoikuux yuenux (E. bpescrep, X. I'egepep, C. >xeko0coH,
I'. Ernod, B. Koxonen, A. JIlyun, M. Makom, K. Ctenbepr). Okpemi acneKTH TaKOTro
HaBYaHHA po3rIsiHYyTO BiTuM3HAHUMU ydyeHuMu (JI. Knomens, O. KoBasieHko,
O. Ky3nenoBa Ta iHmi). OcTaHHIM YacoM TpoOsieMa TMOKpAIleHHS 1HIIOMOBHOT
MIATOTOBKM  (DaxiBIiB pI3HOTO MpodeciiHOro chpsiMyBaHHS HaOyJia 0COOJMBOI
aKTYaJIbHOCTI M cTajla mpeaMeToM O0aratboX IOCTIKEHb: 30KpeMa, ICHUXOJOT14Hi
acnekTu (opMyBaHHSI KOMYHIKATUBHOT KOMIIETEHTHOCTI BuBYaucsi C. 30HTOBOIO Ta 1H.

Meta cratTi. MeTo10, SIKy MM CTaBUMO B I[ill CTATTi, € BUSBIICHHS OpraHi3aliitHo-
NeJaroriyHuX (akTopiB BIUIMBY BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOKO Ha (OpMyBaHHS
npodeciiiHOi KOMIETEHTHOCTI CTYACHTIB HEMOBHUX CHEI1aIbHOCTEH.

Bukiaa ocHoBHOro wmarepiajgy. BaxiMBuM CTPYKTYpHHM KOMIIOHEHTOM
npodeciiiHoi  KOMIIETEHTHOCTI €  IHIIOMOBHE MOBJICHHS, $IK€ €  SIKICHOIO
XapaKTEPUCTUKOIO 0COOUCTOCTI (haxiBIls Ta OXOILTIOE CYKYITHICTh HAYKOBO-TEOPETUIHHUX
3HaHb, MPAKTUYHUX YMIHb 1 HABUYOK y cdepl 3a1MCHEHHs MpodeciiiHOol KOMYHIKalli,
JOCBiA 3aiiicHeHHS mpodeciiHOi B3a€MOJil, CTIMKYy MOTHBaLi0 MNpodeciiHOro
CHIJIKyBaHHS. |HIIOMOBHE MOBJICHHS — II€ KOMIUIGKC 3HaHb, YMiHb, HABUYOK, SIKi
J03BOJISIIOTH YCIIIIHO BUKOPUCTOBYBATH 1HO3EMHY MOBY SIK Yy NMpodeciiiHii AiSIbHOCTI,
Tak 1 JUIsl CaMOOCBITH 1 CaMOPO3BUTKY ocobOuctocTi. HaBuaHHS 1HO3E€MHIM MOBI
MaiOyTHIX (axiBIIB TOBUHHO PO3MIANATUCh KpI3b MNPU3MY iXHBOI MOJAJIBIION
npodeciitHoi  TisTTbHOCTI. BakmuBuM 3aBIaHHSAM HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH 3a
npodeciiHuM cOpsiMyBaHHSIM € (OpMyBaHHS CIIEL1ai30BaHOI KOMIIETEHLIT y cdepax
npo@eciiHOro Ta CUTYaTHUBHOTO CIUJIKYBAaHHS, OBOJIOAIHHS HOBITHBOIO (PaxoBOIO

iHpopMarlliero yepe3 iHo3eMH1 mkepena. EdexktuBHICTH (pOpMyBaHHS 1HIIOMOBHOTO
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MOBJICHHsSI 0OYMOBJICHA PSAOM TICUXOJIOTIYHUX Ta MEeAaroriyHux (HaKkTopiB, sSKI MOKHA
BHU3HAUUTH K CyTT€B1 OOCTAaBUHHU, 110 BIUIMBAIOTH HA YCHIIIHICTh PO3BUTKY CIIJIKYBaHHS
y MaiOyTHIX crnemianicTiB. PakTopu YCHIITHOCTI 6a3yI0ThCsl Ha CTPYKTYpl HaBYAIBHOT
TISJIBHOCTI, SIKa J03BOJIsE€ 1ACHTHU(RIKYBATH iX 3 1i CTPYKTYpHHMMH KOMIIOHEHTaMH
CTBOPEHHSI YMOB JIJISI PO3BUTKY BHYTPIIIHbOT MOTHUBAIII{ 10 CIIUIKYBaHHS, YIOCKOHATICHHS
HAaBYAJIbHO-BUXOBHOTO TMPOIECY 3a paxyHOK BKIIOYEHHS CTYJEHTIB B TPOIEC
00roBOpEeHHs KOHKPETHUX CUTYalllH 13 iX ()axoBOi JISIIBHOCTI.

Mu noginsiemo nymky C. Bydarbkoi mpo Te, 1o BapTo CTBOPIOBATH TaKl YMOBH, 32
AKUX CTYJIEHT OyB OM Cy0’€KTOM HaBYAJIBHOI JISJIBHOCTI, i aKTUBHUM YYaCHUKOM 1
TBOPLIEM; KOJM HABUYAaHHS CIOBHIOETHCA OCOOMCTICHOTO, MPO(dECiiiHO CIPSIMOBAHOTO
3MICTY, a HaBUYajbHI 3aBJIaHHS BKJIIOYAIOTh PI3HOMAHITHI aCMEKTH MOro ManOyTHHOI
(haxoBOi IISUIBHOCTI Ta CTAIOTh IIEBHUM IT1ITOTOBYMM €TaIlOM HOT0 TPYJIOBOI JISUIBHOCTI
[2].

Ha wnamy nymky, TepMiH «OBOJIOJIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO» BU3HAua€ 37aTHICTH
0COOUCTOCTI aJIEKBAaTHO (POPMYBATH TOU UM 1HIIKN 3MICT 3aCO0aMHU MOBH, a «BUBUCHHS»
YU «3aCBOEHHS» — SIK OylIb-KYy (DOpMY aKTHUBHOCTI CyO’€KTa 3 OBOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO SIK 32C000M 1 CITOCOOOM BUPAKEHHS TYMKH.

BpaxoByrour BaXJIMBICTh SIKOCTE€H, LIO CHPHUSAIOTH YCHIIIHOMY OBOJIOAIHHIO
1HO3€MHOI0O MOBOIO, Ha HAaBUYaJbHUX 3aHATTSAX IPU BUBYEHHI MEBHOTO JIEKCHYHOTO
Marepiaiay CiiJi HABYUTH CTYJACHTIB CIOCO0aM CaMOCTIHHOI poOOTH IO OBOJIOAIHHIO
IHIIMMHU JIEKCUYHUMU €JIEeMEHTaMU, HAaBYUTHU CTYJICHTIB JISITH MPOAYyMaHO, TOCIIOBHO,
CUCTEMHO, (POpMyBaTH CaMOCTINHICTH Y pOOOTI Ha/l MOBOIO, YIIEBHEHICTh y CBOIX CHJIaX,
po3BUBaTH iX mMpo¢eciiiHy KOMIETEHTHICTh, CHPUSITH OCOOUCTICHOMY PO3BHUTKY
CTYJCHTIB uepe3 1HAWBIAyali3allil0 3aBJaHb MpPU PO3B’sA3aHHI HaBUYAJbHUX 3aBJlaHb,
MIATPUMYBATH TIParHeHHsI O aKTUBHOI CIUIBHOI pOOOTH CTYJEHTIB TOIIO. 3HaYHA POJIb
y BUPIIIICHHI ITUX 3aBAaHb HAJICKUTH BUKJIAaqy, HOTO TOSICHEHb, 0COOMCTOMY MTPUKIIATY
IIJIECIIPSIMOBAHOI pOOOTH y TOCATHEHH] TIOCTABJICHUX ITIJICH.

Cnig 3a3Ha4YWTH, 10 BaXJIMBE 3HAYEHHS Y BHUBYEHHI 1HO3€MHOI MOBU Mae
YCBIJIOMJICHHS 3arajJbHOJIIOJICBKUX IIHHOCTEH, IO CIPHUSE MOTIUOICHHIO YSIBICHD PO

aKTyallbHl MPOOJEMH COLIaJbHO-TIONITUYHOTO JKUTTS, OTpUMaHHs iH(popmaiii mpo
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nam’SITKY 1CTOpii Ta TBOPU MUCTELTBA. BuBUaroun MOBY 1HIIIOI KpaiHM, y4H1 TOPIBHIOIOTh
OTpuUMaHy 1H(OPMALIIIO 3 KUTTAM PITHOI KpaiHU, IO CHPUsSE AIaJory KyJIbTyp. Takox
MPOIIEC BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBU € BXKJIMBHM 3aCO00M IMATOTOBKH CTYIEHTIB 0
MPaKTUYHOI JISUTBHOCT1, OCKIJIBKH MPAKTUYHI 3aBJIaHHSI € OCHOBOIO IMATOTOBKH 10 Oy 1b-
SIKOTO BUIY MPOGeCIHHOT TiSITLHOCTI, 16 KOMYHIKATUBHUN aCIeKT MA€ BEJIMKE 3HAYCHHS
SK y TpOoILIeci mparli, TaK 1 y Ipoiieci 0COOUCTICHOTO 3pOCTaHHS.

Buxopasuu 3 BukiiageHoro, copMyBaTH HaJICKHUI PiBEHb TOTOBHOCTI CTYIEHTIB JI0
OBOJIOJIIHHS 1HO3EMHHMH MOBaMH B OB TpodeciitHiil mAroTOBII MOKHA JIUIIE Y
JISUTBHOCTI Ta 3 ypaxyBaHHSM OCOOJIMBOCTEM po3BUTKY ocoOuctocTi. Ilpu 1pomy,
OBOJIOJIIHHS 1HO3€MHOI0O MOBOK — 1€ aKThBHa (opMa BOJIOAIHHS, YMIHHIM
BUKOPHCTOBYBATH 1HO3EMHY MOBY B PEIbHMX yMOBAaX y CHUTYyaIlil CHIJIKyBaHHS, Y TOU
4ac, Ik BUBYCHHSI IHO3€MHOI MOBH — 11€ Hal4acTillle 3aCBOEHHSI MOBHUX (POPM — JIEKCUKH,
rpaMaTHKy TOIIO, 1, SK NpPaBWJIO, HEBMIHHSA KOPUCTYBaTHUCS MOBOIO B CHUTyalli
CHJIKYBaHHS.

BuBdeHHS 1HO3eMHOI MOBH € BKKHM TIPOIIECOM, III0 BUMAarae TEPIiHHS, BEITUKOI
KOHLIEHTpAalii Ta BIEBHEHOCTI B YCHIIIHOCTI HOTO 3aBepileHHs. Tomy 100 TOMOrTucs
pe3yJIbTaTiB y BUBUYCHHI 1HO36MHOT MOBHU, HEOOXi HA BIJIMOBIIHA MOTHBAIIis, amke 0e3
K01 Oa)kaHHA 3HUKAE Jy’K€ IIBUIKO 1 MPOLIEC BUBYEHHS MOBHU BTpadyae €(PEKTUBHICTD.
To6T0 HEeoOXigHE YiTKE PO3YMIHHS TOTO, JUISl YOO 1€ TOTPIOHO Ta SKi HOBI MOYKJIMBOCTI
MOKYTb BIIKPUTHCS 3aBJIIKH 3HAHHSIM 1HO3EMHUX MOB.

[Icuxomnoriuni mpoOjieMH, 10 ICHYHOTh B CHCTEMI BHUIIOI OCBITH, JOCUTH
pi3HoMaHiTHI. Ile ¥ amanTaris A0 HaBYaHHS B HOBHX yMOBaxX, 1 HaJlaroJKCHHS
MI>)KOCOOMCTICHUX CTOCYHKIB, 1 ()OpMYBaHHS MICUXOJIOTTYHOT TOTOBHOCTI 10 MailOyTHHOI
npodecii, 1 0e3/y OCOOHUCTICHMX MpoOJieM Toulo. ITHOpYBaHHA 4YM MOBEPXHEBE
BUPIIIEHHSI 3a3HAYEHUX TMPOOJEM HETraTUBHO IMIO3HAYAEThCS SK Ha €QEKTUBHOCTI
HaBYAJIbHO-BUXOBHOTO TMpOIECY B MUJIOMY, TaK 1 Ha SIKOCTI OBOJIOJAIHHS KOXKHHUM
CTYJICHTOM 1HO3€MHHUX MOB 32 (haxom 30Kpema.

[Tim gyac HaBYaHHS y BUIIUX HABYAIBHHUX 3aKjIaaax, 3/IHCHIOIOTHCS MpodeciiiHa

imeHTudikamis 1 nOpodeciiiHa aganTamis  MalOyTHBOTO — CHEliajicTta, W0 €
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HaWBXJIMBIIIMM aCIEKTOM [IJII PO3BUTKY OcoOMCTOCTI axiBusg y Oyap-skiid cdepi
TISJTBHOCTI.

BucHoBku. PiBeHb 3HaHb 1HO3EMHOI MOBH OCOOHCTOCTI MOTPIOHO PO3IIIAIATH SIK
BOKJIMBUI TOKa3HUK YCIIIIHOCTI AISUTBHOCTI CydacHOro ¢axiBIs, K pe3yJbTaT HOro
HaBuaHHa y BH3.

['OTOBHICTH CTYJEHTIB 10 BUBUEHHS 1HO3EMHOI MOBH 3a (paxOM, Ha HAIly AYMKY,
XapaKTepU3y€eEThCsl CHCTEMOIO 3/10HOCTEM 0COOMCTOCTI, a came: 3JaTHICTh J0
CaMOBJIOCKOHAJIGHHSI BOJIOJIHHSI 1HO3€MHOIO MOBOIO, PO3YyMIHHS 3BHYaiB Ta KYJBTYp
IHIIMX KpaiH, 3/IaTHICTh CIUIKYBaHHS 3 1HO3EMHUMHM CIHEIlalicTaMd OCOOMCTO, 0e3
nepeKiagavya, 3JaTHICTh MPOJOBXKYBAaTH HAaBUAaHHS 3a KOPJOHOM, 3/aTHICTh
BUKOPHCTOBYBATH 3HAHHS 1HO3€MHOI MOBHU Ha MPaKTHUIll, CHUIKYIOYUCH 3 1HO3EMHUMU
KOJIETaMH.

BuBueHHs 1HO3€MHOI MOBHM BIAIrpae BEJIUKE 3HAYCHHS I mpodeciiiHoro
CHUJIKYBaHHS Y BHUIIIOMY HEMOBHOMY 3aKJIaJl Ta BIUIMBAE HA MIATOTOBKY CTYJEHTIB JI0
e(eKTUBHOT KOMYHIKalli y IXHbOMY MPOQECIHHOMY CEPEIOBHIIIL.

Posrnsparoun MOTHBAIIO SIK BaXKIWBANW KOMIIOHGHT TMIPOIIECY OBOJIOIHHS
IHIMOMOBHHUM CHIJKYBaHHSM, CIIJI I1aM’STaTA, 1[0 MOTHBAISA BIJIHOCHTBCS 0
cy0’€KTUBHUX SIKOCTE€ OCOOMCTOCT1, BOHA BU3BHAYAETHCA i1 OCOOMCTUMHU CIOHYKaHHSIMH,
MpPUCTPACTSIMH 1 TOTpedaMu, TOMY BUKIAJa4 TMOBHHEH BIUIMHYTH Ha HEl JHIIe
OTIOCEPEIKOBAHO, CTBOPIOIOYM TIEPEAYMOBH, Ha OCHOBI SKHX Yy CTYACHTIB-
MEPIIOKYPCHUKIB BUHUKAE 0COOMCTA 3aI[IKaBJICHICTh Yy po0OTI. | K110 CIpUATINBI YMOBU
CTBOPEHO, TO JI0 BUBUYCHHSI 1HO3€MHOI MOBH CTYJCHTIB CIIOHyKaTUME He MoTpeda 3HATH
MOBY, a caMe€ 3aJ0BOJICHHS BiJI MPOIECY ii BUBYEHHSI.

[HIIIOMOBHA KOMYHIKAaTHBHA KOMIIETEHTHICTh 3a0e3meunuTh BuUMycKHUKY BH3
3MaTHICTh TOBHOI[IHHO  TpaIfoBaTH HE JIMIIE 3  BITYM3HSIHUMH, ajne U
CBITOBUMHU 1H(OpMALITHUMH JKEpeIaMu, 3HAMOMHUTHUCS 3 HOBUMHU TEXHOJIOTISIMU M
TEHJCHIIISIMU B TIEBH1H raixy3i, BCTAHOBIIIOBATH KOHTAKTH 13 3apyO1’)KHUMU MMapTHEpaMu y
nporiect npodeciiHoi AISIBHOCTI, a TaKOX CHpUATHUME OUIbII IIBUIKINA amanTaiii y
CBITOBOMY NMpo¢eCciiHOMY TOBApUCTBI, YCHIIIHIN AISIIBHOCTI B HHOMY.

CnHCOK BUKOPUCTAHMUX JKepeJl.
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Poxkcoaana 3AITIOTIYHA
KaHIUJIAT EKOHOMIYHUX HayK

(JIpBiBCHKMI AepKaBHUM YHIBEPCUTET BHYTPILIHIX CIIPAB)

THTEPAKTHUBHI IHCTPYMEHTH JJISI EPEKTUBHOI'O BUBYEHHSI
AHTJIACBKOI MOBHU 3J0YBAYAMM BUIIIOI OCBITH ITIPOTPAMH
«[TPABOOXOPOHHI IH®OOPMAIIMHI CUCTEMM»

AHoTtanisi. CTtarTsa cpsiMOBaHA Ha JOCIIKEHHS THTEPAKTUBHUX 1HCTPYMEHTIB Ta
METOJIB sl €(DEKTUBHOTO BUBYEHHS aHTUIIMCHKOI MOBU 3700yBadamMu BHIIOi OCBITH
nporpamu  «IIpaBooxopoHHi iHdoOpMaIliiHI CcUCTEMU». Y Cy4acHOMY CBITi, J€
iH(doOpMaIliiHI TEXHOJOrli Ta TMPABOOXOPOHHI AaCHEeKTH B3a€EMOIIOB’s3aHi, MOBHA
KOMIIETEHTHICTh CTa€ KIIOYOBOIO fAKICTIO JJIsI 3100yBayiB BHUIOI OCBITH II€T
cnemiamnizamii. CTaTTss pO3MOYUHAETHCS 3 BCTAHOBIEHHS BAXKIMBOCTI BHUBYCHHS
aHTJIIACHKOT MOBH B KOHTEKCTI mporpamu «IIpaBooXopoHHI iH(pOpMaliliHI CUCTEMU.
AHrmiiicbka MoBa cTa€ HEOOXIJHOIO JJisi CHUIKYBaHHS B MIKHApOJHOMY CEpEIOBHUII,
PO3yMIHHS Ta 3aCTOCYBaHHSI TEPMIHOJIOTII Ta MPABOBUX ACIMEKTIB ITI€T Tamy3l. Y CTarTi
MPOBOJIUTHCA aHaNi3 OCTAHHIX JIOCHIKEHb Ta MyOiKallid, 10 CTOCYIOThCS BUBYEHHS
aHTIIHChKOT MOBH (haxiBUSIMH 1HQOpPMAIIHHUX TeXHOJOT1H. Ha OCHOBI 1bOTo aHamizy
HAJIAl0ThCA PEKOMEHAIll Ta MiAXO0H, SIKI MOXKYTh OyTH KOPHUCHUMHM JJIs 37100yBadviB
BUIOT OcBiTH nporpamu «lIpaBooxopoHHi iHpoOpMawiiiHi cucteMu». Po3risiHyTO
KOHKPETHI IHTEPAKTUBHI IHCTPYMEHTH Ta PECYPCH, TaKl sIK MOBHI TPOTPaMu, BIIEOYPOKH,
oHnaiH-matpopmu Ta iHm. IlpoananizoBaHO iXHIO €(QEKTHBHICT, B HaBYaHHI Ta
HaJIal0Th MPAKTUYHI TOPAJU II0JI0 IXHBOTO BUKOPUCTAHHS. Y CTATTI MIAKPECTIOETHCS
BOXJIMBICTh IHTETpaIlii BUBUEHHS AHTIMCHKOI MOBH 3 MPO(DECIHOI IMiATOTOBKOIO
¢axiBuiB mporpamu «lIpaBooxopoHHi 1H(OpMaliHI cucTeMU». Po3risnaiTbes
mepeBaru Ta BUTOAM IJisi 37400yBadiB BWINOI OCBITH, a TaKOX AaKTyaJbHICTh I[bOTO

MUTAHHS B CY4YaCHOMY OCBITHBOMY CEPEIOBHIIII.
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Knrwowuoei cnoea: awueniticoka mosa, ¢haxieyi 3 iHopmayitiHux mexHo02il,
iHmepaKmuGHi memoou HABYAHHA, MOBHA KomnemeHmHicmb, IHO3eMHA MO8A
npoghecitinoeo cnpsamyB8anHsI.

Abstract. This article is aimed at investigating interactive tools and methods for
effective English language learning among higher education students in the «Law
Enforcement Information Systems» program. In the modern world, where information
technology and law enforcement aspects are interconnected, language proficiency
becomes a crucial skill for students in this specialization.

The article begins by establishing the importance of learning the English language
within the context of the «Law Enforcement Information Systems» program. English
becomes essential for communication in an international environment and for
understanding and applying the terminology and legal aspects of this field. The article
analyzes recent research and publications related to English language learning by
information technology professionals. Based on this analysis, recommendations and
approaches are provided that can be beneficial for higher education students in the «Law
Enforcement Information Systems» program.

Specific interactive tools and resources, such as language programs, video lessons,
online platforms, and others, are discussed in the article. Their effectiveness in education
Is examined, and practical advice on their utilization is given. The article underscores the
significance of integrating English language learning with the professional training of
specialists in the «Law Enforcement Information Systems» program. The advantages and
benefits for students, as well as the relevance of this issue in the contemporary educational
environment, are considered.

Keywords: English language, information technology professionals, interactive

teaching methods, language proficiency, foreign language for professional purposes.

IlocranoBka mpobaemu. 3100yBaui BUIIOiI OCBITH mporpamu «lIpaBooxopoHH1
iH(dOopMaIiiiHI CUCTEMW» MalOTh YHIKaJIbHI OCBITHI MOTPEOH, OCKLIBKMA BOHU OAHOYACHO
OTMAHOBYIOTh SIK 0a30Bl JUCHUIUIIHM, TaK 1 CHeliali30oBaHl KypcH, IOB'si3aHl 3

1H(bOpMaLIHHO-aHATITHYHUM 3a0€e3neYeHHIM IPABOOXOPOHHUX OpraHis,
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IIPOEKTYBAHHAM Ta aJAMIHICTPYBaHHSIM IMPaBOOXOPOHHUX 1H(opmariiiHux cuctem. Ilo
CYTI, IX OCBITHI HOTPeOU OXOIUTIOIOTH SIK TEXHIYHHM, TaK 1 FOPUAMYHUIN aCIIEKTH.

Opni€ro 3 KIIFOYOBUX POOTIEM € He0OX1IHICTh €()eKTUBHOTO BUBUCHHS aHTIIHCHKOT
MOBH 3 ypaxyBaHHSM crieuu(iku iXHbOi OCBITU. 3700yBayl BUIIOI OCBITH MOBUHHI HE
JIMIIE BOJIOAITH 3arajibHOIO0 JIEKCUKOIO Ta TPaMaTHKOIO aHTJIIMCHKOI, aje 1 po3yMiTu Ta
BUKOPHCTOBYBATH CIIEIlaJi30BaHl TEPMIHM Ta TOHATTS B oOsacti 1HGOpMaIlIiHO-
TEXHOJIOTTYHOT'O MIpaBa Ta MPaBOOXOPOHHOI JTiSITbHOCTI.

[HII10T0 BaXIIMBOIO MPOOIEMOIO € HEIOCTATHIN JOCTYH 0 aJIeKBaTHUX HABYAIBHUX
pecypciB Ta IHTEPAKTHUBHUX 1HCTPYMEHTIB, CIPSMOBAaHUX Ha MIJABUIICHHS SKOCTI
BHUBYCHHS aHIJIIMCHKOI MOBH 3 BpPaxXyBaHHAM iXHIX cnenupiuHux notped. TpaauiiiiHi
METO/M HaBYaHHS MOKYTh OYTU HEJJOCTATHHO €(PEKTUBHUMHU, OCKIJIbKU BOHU HE 3aBXK]IU
BPaxOBYIOTh TEXHIYHUN Ta IOPUIUYHUN KOHTEKCT, SIKUHA € BaXKIMBHUM JIJI1 MallOyTHIX
(baxiBLiB B 00JaCTI IPABOOXOPOHHUX 1HPOPMALIMHUX CUCTEM.

VY paHiit cTaTTi MU PO3TJISHEMO BaXIMBICTh BUBUCHHSI AHTIINACHKOI MOBH JIJIS
3100yBayviB BHILOI OCBITU Ii€1 NPOrpaMH Ta BUCBITIIMMO MOXJIMBI PIIIEHHS IS
MOKpAIIEHHSI TPOIIECY HaBUaHHS, 30KpeMa, uYepe3 BHUKOPUCTAHHS 1HTEPaAKTUBHUX
IHCTPYMEHTIB Ta PEeCypciB, CIELIaTIbHO PO3POOICHUX 3 YpaXyBaHHSIM iXHIX YHIKaIbHUX
noTpeo.

AHaJi3 0CTaHHIX A0CTiKeHb i myOJikanii. OcTanH1 JOCTIKEHHS CB1IYaTh PO
e(eKTUBHICTD 1HTErpailii iIHPOPMAIIHIX TEXHOJOTIH B MPOIIEC BUBYCHHS aHTIIHCHKOL
MOBH cepejl (haxiBIliB y Taly3l iHPopMaIlIiHUX TEXHOJOT1H. BukopucTanHs BeO-CalTiB,
MOOUIBHHMX JIOJIATKIB, BiJICOYPOKIB Ta 1HIIUX TEXHOJOTINA M03BOJISIE 3700yBayaM BUIIO1
COBITM OTPUMYBATH JIOCTYN JO PI3HOMAHITHUX PECypCiB Ta 3[IHCHIOBATH aKTHBHHM
HABYAJIBHUAM ITPOLIEC.

OpHi€ro 3 BAXIMBUX TEHJICHINN € afanTarlisi HaBYaJIbHOTO 3MICTY O KOHKPETHHX
notped QaxiBuiB y ramy3i iHQopMamiiHux TexHoJorii. JlocmiKeHHs BKa3yrTh Ha
BKJIMBICTH BKJIFOUEHHS TEXHIYHOT TEPMIHOJIOTII Ta 3aBAaHb, SIK1 BiI0OpaXKat0Th peaabHl
CIleHapii BUKOPHUCTAHHS aHTIIMCHKOI MOBH B I11M rajysi.

OcTaHHIM 4acOM CIIOCTEPITa€ThCS 3POCTAHHS MONMUTY Ha CHeliali30BaHl KypcH Ta

ceptudikaTh 3 aHIIINACBKOI MOBU Uit (axiBIiB 1H(QOpPMAIIMHUX TEXHOJOTIH.
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JlocnipkeHHsT BKa3yloTh Ha Te, 10 Takl KypcH M03BOJISIOTH 37100yBayaM BHIIOI OCBITH
MIABUIIUTA CBOIO KOHKYPEHTOCIPOMOXHICTP Ha PHUHKY TMpali Ta eQeKTUBHIIIE
CHUIKYBAaTUCA B MDKHAPOJAHOMY CITIBPOOITHHUIITBI.

Jlesiki TOCTIKEHHS JOCTIKYIOTh BIUIUB COIIIOKYILTYPHUX YUHHUKIB Ha BUBUCHHS
aHriicekoi MOBH (haxiBIsiMu 1HGOpMaliiHUX TexHoJorii. Lle Bkimouae B cebe acrekTu
KyJBTYPHOTO aJanTyBaHHSI Ta MKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIlli B KOHTEKCTI MI>KHAPOIHUX
KOMaHJI Ta TMpOeKTiB. Takoxk OCTaHHI JOCHIJPKEHHS BKa3ylOTh Ha BaXJIMBICTh
CHUCTEeMAaTUYHOI OLIHKH pEe3yJbTaTiB BHMBUCHHS AaHIIMCHKOI MOBH cepel (haxiBIliB
iHpopMamiitnux TexHosorii. Taka oIriHKa 103BOJIsS€ BUSHAYMTH €(DEKTUBHICTh METO/IIB
HABYaHHs Ta BHECTU BAOCKOHAJICHHS y HaBUAJIBHHI MPOIIEC.

MeTo10 cTaTTIi € JOCIIHKEHHS Ta aHAJ13 IHTEPAKTUBHUX 1HCTPYMEHTIB, SIKI MOXKYTh
OyTH BHKOPHUCTaHI s €PEKTUBHOTO BUBYCHHS aHTIIMCHKOI MOBH 37100yBayaMM BHIIOi
ocBiTy nporpamu «IIpaBooxopoHnH1 1HpopMaliiiHi cucteMu». CTaTTS cOpsiMOBaHa Ha
BHUBYCHHS Cy4aCHUX METO/IIB Ta PECYPCIB, AKi CHPUSIIOTH TOKPAIIEHHIO MOBHUX HAaBUYOK
Ta aKaJeMIYHOI0 YCIIXY B 1M crerianizalii. Pa3om 3 TUM, METOIO € TaKOXK BUCBITIICHHS
aKTyaJbHOCTI Ta 3HAYYIIOCTI BUBYEHHS AHIIIMCHKOI MOBHM B KOHTEKCTI MpOrpamu
«IIpaBooxoponHi 1H(MOpPMAIIHI CHCTEMH» Ta MIAKPECICHHS Ba)XXJIMBOCTI 1HTErparii
MOBHOI HIATOTOBKH 3 MPO(ECIHHOIO MIITOTOBKOIO Y LI ramy3i.

Buxnan ocHoBHOro matepiasny. [lepin Hixk po3risaaTi iHTEPaKTUBHI IHCTPYMEHTH
JUTSI BABUCHHS aHTJIIHCHKOI MOBH 3/100yBauaMu BUIIIO1 OCBITH, BXKJINBO BUBHAYUTH, YOMY
IS MOBa € HACTUIbKM BaXJIMBOIO i 3700yBayaMd BHIIOI OCBITH MporpamMu
«IIpaBooxoponHi iHGOpPMAIIIITHI CUCTEMIY.

AHrJilicbka MOBa € MIDXKHApOJHOI MOBOK KOMYHIKallli, 0COOJIMBO B raiysi
1H(hOpMAaIIHUX TEXHOJIOTIH Ta MPAaBOOXOPOHHOI AISUIBHOCTI. 3100yBayl BHILOI OCBITH,
Akl cremanizyroTecsi B «lIpaBooxoponHi iH(oOpMaIliiiHI CHCTEeMH», MOBHHHI MaTH
HaBUYKU CIJIKYBaHHS, YMTAHHS, Ta MUCbMa Ha aHIJIINACHKIA MOBI, OCKUIbKK Oarato 3
MOHSTh, TEXHOJIOTIM Ta 3aKOHOAABUYMX aKTIB Yy Il ramy3i NpeacTaBieHI came
aHTJICHKOIO MOBOIO.

[HTepaKTUBHI IHCTPYMEHTH [JIs BUBYCHHS aHTJIIMCHKOT MOBU CTalld HEBIA'€MHOIO

YaCTUHOIO CY4YaCHOTO OCBITHBOTO TIporecy. BOHM 103BOJSIOTH 3100yBavyaM BHIIOT
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OCBITH aKTUBHO B3a€MOJISITH 3 MOBHUM MaTepiajioM Ta PO3BMBATHM HABMYKH Ha CIIyX 1
MOBJIEHHSA. Jl0 TaKuX IHCTPYMEHTIB MOXKYTh BIAHOCUTHCS:

eMoOBHI mporpamMud Ta JOJATKW: CydacHI MOOUIbHI JOJATKU Ta KOMII'FOTEpHI
IpOrpaMy MPOMOHYIOTh IHTEPAKTHBHI YPOKH, TECTH Ta BIIPaBH, $KI JIOMOMAraroTh
BJIOCKOHAJIUTH TpaMaTHKy, CIOBHHKOBUH 3amac Ta BHUMOBY. MOBHI mporpamu Ta
MOOUTBHI AomaTku, Taki sik Duolingo, Rosetta Stone, abo Babbel, HagaroTs 3100yBavam
JOCTYIl JI0 1HTEPAaKTHUBHUX YPOKIB Ta BMpPAB JJI BUBYCHHS aHTJINHCbKOI MOBU. BoHu
MOXYTh OyTH 0COOJTMBO KOPHCHI JJII CAMOCTIHHOTO HABYAHHS Ta PO3BUTKY I'paMaTUKU
Ta CJIOBHUKOBOTO 3amacy.

eBineoypoku Ta BeOiHapU: BUKOPUCTAHHS B1IEOYPOKiB Ta BEOIHAPIB HA aHTIICHKIM
MOBI Jomomarae 3700yBauaM BHIIOI OCBITH TOKPAIIUTH HABUYKU CIyXaHHS Ta
PO3yMiHHS MOBJICHHS HOCIiB MoBH. Ilnmardopmu, Taki sk YouTube, Coursera, abo TED
Talks, MICTSTh BETUKY KUIBKICTh BITKPUTUX BIJICOKYPCIB Ta JIEKIIIH 3 PI3HUX TEM.

eOnitaiiH-TIaThOpMu: ICHYe Oarato cCreriaii3oBaHUX OHJIAWH-TIIAThOpM, SKi
MIPOTIOHYIOTh KYPCH 3 BUBUCHHS aHTJIIMCHKOT MOBH, PO3POO0JIEHI CrIeIiaabHO J1s (paxiBIliB
y Trajy3l IpaBOOXOpPOHHUX i1HGopMaliiHuX cucteM. Creriani3oBaHl OHJIAMH-
matgopmu, Hanpukiaa, Khan Academy, Duolingo English Test, abo EnglishClub,
IIPOTIOHYIOTh KYPCH 3 BUBUCHHS aHTJIIHCHKOT MOBH, pO3pO0JICHI CIiemiaabHO 1 (paxiBIliB
y raity3i iHhOopMaLitHUX TEXHOJIOT1H;

oPobOBI Irpy Ta CUMYJIAIII: BUKOPUCTAHHS POJIbOBHX Irop ab0 CUMYJISIIHHUX
3aBaHb, JIe 37100yBadi BUIINOI OCBITH TPAIOTh PO Ta BUPINIYIOTh KOHKPETHI CIIEHAPII,
MOK€E JIOMOMOTTH PO3BUBATH MPAKTUYHI HABUYKH Ta PO3YMIHHS CUTYalllii B KOHTEKCTI
npodeciiiHoi MisNIBHOCTI;

e[HTEepaKkTHBHI 3aBJIaHHA 3 pEaJbHUMHU CLEHAPISIMU: BUKOPHCTAHHS 3aBlaHb, SKi
0a3yl0ThCsl Ha pealbHUX CIEHApIAX Ta CUTyallisiX, MOXKE JOMOMOITH 3400yBadyaM
PO3BUBATH HABUYKH, HEOOX1AH1 JIs iXHBOT Mail0yTHBO1 TPO(eECiitHOT AisITBHOCTI.

PonboBi irpu Ta CUMYJISALIT € IHTEPAaKTUBHUMH METOJaMHU HaBYAHHS, SIKI MOXYTh
OyTH 0COOJMBO KOPUCHUMHU JIJIsl 3400yBayiB BUIIOi OCBITH nporpamu «IIpaBooxopoHHi

iH(opMmariitai cuctemuy. LI MeToau 103BOJISAIOTE 37100yBayaM HE MPOCTO 3aCBOIOBATH
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TEOPETUYHUN MaTepiall, ajie 1 3aCTOCOBYBATH CBOI 3HAHHS Ta HABUYKH Y KOHKPETHHUX
CIICHApPIAX, 1[0 MOXKYTh CTaTHU PeaIbHUMU B IXH1 MalOyTH1! npodeciitHii AisTTbHOCTI:

eCrieHapii Ha OCHOBI peajbHUX CUTyallili: pPOJBbOBI ITPH Ta CUMYJISIIT MOXYTh
OyJyBaTHCSl Ha OCHOBI pEaJIbHUX CHUTYaIlill, 3 SKHUMH MOXYTh CTUKHYTHCS (DaxiBIll B
ramy3i iHGoOpMaliiHUX TEXHOJOTIM Ta MPaBOOXOPOHHOI AisuibHOCTI. Hampukman, ie
MOke OyTu cuMyIdlis KibepaTakd Ha iH(OpMaliiiHy CHUCTeMy, A€ 3700yBaui BHIIOI
OCBITH BUKOHYIOTb POJI1 aHAJIITUKIB, MPOTPAMICTIB 1 CIIY>KOOBIIIB 3 O€3MEKH;

ePosiboBa ieHTH]IKALIISA: KOKEH YUYaCHHK POJIbOBOI I'pU MpUMaEe Ha ceOe MEeBHY
poJib abo mpodecito, MoB's3any 3 ranyssto «IIpaBooxoponHi iHpopmarliiiai cuctemmn». Le
MOK€ BKJIIOYATH POJI aHANIITHKIB, JIETEKTUBIB, 1H)KEHEPIB, IOPUCTIB ToIIo. Ll porsoBa
ieHTudIKalis gonomarae 3100yBadyaM BUIIOI OCBITH Kpallle BIIUYTH ce€0€ YaCTUHOIO
peanbHOi poO0Y0i KOMAaH/IM Ta BUKOHYBATH 3aBJaHHS BIJIIMOBITHO /10 CBOET POJTL.

B uutomy, ponboBi irpu Ta CUMYJISIII MOXKYTh 3a0e3neunTu 3700yBadaM BHUIIOL
OCBITH BHILOI OCBITU nporpamu «IIpaBooxopoHH1 1HPOpMaLIiHI CUCTEMU» MPAKTUYHI
3HAHHS Ta HABUYKU, HEOOX1IH1 JIJIS OJJANBIIIOTO YCIIIIHOTO BUPIIICHHS 3aBJaHb Y CBOTH
npodeciiiHii  AiSUIBHOCTI, OCOOJMBO B Taily3l 1HQOPMalUIMHUX TEXHOJOTIA Ta
MIPaBOOXOPOHHOI CepH.

BuxopuctanHs iHTEpaKTUBHUX THCTPYMEHTIB /I BUBUCHHSI aHTJIINCHKOI MOBU Ma€
YrClIeHH] TiepeBarid. BoHN BKITIOUAIOTH:

e3a0e3MeueHHs] aKTUBHOT MPAKTUKKU MOBJICHHS Ta CIIyXaHHS;

SIIiBUIIEHHS MOTHUBAIlll 3700yBadiB BWIINOi OCBITU Yepe3 IIKaBUM Ta
IHTepaKTUBHMM MIAX1]1 10 HABUYAHHS;

®3pYUHUN JTOCTYI 1O HaBYAJIBHOTO MaTepiaidy B OyIb-sSKHUi yac Ta 3 OyIb-SKOTrO
MICLIS,

®MOXJIMBICTh BHKOPHUCTOBYBAaTHM PI3HI TUIM 3aBlaHb, Taki fAK BIJEO, aymIio,
TECTYBaHHS Ta IHIIE.

BucHoBKU. [HTepaKTHBHI METOIM HABYAHHS BIAITPAIOTH KIIFOUOBY POJIb Y PO3BUTKY
MOBHUX HaBUYOK 3700yBadiB BUIOi OCBITH B Taiy3i «lIpaBooxoponHi iH(pOpMarliitHi
cucteMu». BoHM cpusitoTh akTUBHIN B3aeMOjil 3/100yBaviB BUILOiI OCBITHU 3 MOBHUM
MarepiaiaoM 1 3a0e3neuyroTh OUThIl e()eKTUBHE BUBUYEHHS AHTIINCHKOI MOBH. 3aBISKH
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IHTEpaKTUBHMM METOJaM HaBYaHHs, 3700yBadi BHIINOi OCBITH B IIporpami
«IIpaBoOXOpOHHI 1H(POPMAIIIIIHI CUCTEMW» MOXKYTh HE JIMIIIE BUBUYATH AHTJIIHCHKY MOBY
OutbI epeKTUBHO, ajie i1 Ha0yBaTH MPAKTUYHUX HABHUOK, sIKI OyAyTh KOPUCHI B IXHIN
noJIbIIIN podeciiiHii AisUTBHOCTI.

CnuCOK BUKOPUCTAHMX JAKepeJl.

1. Yahrif, M. (2019). The Implementation of Roleplay Activities to Get
Students Speak. Indonesian EFL Journal: Journal of ELT, Linguistics, and Literature,
5(1), p. 77-92.

2. Kostikova 1. (2019). A role-playing game as a means of effective
professional english teaching / I. Kostikova, L. Holubnycha, T. Shchokina, N. Soroka, V.
Budianska, H. Marykivska. Amazonia investiga. VVol. 8. Is. 24. p. 414-425.

IBanna KASUMUP

KaHauAaT QI0JIOTIYHUX HAYK, JOLICHT

(JIpBiBCHKUI IepKaBHUI YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPAB)
Maprta IIAPACIOK

MaricTp

(JIpBiBCHKMIT HalllOHAIbHUM YHIBepcUTeT iMeH1 [Bana dpanka)

METOIU HABYAHHS CTYJAEHTIB IOPUINYHUX CIENIAJIBHOCTEMN
YUTAHHIO TA PO3YMIHHIO TIPO®ECIMHUX TEKCTIB
AHTJINCHBKOIO MOBOIO

AHoTamisl. Y CTarTi BUCBITIIOETHCA BaroMmiCTh Ta aKTYaJbHICTh B1I0OPY
HABYAJIBHOTO KOHTEHTY 13 1HO3€MHOT MOBH ISl CTYJICHTIB IOPUIMYHUX CIIeLiaJIbHOCTEH
3 METOI0 CTBOPEHHS HEOOXIIHMX MEpPeAyMOB JJIsi BUIBHOTO YUTAHHS Ta PO3YMIHHS
CTylleHTaMHu (DaxOoBUX TEKCTIB 1 BEIEHHsS MNPOQPECIHHUX JUCKYCId 3a JOMOMOTIOIO

1HO3EMHOI MOBH.
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KirouoBuMu acriektaMu OOTOBOpPEHHsI B JIaHIM CTaTTI € METOJOJOTIYHHUM MiAX1J 0
HABYaHHS YUTAHHS Ta PO3YMIHHS 1HO3EMHHUX MNPOQECITHO OpPIEHTOBAHMX TEKCTIB, a
TaK0X BaKJIUBICTh CAMOCTIHHOT pOOOTH CTY/IEHTIB y MPOILIECI OCBOEHHS 1HO3EMHOI MOBHU
JUTA CHelIaJIbHUX II1JIEH.

Knwuoei cnoesa: npoghecitino-opienmosane YUMAHHA, MOBIeHHEBA
KOMnemeHHiCmb, npoghecilina OisIbHICMb, HABUYKU, NPODTIeMHE 3a80AHHS.

Abstract. The article highlights the importance and relevance of the selection of
educational content from a foreign language for students of legal specialities in order to
create the necessary prerequisites for students to freely read and understand professional
texts and conduct professional discussions using a foreign language.

The key aspects of the discussion in the article are the methodological approaches
to learning to read and understand foreign professionally oriented texts, as well as the
Importance of independent work of students in the process of mastering a foreign
language for special purposes.

Keywords: professionally-oriented reading, speaking competence, professional

activity, skills, problem task.

Beryn. BaxiuBicTh HIATOTOBKM BHITYCKHHUKIB FOPUJIMYHOTO (DakynbTeTy s
YCHIIIHOI 1HTErpaiii Ha PUHKY Tpaili B yMOBaxX aKTUBHOTO PO3BUTKY MIKHAPOIHUX
3B’S3KIB YKpaiHM y BCIX cdepax JIOACHKOI JISJIbHOCTI BU3HAYAETHCS PIZHUMU
yuHHUKaMU. OJHUM 13 KIFOYOBUX AaCMEKTIB I[i€l MIATOTOBKH € PIBEHb MOBJICHHEBOI
KOMIIETEHTHOCTI CTYJIeHTiB. MailOyTHIM (paxiBIsiM y Taiy3i IOPUCTIPYACHIIT HATa€ThCA
MOXJIMBICTh JIOCTIKYBAaTH Pi3HI aCMEKTH CY4YaCHOT'O 3aKOHOJABCTBA Ta OPUIUYHOT
MpaKkTUKU B IHIIMX KpaiHax cBity. lle BiakpuBae iM MIMPOKI TMEPCHNEKTHBU IS
poQeCciitHOTO POCTY Ta PO3BUTKY.

JlonatkoBo, HajeXHa MOBHA MIArOTOBKA JI03BOJIsIE MalOyTHIM  OpUCTaM
BCTAHOBIIOBaTH €(MEKTUBHUN MpOdeciHHUN KOHTAKT 13 3apyOKHMMH KOJeramu B
CUTYaIlISIX, MOB'I3aHUX 13 OPUAUYHOIO JIsUTbHICTIO. [le 0co0MMBO BaXKJIMBO, OCKUIBKHU Y
Cy4acHOMY CBITI IOPUCIIPYACHIIIS Ta TPABO3HABCTBO CTAIOTh BCE O1IbIIIE MI>KHAPOTHUMU

aucuuIUiiHaMu. ToMy MIATOTOBKA CTYACHTIB IOPUIMYHHUX (DaKyJIbTETIB A0 B3a€EMOJIT 3
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KOJIeraMy 3 PI3HUX KpaiH, pO3yMIHHS Ta 1HTEpHOpeTallis 3apyOiKHOr0 3aKOHOJ/IaBCTBA
CTalOTh HEOOX1HUMHU €JeMEHTaMU iXHbOi MpodeciiiHoi OCBITH. B 1IbOMY KOHTEKCTI,
PO3BUTOK MOBHHX HaBHUOK Ta KYJbTYpPH CIIUJIKYBaHHS Ha AaHIJIIMCHKIA MOBi cTae
HEBII'€MHOIO0 YaCTHMHOIO (DOPMYBaHHS IIHHOCTI BUITYCKHHMKA FOPUIUYHOTO (HaKyJIbTETY
HA Cy4aCHOMY PUHKY Iparil.

Buxiaa ocHoBHoro martepiaay. Y BianoBigHocTi a0 HarioHanbHOI JOKTpUHU
PO3BUTKY OCBITM B YKpaiHl, CUCTeMa HENEePEepBHOI MOBHOi OCBITU Ma€ BCTAaHOBUTHU
MO>KJTUBICTh €(DEKTUBHOTO OBOJIOIIHHS X04a O OJJHIEI0 1IHO3EMHOIO MOBOIO. [ 0J10BHOIO Ta
KIHIIEBOIO METOI0 HAaBUYaHHS 1HO3EMHHX MOB CTYJICHTIB, III0 CHEIIai3yIOThCS B 1HIIHNX
raly3siX, € HaJaHHSI BHITYCKHUKAM 3aKJIaJliB BHIIOI OCBITM HAaBUYOK AaKTHBHOTO
BOJIOJIIHHA 1HO3EMHOIO MOBOIO SIK THCTPYMEHTOM i (DOpMYJIIOBAaHHS 1 BUPAKCHHS
JYMOK SIK Y TTOBCSKICHHOMY CIIJIKYBaHHI, TaK 1 y KOHTEKCTI BIMOBIIHOI MpodecitHol
ramysi.

3rilHO 3 3araJiIbHOEBPONEUCHKUMU PEKOMEHIAIISIMUA, CTYJIEHTH 3aKJIaJIB BHILOT
OCBITM TOBHHHI BOJIOJIITH 3arajJibHOBXKUBAHOK Ta MpodeciiHO-OpIEHTOBAHOIO
1HO3eMHOI0 MOBOIO. L[ BuMoOra craBuTh Tepe]] CTyJACHTaMH BUCOKI CTaHIApTH, IO
BUMArarmTh Bl HUX HE JIUIIIE 3HaHb MOBH, a i 3JaTHOCTI BUKOPUCTOBYBATH ii B PI3HUX
chepax mnpodeciiiHOro *uTTa. Takui MAXIJ HaJa€e CTyJIEHTaM MOXIJIMBICTH OyTH
MIATOTOBJICHUMH JI0 BUKJIUKIB Y Cy4aCHOMY CBITI, JI€ 1HO3€MHa MOBa CTa€ HEOOX1HOIO
KOMIIETEHIIIEI0 IS YCIIIIHOT Kap'epy Ta AaKTUBHOTO Yy4YacTi B MDKHAPOJHUX
npodeciiHuX CMJIbHOTaX.

Hwxunii Bl cepeaHbOro piBeHb aAHTJIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMITETCHIIIT
CTYJICHTIB-IOPHCTIB, BIICYTHICTh MOTHBAIIii 10 BABYEHHS IHO3€MHOT MOBH, CTaBJIEHHS J10
JTUCITUIUTIHU SIK JIPYTOPSITHOTO Ta HEOOOB’S3KOBOTO TPEIMETYy BHMAarae IiABUIICHHS
e(eKTUBHOCTI HAaBUAJIbHOIO NPOIECY Yy 3akiaial BUIIOI OcBiTH. ToMy 0coOaMBOi
aKTyaJIbHOCTI HaOyBae mpoOseMa Momyky eheKTUBHUX MoJiefiell HaBYaHHS 1HO3EMHHUX
MOB JIJIs CTICIIAJIBHUX ITiJIeH abo Mojenei mpodeciitHo-OpiEHTOBAHOTO HAaBYaHHS, K1 O
CTUMYJIIOBAJIM HaBYAJIbHO-TI3HABAIBHY JISJIbHICTD CTYACHTIB.

Ocob6nuBicTI0O  TPO(eciiHO-OpIEHTOBAHOTO HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBH €

BpaxyBaHHS TMOTpe0 CTYAEHTIB Yy BHUBYEHHI JUCHMIUIIHU, IO 3yMOBIIOIOTHCS
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0COOJIMBOCTSIMHU MaOyTHBOI TIpodecii. [es BUBUEHHS 1HO3EMHHMX MOB JIJIs CIIeL1aJIbHUX
IIJIEH Y3TO/DKYEThCA 3 JISTIBHICHUM IMIIXOJIOM /0 HABYaHHS: KOJW B IICHTPI yBaru
3HAaXOJIUTHCS CTY/ICHT 31 CBOIMH 1HTEpECaMu, MOTpeOaMu, KOTHITUBHUMH Ta EMOIIITHUMH
3n16HOoCcTsIMU. Tomy npodeciiiHO-OpieHTOBaHE HaBYaHHS PO3MISAAETHCS HAMU SIK TT1IX1]1
70 HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB, IO MOOYIOBaHWU HAa MOTpebdax THUX, XTO HABYAETHCS, 1
BBAXKAETbCA €(DEKTUBHUM 3acO00M OTpUMaHHS JOJATKOBUX 3HaHb 3 OOpaHOi
CIELIIPHOCTI, OJIHUM 13 MUISAXiB BUKOPHUCTAHHS HAOyTUX 3HaHb Yy mpodeciitHii
aistibHOCTI. OcoOmuBICTIO TPO(deciHHO-OpIEHTOBAHOTO HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBHU €
peTenbHe BpaXyBaHHS MOTPEO CTYJIEHTIB, SIKI BAHUKAIOTh B MPOIIEC] BUBUCHHS MOBH 1
00yMOBJIEHI OCOOJMBOCTSMU MailOyTHBOI mpodeciiiHoi isibHOCTI. Ll KoHuemnmis
BUBYCHHS 1HO3EMHUX MOB [UJIsl CHEIlaIbHUX IJIEH TapMOHIMHO Y3TOJKYEThCS 3
TISTIBHICHUM TT1JIXOJ0M JIO0 OCBITH, KOJH IIEHTPaJbHUM (POKYCOM € 1HAMBITyaTbHUN
CTYJIEHT 3 MOro YHIKaJIbHUMH IHTEpEeCcaMH, NOTpedaMu, KOTHITUBHUMU 1 €MOLIMHUMHU
3J11I0HOCTSMHU.

[IpodeciiiHo-OpieHTOBaHE HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBU PO3TJISAAETHCS SIK MIAXIJT 10
HaBUYaHHS, CIIPSIMOBAHMI Ha 3aJJ0OBOJICHHS KOHKPETHUX MOTPEO CTYJCHTIB Ta BpaXyBaHHS
iXHIX mpodeciiHnx aMOiIiid. B 1boMy KOHTEKCT1, BOHO BUBHAETHCA SIK €(DEKTUBHUM 3aC10
JUTSI HaJITaHHS CTYJICHTaM MOXKJIMBOCTI OTPUMATH JOJIATKOBI 3HAHHS, 110 CTOCYIOTHCS iX
o0paHOi CIEeHiabHOCTI, 1 BIMOOPaXa€ThCsl SIK OJUH 13 NUISAXIB BUKOPUCTAHHS IHUX
Ha0yTUX 3HaHb y MpodeciiiHii MisbHOCTI. TakuM YrHOM, NMPOodeciiHO-0pIEHTOBAHE
HAaBYaHHSA 1HO3EMHOI MOBHM BHCTYIMA€ K CTPATErIYHUN 1HCTPYMEHT ISl MiATOTOBKHU
CTYJICHTIB JI0 BUKJIMKIB Cy4acCHOTO CBITY Ta iXHbOT'O MOJJAJIBIIIOTO YCIIXy B 00paHiii chepi
ISUTBHOCTI.

JlocBi poOOTH BKa3zye Ha TOM (pakT, 110 MICIs 3aBEPIIECHHS IIKOJIU CTYJICHTH, SKI
oOUparoTh IOPUAWYHI CHEIaIbHOCTI, TPOSBIAIOTh HAWOIIBIINK PIBEHb PO3BUTKY
MOBJIEHHEBOT JIsNIBHOCTI Y ¢dopmi unTaHHs. Lleil BUCHOBOK OOYMOBIIIOETHCSI THUM, IO
(axiBIll 3 IOPUCTIPYACHINT TEPEBAKHO MOB'SI3YIOTh CBOKO BMIHHS BOJIOJITH 1HO3EMHOIO
MOBOIO 3 YHUTaHHSAM. UHWTaHHS B IIbOMY KOHTEKCTI BH3HAETHCS OCHOBHUM 3acO00M
OTpUMaHHs HEOoOXiAHOi iHGopMarlii ISl CHEIadiCTIB 3 KHHI, XYpPHajiB, 1HTEPHET-

pPECypCiB Ta CIY>KUTh TOJIOBHUM CHOCOOOM 33J0BOJICHHS iXHIX MI3HABAJIBHUX MOTPED.
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Kpim Toro, untanus crnpusie mMiABUIIEHHIO €(EeKTUBHOCTI HaBYaHHsS, OCOOJHBO B
yMOBax BIJICYTHOCTI HOCIIB MOBH a00 IHIIOMOBHOTO cepenoBuma. Ll AismpHICTH
JI03BOJISIE CTYIEHTaM OTIMOUTH CBOT 3HAHHSA 1 BOJIOAIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO, 3pO3YMITH
Ta aHai3yBaTu (haxoBl MaTEpiayiv, a TAKOXXK PO3BUBATH HABUYKU KPUTUYHOTO MUCIICHHS.
YuTtaHHs CcTa€ BAXKJIMBUM IHCTPYMEHTOM JJIsl MiATOTOBKM MalOyTHIX FOPHUCTIB, SKi
MOBHMHHI OyTH 3/1aTH1 3aCBOIOBATH Ta aHAII3yBaTH BEJIMKY KUIbKICTh (haxoBoi iH(opMarrii,
IO CTOCYETHCS MPABOBUX MMHUTaHb, Ta 3aCTOCOBYBATH 1l 3HAHHS y CBOiM MpodeciiiHiii
nisutbHOCTI [1].

Mu npomoHyeMO cCHELiaJIbHO po3po0JieHy METOAMKY HaBYaHHS YWTaHHS
podeciiiHO-OPIEHTOBAHUX AHIJIOMOBHUX TEKCTIB JUIsl CTYAEHTIB IOPUIUYHOTO MPOPLITIO

3aKHaI[iB BI/IHIO.l. OCBiTI/I, sJKa 633y€TBC5I Ha HACTYITHUX MCTOAUYHUX ITPHUHIUIIAX !

o IPUHIUT TpodeciifHOT CIIPSIMOBAaHOCTI;
o MPUHITUI aBTEHTUIHOCTI;
o MPUHITUT KOMYHIKaTUBHOCTI.

[{s MeToanka po3pobiieHa 3 ypaxXyBaHHAM CIIEHU(IKH HaBUaHHS MOBI JIJIs1 (paXOBHX
L1JIeH Ta CTPYKTypOBaHa BIJIMOBIJIHO 10 OCHOBHUX €TaliB 3aCBOEHHS MOBHUX HAaBUYOK,
30KpeMa YuTaHHS MPOQEeCiiHUX TEKCTIB HA aHTJIINCHKIM MOBI. BoHa IpyHTyeThCs Ha
BUKOPUCTAHHI AKTUBHHUX IHTEPAKTHUBHUX METO[IB, SIKI CTUMYJIOIOTh CTYJIEHTIB 10
CaMOCTIMTHOTO BUBYEHHS Ta aHaNi3y TEKCTIB, a TaKOX PO3BHBAIOTH iXHI aHANITHUYHI 1
KPUTUYHI HABUYKH.

Kpim Toro, nana merojuka MOKJIWKAHA CIPUSTH 1HAWBIAyasi3alii HaBYaHHS, €
KOXXEH CTYJCHT Ma€ MOJHUBICTb BUOHMpATH MarTepiaiu, IO BIANOBIIAIOTH HOTO
npodeciiinuM iHTEepecam Ta norpedam. Llel miaxia crnpuse 30aradyeHHIO JEKCHYHOTO
3amacy Ta pO3BUTKY MOBHUX KOMIIETEHI[IN B KOHTEKCT1 FOPUAUIHOT TaTy31.

Taka MeToauka HaBUaHHS CIIPSIMOBaHA Ha MOKPAIICHHS SIKICHOTO PiBHS BOJIOIIHHS
1HO3EMHOIO MOBOIO CTYJCHTaMH, SIKi TOTYIOTHCS O IOPHIWYHOI MPAKTUKH, 1 Hamae iM
HEOOX1TH1 3acCO0M Il OUTBINT YCIIITHOTO MOJANBIIIOr0 PO3BUTKY B iXHIN mpodeciiHin
TISUTIBHOCTI.

HaykoBui BBaxarTh, 10 NpUHIMN MpodeciiiHOi CHPSIMOBAHOCTI HABYaHHS

NOBUHEH OyTH MPOBIAHUM METOAMYHUM MPHUHIIUIIOM, SIKHH HEOOXiJHO BpaxoBYBaTH U
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peai3oByBaTH y IPOIIECi BUBUYEHHS 1HO3EMHUX MOB y HempodinpHux 3akinamax. Crifg
3ayBa)XUTH, 1110 TpodeciiiHO-TI3HaBaIbHA CIIPSIMOBAHICTh HABYAHHS SIK OJIUH 13 ()aKTOPIB
BIUTMBY Ha CTYIHb HABYAIBHO-TII3HABAJIHHOI aKTUBHOCTI MaWOYTHIX CIEIIAJICTIB —
IIPaBHUKIB PeaTi3y€eThCA caMe B IIPOIIECi HaBYaHHS YWTAaHHS MPo¢eciifHO-OpIEHTOBAHUX
TEKCTIB, K€ PO3TIIAIAE€THCS HAMU K BOJIOIHHS IIUM BHAOM METOAMYHOTO MIPUHITUITY Ha
KOMYHIKaTUBHO JOCTaTHROMY PiBHI JJIs1 (yHKI[IOHYBaHHA B mpodeciiiniii chepi. Le
O3HayYae, 110 1HIIIOMOBHE YUTaHHs (axOBUX JKEpes MOBUHHO OyTH 3aCO00M OTpUMAaHHS
HeoOX1HO1 1H(opMaIli 3 METO ii 3aCTOCYBaHHSA y CHIJIKYBaHHS 13 CIeLialiCTaMH
IOpUIUYHOL cepH, ISl TOTOBHEHHS (haxOBUX 3HAHB Ta MPOGECIHHOTO BIOCKOHATICHHS.
Oco0sMBO BaXJIMBUM 1HCTPYMEHTOM Y TNpOLECI HABYaHHSA YHUTaHHS MpoQeciiHO-
OpPIEHTOBAHUX TEKCTIB € MPUHIHUI aBTEHTUYHOCTI. Lleli mpUHIMI MOKIJIaJa€ B OCHOBY
BUOIp aBTEHTUYHOTO MaTepiaty, 110 BIA3HAYAETHCS CBOEIO BIATIOBIAHICTIO CIIPABKHBOMY
npodeciiHOMY 3MiCTy Ta OpraHi3alito poootu 3 HuM [4].

ITix Tepminom "dhaxoBi oKepena" s CTYACHTIB, SKI HABYAIOThCSA Ha IOPUIMYHUX
CHE1aJbHOCTSIX, MAETHCS HA yBA31 BUKOPUCTAHHS ABTEHTUYHUX MATep1ajiiB FOPUIHUYHOTO
COpsiMyBaHHSI Ha 1HO3eMHIM MoBI. L{i marepianu BkIHOYarOTh B ceOe creriani3oBaHy
IOpUIUYHY JIITEPATypy, KA OXOIUTIOE Pi3HI aCMEeKTH MPaBOBOi chepu Ta IOPUIUYHUX
NMUTaHb. BUKOpPUCTaHHS aBTEHTHYHUX TEKCTIB IOPUIUYHOI TEMATHKH JIO3BOJISE
CTyJIeHTaM 0111l €)EKTUBHO BUBYATH 1 PO3YyMITH cielU(iKy MpodeciiHOro MOBJICHHS,
a TaKOXX IIJIBUINYE IXHIO 37aTHICTh aHAJN3yBaTH 1HO3EMHI FOPUAWUYHI JTOKYMEHTH Ta
PO3YMITH iX CYTHICTb.

3acTocyBaHHsA TPHUHIIMIY ABTEHTHMYHOCTI B HaBYaHHI YWUTAaHHIO MPOQECiiHUX
TEKCTIB Ha 1HO3€MHIM MOBI CHpUs€ MIATOTOBII CTYACHTIB 10 MPOodeciiiHOI MPaKTUKH Ta
HaJa€e iM HEOOXIJIHI HABUYKW Ta 3HAHHS JUIsl YCHIIIHOTO BIPOBAKEHHS OPHUIWYHOI
MPAKTUKHU B MIKHAPOJHOMY KOHTEKCTI.

PesynpTatn onutyBaHb cepell CTYACHTIB BKa3yIOTh Ha BOXKIWBUN aCIeKT, a caMme,
10 1ICHYIOYl HaBYaJIbHI MaTepiajiu, siKi BKIIOYEHI 0 YMHHUX MiJIPYyYHUKIB, TTOCTYIIOBO
BTpPAYyarOTh CBOKO aKTYyaJbHICTh Ta 3aJMIIAIOTHCS CIPUHHATHUMH CTYJIECHTAMH SIK MECHIII

MPaKTUYHO 3HaUyIli Ta Hellikasl. Ll mpobiema BUHMKAE sIK HACHIAOK TOTO, 110 CyYacH1
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YMOBU Ta IIBUJKUH PO3BUTOK HOPUANYHOI cepu poOJsTh icHyrouy 1H(pOpMAaIlio
3acTapiyiol0 B KOHTEKCTI 1 3aCTOCyBaHHs y mpodeciiiHii MpaKTULll CTYICHTIB.

TakuMm 4WHOM, OHUM 13 KJIIIOUOBUX KPUTEPIiB BIAOOPY aBTEHTHUYHUX TEKCTIB IS
HAaBYAaHHS HOPUAUYHUX CTYJCHTIB IOBUHEH CTaTH KpUTEpid HOBU3HM 1HGOpMAIlii.
3abe3neueHHs TOCTYIy A0 aKTyaJbHUX Ta CydyaCHUX MaTepiajiB JI03BOJHUTH CTYJEHTaM
O11bII €()EKTUBHO OBOJIOAIBATH HAaBHUYKAaMMU Ta 3HAHHSAMHM, SKI € HEOOXITHUMHU IS
YCHIIIHOI IOPUAMYHOI TMPAKTUKA B Cy4acHUMX YMOBax. Takuil Miaxig B HaBYaHHI
CHpUATHME IHTETpallli CTYJCHTIB y aKTUBHHI PO eCiitHII poI1ec Ta pO3BUTKY iXHBOTO
1HTEpeCcy 10 BUBUYEHHS IOPUANYHUX TUCLUILIIH.

TemaTuka aBTEHTUYHHUX MPOHECIHHO-OPIEHTOBAHUX TEKCTIB MOCUIIIOE MOTUBALIAHY
TOTOBHICTh CTYJICHTIB — MPABHUKIB /IO iX YMTAHHS, MOTPeOy B OTpUMaHHI 1H(MOpMAaILii.
Hampuknazn: crynentam OakanaBpaMm IOpUIUYHOTO (DAKyJIbTETy BapTO 3alpPOINOHYBATH
TEKCTH Ha Takl TeMu: « Etamnu 3 icropii (hopMyBaHHS IpaBa Ta 3aKOHOAABCTBA», «OCHOBHI
opuanYHi 1HGOpMaIliitHl pKepenay, «Po3risin NMBUIBHOI Ta KPUMIHAJIBHOI CIIpaBy,
«Ki16ep310unHHICTh Ta 00pOTHOA 3 IHTEPHET 3JI0UMHAMK» Ta iHIII. CTyJAEeHTH MaricTpu
IOPUANYHOTO (DaKyJIbTETy MPOSIBIATH IHTEPEC A0 BUBUYCHHS HACTymHUX TeMm: «Pobota
IopucTa 3 KilieHTaMu. Benenns qokymenTailiin, «Pobora 3 konTpaktammy, «[Ipodeciitna
eTHKa IopucTta»y, «BeaeHHS cyqoBoro 3acimanHa. Bumm cyaoBux JOTOBOpIBY,
«IIpusHauenHs ainoBoi 3ycTpiui», «Pexomenparlii 3 AOTpUMaHHS KOPIIOPATUBHOL
€THKUY, TOLLIO.

ITin yac mporecy uuTaHHS NPO(dECiitHO-OpPIEHTOBAHUX TEKCTIB BaroMe 3HAYEHHS
Ma€e omaHyBaHHS (PaXOBOIO TEPMIHOJIOTIEI0 1HO3EMHOIO MOBOIO, BOJIOJIHHS SIKOKO €
BAKJIMBUM KOMIIOHEHTOM MpO¢eCciiHO CHOPsIMOBAHOI 1HIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOT
KoMmreTeHIli (axiBIs HOPUAUYHOI Trady3l, a TaKoXK 30aradyeHHsi 3HaHb CTYACHTIB —
IIPAaBHUKIB 3araJlbHOB)XMBAHOK) JICKCHKOIO SK OCHOBOIO JUISA IUTAHOI 1HTEpaKTHUBHOI
MOBJIEHHEBOT AISUIBHOCTI. Y cHUCTeMi poOOTH, CHpSMOBaHOI Ha (QopMyBaHHs
TEPMIHOJIOTIYHOI ~ KOMIIETEHIli, BUKJagad I[MOBUHEH JIOIOMOTTH  CTyJE€HTaM
11eHTUIKYBaTH ¥ pPO3YMITH OCHOBHI 3HAYEHHS CHELIalbHOI JIGKCUKU M OCHOBHHUX
CJIOBOTBOPUYMUX KOMIIOHEHTIB TEPMIiHIB, MIATOTYBaTH iX J0 JOCSATHEHHS IOBHOTO 1

TOYHOTO PO3yMiHHS 1HPOpMAIII].
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Big Tematuku 1 3MICTY BIZIOpaHOTO aBTEHTUYHOIO MaTepiany 3ajexaTuMme,
HACKUTbKU €()EKTUBHO BUKJIa a4 3MOKE OpraHi3yBaTH HaBYAJIbHY TiSUIbHICTD HA 3aHSTTI,
CTBOPUTH CHTYyaIlll IJs TOLIYyKy W aHamizy Bu3HaueHoi iHdopmamii. Llei ¢akrop
MOB'SI3aHUM 3 OpTaHi3alli€lo AISIBHOCTI CTYACHTIB, IPH 1IbOMY 3aBJaHHS BHUKJajada -
JOCATTH TMI3HABAJILHOTO PE3yJbTaTy, TOOTO «HABUMUTHU IiSUIBHOCTI». BBaxkaemo, m1o
oprasi3ailisi CIiJIbHOI JiSJTBHOCTI CTYJICHTIB IIOJI0 BWIyYeHHs iH(OpMaIlii 3 TEKCTy Mae
OyJyBaTHCSl TAKUM YUHOM, 11100 cama Iis CHijbHA JIISUIbHICTh HaBYaja ix 3a JOTIOMOTOO
3aBJlaHb, SIKI po3poOiyieH1 BukiamgadeM. Lle maroTe OyTu mpoOiemHi 3aBIaHHS, SIKI 3
CBOEIO CYTHICTIO € KOMYHIKaTUBHUMH. B yMOBax JisIbHICHOTO MiAXOAY KOMYHIKATUBHO
OpIEHTOBaHE HaBYaHHS 3AIMCHIOEThCA YEpe3 «JIISUIBHICHI 3aBIAaHHS», SKI MaroTh
«1poOJIeMHO-TII3HABANIbHY 3a/1auy». Taki 3aBIaHHs BUMAraroTh pO3IyMiB, IHTEpIpeTallii
i aktyamizamii ¢axoBoi iH(popmarlii, BJaCHUX J10Ka3iB, KPUTUYHOTO MHUCIEHHS, KOJHU
CTYJIEHT CBIJJOMO MiJ/1a€ CYMHIBY T1 UM 1HII1 MOJIOKEHHA, JYMKH YU BUCJIOBIIIOBaHHS [2].

BucnoBok. IIpoBeneni AOCHDKEHHS MIATBEPKYIOTh, 110 BUKOPUCTAHHS
MpoOJEMHUX 3aBJIaHb CIPHSIE PO3BUTKY BMIHb UATAHHS CHEL1aI130BaHO1 JITEPATYPH K
KJIFDYOBOT'O KOMITOHEHTA 1H(popMaIliitHo1 nisuibHOCTI. Lle miaxia BiAKpUBa€e MOKIUBOCTI
JUTSl BUKOPHUCTAHHSI 1HO36MHOI MOBM Yy BHpIllIeHHI TpodeciiiHuX 3aBlaHb Ta CIpPHUSE
peanizalii rojJoBHOT (PYHKIII BUBYEHHSI 1HO3EMHOI MOBH Yy 3aKJiaJlaXx BHUIIOI OCBITH—
(GhopMyBaHHIO y CTYJEHTIB MPOQeCiitHOT KOMYHIKaTUBHOI KOMITETEHIII].

PexomeHmy€eThCS BUKOPUCTOBYBATH 3aBIaHHS, sIKI BIATBOPIOIOTh PEeasIbHI CUTYAITil
npodeciiHoro 4uTaHHd (axiBUsg 1 CHPUSIOTh PO3BUTKY HABUYOK TMEPETBOPEHHS
iH(opMarii BiIMOBIAHO 10 BCTAHOBJICHWX 3aBJaHb. TaKui MIIX1J HAZa€ MOXKIHUBICThH
CTyJICHTaM 3aCTOCOBYBaTM HaOyTlI 3HAHHS B PI3HUX CUTYyallisiX Ta PO3BUBAE iXHIO
3/1aTHICTh aJIalITyBaTH 1HO3EMHY MOBY JI0 BUMOT MPOQPECIHHOTO OTOUEHHS.

3aranom, BUKOPHUCTAHHS MPOOJEMHUX 3aBllaHb y HaBYaHHI CHPHsIE aKTUBHOMY 1
MPAaKTUYHOMY 3aCBOEHHIO MOBU Ta CTUMYJIIOE CTYJICHTIB JJO OUIbII YCHIIIHOTO HAOYTTS
npodeciiHuX HABUUOK, SKI € Ba}XJIMBUMM JUIsI IXHBOTO MailOyTHBOTO YCHIXY Y
IOpUIMYHIN Tay3i.

Cnmcok BHKOPHUCTAHUX JIZKEPEJI.

59



1. bopomina I'.I. Cucrema Ta xapakTep BHpaB IMpodeciiiHO-OpIEHTOBAHOTO
HiApy4YHUKA JJIs1 IHTEHCUBHOTO HaBYaHHS YUTaHHA. [Hozemnui mosu. 2000. Ne3. C.37.

2. JleBuenko T.I. Po3BUTOK OCBITH Ta OCOOMCTOCTI B PI3HHUX TE€IArOT1YHUX
cucreMax. Binaunga: Hosa Kuaura, 2002. 512 c.

3. Menbuuk A.l Ilpodeciiino-mi3HaBagbHa COPSIMOBAHICTh: MOHATIHHUIA aHATI3.
Teopemuuni numanus Kynbmypu, oceimu ma 6uxosauHs. 30IpHUK HAYKOBHUX Mpallb.
Bunyck 26. Kuis: Bua.neatp KHJIY, 2004. C.43-47.

4. CydJacHi OCBITHI TEXHOJOT1] y BHILIN 1IKOJi: MaTepiaiu MiXkHap. HAyK.-METOJ.
koH(. (Kuis, 1 - 2 muctonana 2007 poky): Te3u nomnosineii: ¥ 2 4. - Y. 2/ Bian pen. A A.
Masapaki. Kuis: KuiB. Ha1. Topr.-ekoH. yH-T, 2007. 259 c.

5. Toxmenko O. €Bporna HalllOHATLHUX MOB 1 €Bporia 6aratoMoBHOCTI (MoBHU B
npodeciiiHiii OCBITI: KIIOYOBI KOHIIEMINi). [HO3eMHI MOBM B HaBUaJlbHUX 3aKjiajax.

Ileoazociuna npeca. 2003. Ne3. C.12-16.

Map’ana KAIIYK
KaHAUAAT NeAaroriyHux HayK, JOIEHT

(JIpBiBCHKMIT nepKaBHUN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIPAB)

AUTHENTIC MATERIALS AS AN EFFECTIVE TECHNIQUE IN
LEARNING A FOREIGN LANGUAGE OF PROFESSIONAL DIRECTION

Abstract. In the process of learning a professionally-oriented language, we consider
it expedient to use, along with the basic textbook, authentic materials of a different nature,
which are related to the topics of the professional direction, but at the same time are
distinguished by their functionality, relevance, real application in everyday life situations,
since they provide the applicants for higher education with the opportunity to experience
the atmosphere of a real environment among native speakers. This is material taken from

real life, from original sources, which is characterized by the naturalness of lexical content
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and grammatical forms, shows the color and peculiarities of the people whose language
Is being studied. The rich language contained in authentic materials is a source of input
language material necessary for acquisition by higher education applicants.

The article reveals some features of the use of authentic texts and other authentic
materials in the process of learning a foreign language of professional orientation. The
concept of "authentic material™ is defined. The importance of authentic materials during
foreign language learning is revealed. Emphasis is placed on the possibility of using
authentic materials to improve all types of speech activity. Numerous advantages of
authentic materials are given, which indicates the expediency of their use in the
educational process.

Keywords: authentic material, authentic text, foreign language, applicant for higher
education.

AHoTanisi. Y mpolieci HaBYaHHSA NPO(ECiiiHO-OpIEHTOBAHOI MOBHU BBAXA€eEMO 32
IIOI_[iJILHe BHKOPHUCTOBYBATH IIOpsAd 3 OCHOBHHM HiﬂpquI/IKOM ABTEHTUYHI MaTCpiaJII/I
PI3HOTO XapakTepy, SAKi OB’ A3aH1 3 TEMaMU MPOQECIHHOrO CIpsIMyBaHHS, ajieé BOAHOYAC
BIJIPI3HSIOTBCS CBO€I0 (PYHKIIOHANBHICTIO, aKTYaJIbHICTIO, PEAIbHUM 3aCTOCYBAHHIM B
MTOBCSIKJICHHUX KUTTEBMX CUTYallisIX, OCKUIBKA BOHM JIalOTh 3/100yBadaM BHUIIOT OCBITH
MOXJIUBICTh BIIUYTH aTMoc(epy pealbHOTO CepeloBHILNa ceped HocliB MoBH. lle
Marepian, B3ATUM 13 PEaNbHOTO JKUTTSA, 3 TNEPIIOKEpEN, SIKUW XapaKTepU3yEThCA
MIPUPOIHICTIO JIEKCUYHOTO 3MICTY 1 rpaMaTHYHUX (POPM, TTOKA3y€E KOJIOPUT 1 OCOOTUBOCTI
Hapoay, MOBa SKOI'0O BHWBYAETHCA. barara MOBa, MIIO MICTUTHECI B aBTEHTHYHUX
Marepiajiax, € JDKepeaoM BXiJHOTO MOBHOI'O MaTepiany, HeOOX1THOTO JJIsS 3aCBOEHHS
3100yBavyaMu BUIIO1 OCBITH.

VY cTarTi po3KpUBAIOTHCS JEsKI 0COOJUBOCTI BUKOPUCTAHHS aBTEHTUYHUX TEKCTIB
Ta IHIIUX aBTEHTUYHUX MaTepialliB y Mpolleci HaBYaHHS 1HO3eMHOI MOBU MPOGECIHHOTO
CIIpsAMYBaHH:. BusznayeHo mNOHSTTS «aBTEHTUYHUU MaTepiaJ'I». PO3KpI/ITO 3HAYCHHA
ABTEHTUYHUX MaTepiaiiB IMiJ 4ac BHUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBHU. AKIIEHTOBAaHO yBary Ha
MOYJIMBOCTI BUKOPUCTAHHSI aBTEHTUYHUX MaTepialliB i BAOCKOHAJIEHHS BCIX BUJIIB
MOBJICHHEBOT JissIbHOCTI. HaBeneHO YncieHHI nepeBaru aBTeHTUYHUX MaTtepialiB, 1110

CBITYUTH TIPO JOIUIBHICTh iX BUKOPUCTAHHS B HABYAJILHOMY MPOIIECI.
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Knwuosi cnosa: asmenmuunuu mamepian, aémeHmMuyHuL mexcm, iH03eMHa Mo8a,

3000y8aui suWoOi ocsimu.

Formulation of the problem. In higher education institutions, teachers often face
the problem that applicants for higher education do not perceive the texts from the
textbooks and manuals offered to them, considering them irrelevant and uninteresting. As
a result, they do not show enthusiasm for reading and further discussing the issues of the
texts. It is impossible to find a complete alternative to the textbooks and manuals
compiled in accordance with the discipline's curriculum, but we consider it necessary to
look for new interesting methods of teaching and learning a foreign language for
professional purposes, which determines the relevance of our study. In this regard, we
believe that along with the basic textbook, it is advisable to use authentic materials of
various kinds in the educational process, which are related to professional topics, but at
the same time are distinguished by their functionality, relevance, and real application in
everyday life situations, as they allow the applicants for higher education to feel the
atmosphere of real environment among native speakers. It is the alternate use of authentic
materials and textbooks that will contribute to the effective mastery of a foreign language
for professional purposes.

Analysis of the latest research. Many domestic and foreign scholars have studied
and continue to study the methodological aspects of using authentic texts in learning a
foreign language for professional purposes.

In particular, A. Nypadymka and N. Sarnovska substantiate the importance of
authentic texts in teaching foreign languages to future international specialists, revealing
the advantages of authentic exercises for the development of free and lively
communication [6].

The functions, types and content aspects of authenticity of educational texts in the
process of forming students' foreign language competence in higher education institutions
were described in their studies by O. Zahorodnia, T. Luhova and M. Mykhailiuk. In
addition, the researchers distinguish the stages of working with authentic texts, each of

which involves performing various tasks and achieving certain goals [5].
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The purpose of the research of S.-l. Ciornei and T.-A. Dina is to establish a
connection between the use of authentic texts and the improvement of communication
skills [1].

The purpose of our study is to reveal the peculiarities of using authentic materials
as an effective technique in the process of learning a foreign language for professional
purposes.

Presenting the main material. Learning any foreign language is not limited to
memorizing a large amount of educational material, but should be focused on mastering
the skills of "live" language, which is used in situations of everyday or professional
communication. Ciornei S.-l. and Dina T.-A. note that the methodology of teaching
foreign languages advocates the need to teach language in context, because context is “the
general environment in which language unfolds”, that is, its five dimensions — linguistic,
situational, interactive, cultural and intertextual, are formed by people in dialogue, in
"various roles and statuses™ [1].

Actually, authentic material is material taken from real life, from original sources
that are characterized by the naturalness of lexical content and grammatical forms, show
the flavor and peculiarities of the people whose language is being studied. The rich
language contained in authentic materials is a source of input language material necessary
for applicants for higher education to master.

The term "authentic™ refers to the use of language in a way that is naturally found in
society and reflects the culture of the country whose language is being studied. For
example, slang and idioms that are rarely used in textbooks may appear in authentic
material [2].

In our opinion, authentic texts can be effectively used to improve all types of
language activities. The choice of text is very important, and a great role in the correct
selection of authentic material is assigned to the professionalism of the teacher, his/her
ability to motivate and prepare applicants for higher education for the so-called "learning
with pleasure™. Today, many teachers have realized that authentic texts have a motivating
effect on applicants for higher education. For example, a newspaper article or an interview

can be perceived as more vivid or "real" than texts found in textbooks. From our practical
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experience, as one of the types of authentic materials, we can recommend the use of TED
Talks video materials, which offer short lectures on current issues in various fields of life
with the participation of expert speakers. In our opinion, this is one of the most effective
methods of improving listening, as it is an example of the living English language with
its pace, vocabulary, accent, facial expressions and gestures of the speakers. In addition,
TED Talks have a significant motivational impact on applicants for higher education, as
they provide many opportunities to learn public speaking, develop critical thinking, and
are highly informative.

In the process of selecting authentic texts for educational purposes, we believe it is
appropriate to pay attention not only to the content of the text but also to its lexical
content. Mastering a good vocabulary, including that of their specialty, will help
applicants for higher education in all aspects of communication, improve their reading
and listening skills. Therefore, the use of authentic materials is an indispensable way to
learn new words and enrich vocabulary in general [4].

In addition to the above-mentioned TED Talks videos, there are many different
sources of authentic materials that can be found in the literature, on the Internet, in the
media, etc. These include, in particular, books and journal articles written by researchers
to inform professionals about the latest developments in their particular field. Teachers
also have at their disposal the WWW as a source of information where intercultural
awareness plays an important role in the exchange of information. It contains a large
number of texts and sources that are often very useful, but which need to be carefully
selected to create interesting and useful material. In our practical experience,
advertisements and TV commercials on a particular profession are interesting and
valuable because they are short and do not contain a lot of redundant information. In
addition, these types of authentic materials can be used in a variety of ways, with
numerous exercises designed to develop communication skills. Other types of authentic
materials include audio materials (radio programs, songs, etc.) and video materials (films,
interactive videos, TV programs, interviews, etc.).

The use of authentic materials in the process of learning a foreign language proves

to be an effective and promising method. It not only complements traditional teaching
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methods, but also expands their capabilities and promotes deeper and more holistic
language acquisition. Authentic materials help teachers to be creative in their teaching
methods and provide them with more opportunities to develop different types of step-by-
step tasks and exercises.

The use of authentic texts and materials allows us to create an immersive language
atmosphere in which learners are in contact with real language practice, as well as with
the use of words and expressions in their natural context. This creates a more positive
attitude towards the learning process.

One of the significant advantages of this approach to learning a foreign language is
the development of learners' communication skills. Contact with real materials
encourages them to actively interact with texts, audio and videos, analyze real-life
communication situations and adapt their speech to different contexts.

Moreover, the use of authentic materials enriches learners culturally. They not only
learn the language, but also gain insight into the customs, traditions, history and social
context of the target language, which contributes to their overall development and cultural
awareness.

Conclusions. Having considered some of the features of using authentic materials
in the process of learning a foreign language, we believe that this technique in teaching a
foreign language is a truly effective addition to the classroom, immerses applicants for
higher education in the atmosphere of a real language environment, and expands their
communication skills and cultural achievements. As for the prospects for further research,
we propose to study in more detail the methods of using authentic materials for learning
a foreign language for professional purposes, as well as to develop tasks that meet specific
professional requirements and needs of students.
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Okcana KJIAK
KaHauaaT GiI0JIOTTYHUX HAYK

(JIpBiBCHKUI IepKaBHUI YHIBEPCUTET BHYTPIIIIHIX CITPAB)

OPATOPCHKA MAUCTEPHICTH SIK CKJIAJOBA
MOBHOKOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIIII MAUBYTHIX ®AXIBIIIB

AHoTamisi. Y crTarTi nOpoaHamizoBaHO crernudiky Ta Micle OpaTopChKOi
(puTopu4HOT) MANCTEPHOCTI Yy CTPYKTypi MOBHOKOMYHIKATHBHOI  IiJATOTOBKH
MaiiOyTHBOTO (haxiBiisl. BU3HAaueHO BUMOTH, 3aBJISIKM JOTPUMAHHIO SIKMX 3a0€311eUy€EThCS
MOBJICHHEBA TIpoeciiiHa KoMyHiKailisi 3’1COBaHO CYTHICTh OPaTOPChKOI MallCTEPHOCTI
(KpacHOMOBCTBA), OINWCAHO Ti BUAM KPAaCHOMOBCTBA, SKUMHU TIOBHHHI OBOJIOJITH
3100yBadl BHUIOI OCBITH Yy MpOIleCi HABYaHHS B YHIBEPCHUTETi, 30KpeMa akKaJeMiuHe,
CYCHNUIbHO-TIOJIITUYHE, CYCHUIBHO-MOOYTOBE, IOPUAMYHE, JUIUIOMATUYHE  TOIIO.
OxkpecneHo crneuudiuHi TPUHIMIN, HAa OCHOBI SKUX BIJIOYBa€ThCS (POPMYBAHHS

PUTOPUYHOT KOMIIETEHIli MaiOyTHIX (axiBuiB. BusHaueHo, 1o HaneXHUNl pIBEHb
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OpaTOPChKOT MaWCTEPHOCTI JlIa€ 3MOTY PO3BUBATH M TEBHI MAUIOBI SKOCTI, JOJATH
KOMYHIKaTHUBHI Oap’epu, OBOJIOJIITH HAaBUYKaMH BepOaJbHOTO 1 HeBepOaIbHOro
CHUIKYBaHHS, CAMOTIPE3eHTAaIlli, MyOJIiYHOTO BUCTYITY.

Knwuogi cnosa: mosHokomyHikamusHa KomnemeHyis, opamopcvka (pumopuina)
MaicmepHicmy, KPACHOMOBCME0, Npoeciiina nid2omoska.

Abstract. The article analyzes the specificity and place of oratorical (rhetorical)
skills in the structure of linguistic and communicative training of the future specialist.
The requirements, due to the observance of which professional speech communication is
ensured, are defined and the essence of oratorical skill (eloquence) is clarified. The types
of eloguence that students of higher education must master in the process of studying at
the university are described, including academic, social-political, everyday, legal,
diplomatic, etc. Specific principles are outlined, based on which the rhetorical
competence of future specialists is formed. It was determined that the proper level of
public speaking skills makes it possible to develop certain business qualities, overcome
communication barriers, and master the habits of verbal and non-verbal communication,
self-presentation, and public speaking.

Keywords: linguistic and communicative competence, oratory (rhetorical) skill,

eloquence, professional training.

IMocranoBka npo0Jsemu. CyyacHa cucTemMa BITUYM3HSHOI OCBITH 3a3HA€ 3HAYHUX
smMiH 'y XXI cromitri. PedopmyBanHs ycix 1ii ramy3ed 3yMOBIEHE, 30KpeMa,
TpaHchOpMaIli€El0 CYCIUJIBCTBA, MOr0 TyMaHI3aIll€l0 1 TyMaHITapu3all€r, 3MIHOI0
IIHHICHUX MPIOPUTETIB Ta OPIEHTHUPIB, 30UIBIICHHSAM 00cAry iH(OpMaIiiHUX MNOTOKIB,
3pOCTaHHSM KIJIBKOCTI (paxiBUIB, MAISUIBHICTh SKUX THependadae MIXKOCOOUCTICHY
B3a€MOJII0. 3 IIUM MOB’s3aHa W HHU3KAa HOBITHIX BUMOI' JO CyYaCHOTO BHITYCKHHKA
3aKiaay BUILOI OCBITH: BIH HE JIMILIE MOBUHEH JOCKOHAJIO BOJIOAITH CBOIM IpodeciitHum
1HCTPYMEHTAapieM, BUIBHO OPIEHTYBATHCS B TOHKOIIAX MpOodeCiifHOl MisUIbHOCTI, BMITH
peanizyBaTy TEOPETUYHI 3HaHHS 3 (paxy y IpakTU4YHIN poOOTi, OyTH BIIKPUTUM J0 HOBHX
3HaHb, IHHOBAIIMHUX MIJXO0/IB, pearyloyd Ha 3MIHM CHUTYyallil Ha pUHKY, aje il OyTu

B31pLIEBUM KOMYHIKaTOpPOM: YMITH BECTH IEPEMOBUHU, O€CIIU i TUCKYCii, MIEpEKOHYBaTH
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I ckepoByBaTh A0 Jii, MOTUBYBAaTM ¥ NIATPUMYBATH CJIOBOM, BHUCTYIATH MeEpe]
ayIUTOPIEI0 3 MOTOBIASIMU 1 MPE3CHTAIISIMH TOIIO, PaIliOHATBHO, BIAIO W JOPEYHO
BUKOPHUCTOBYIOUM BCi 3acobu BepOaabHOro 1 HEBepOAJIbHOTO MOBJIEHHsS. Yepe3 1ie
BOXJIMBUM Yy TIATOTOBI MaWOyTHBOTO (axiBlsl € MHOro MOBHOKOMYHIKaTHBHA
KOMITICTCHIIISl, 30KpeMa OBOJIOMIHHS OCHOBAMH OpaTOPCHKOI MAaWCTEpHOCTI, IO U
BU3HAYA€ aKTyaJbHICTh JOCIIHKEHHS.

AHai3 ocTaHHiXx gociimkeHb. [IpoGiemMu BHBYEHHS 3aKOHIB PUTOPUKU Ta
OCOOIMBOCTEH  pUTOPHYHOI MaWCTEPHOCTI HEOJHOPA30BO  CTaBAIA 00 EKTOM
nocnipkeHHs: ¢axiBiiB. Tak, TEOpEeTHUYHI 3acajd PUTOPUKU SIK HAYKW Ta MPUHIUIU
e(peKTUBHOI OpaTOPCHKOi MISUIBHOCTI 0O0rpyHTOoBaHo y mpamsgx C. AGpamoBuua,
H.Tony6, JI. I'punaenko, 3. Kynpu, JI. Mamsko, O. Mamesko, B. Momnjgopana,
I'. Onydpienko, I'. Carau, O. lllepb6akoBoi Tomro. [Ipobiemu dhopmyBaHHS OpaTOPCHKOI
KOMIIeTEeHIII MaiOyTHIX (axiBiiB posrsaganu H. 3arpebenbna, T. KoHiBinpka,
M. Koctrounk, €. Hoxuna, O. Opioa, E.Ilanuxara tomo. Ilpore axryanbHUM
3QJIMIIAETBCS TUTaHHS 3°SCYBaHHA MICHSI PUTOPUKM B CHCTEM1 KOMIETEHIIN
MaiOyTHHOTO (paxiBLs Ta CIOCOOM 11 (hopMyBaHHS.

MeTo10 cTaTTi € BU3HAYCHHS MICISl OPaTOPCHKOI (PUTOPUYHOT) MANCTEPHOCTI B
CUCTEMI MOBHOKOMYHIKAaTUBHOI MIITOTOBKH (paxiBIIB Ta HUISXIB i1 (POPMyBaHHS.

Buknan ocHoBHOro wmarepiajgy. MOBHOKOMYHIKAaTUBHY KOMIIETEHIIIO Ha
Cy4acHOMY eTalll pO3BUTKY JIIHTBICTUKHU TPAKTYIOTh K 3HAHHS YYaCHUKaMHU KOMYHIKAIi
HOPM 1 MpaBUJI CY4acHOI YKpaiHCBKO1 JIITEPaTypHOI MOBHU 1 BMUIE€ BUKOPHCTAHHS iX y
MPOIIECi CTBOPEHHS YCHUX 1 MUCEMHHX BUCIIOBIIOBAHbD.

[IpoTe nesxi HaykoBIi, 30kpemMa T. CUMOHEHKO, T€pMiH «MOBHOKOMYHIKaTHBHA
KOMITIETEHIIIs)» pO3yMIIOTh IKUPIIE, BUAUISIIOYN B HIA YOTUPHU CKIIATHUKU: JTIHTBICTUYHY,
peIMEeTHY, IparMaTH4Hy, TEXHOJIOTTYHY KOMIIeTeHIi. JIIHIBICTUYHA — L€ CYKYITHICTh
3HaHb NP0 CTPYKTYPY MOBHOI CHCTEMH, a TAKOK YMIHHS ONEPYBATH IIUMHU 3HAHHIMH Y
nporeci npodeciiHoi AiSNIBHOCTI: aHali3yBaTH, 31CTABISATH, TPYMyBaTH (akTH MOBH,
BUKOPUCTOBYBAaTH METOAM  BIAMOBIIHOTO JIHTBICTUYHOrO omucy. IlpeamerHa
KOMIIETEHIIISI — 11€ HasgBHICTh MPOQECiiHUX 3HAaHb y CUCTeMi ()axOBUX IUCLMILUIIH, a

TaKOX yMIHHS 3aCTOCOBYBAaTH iX y mporieci komyHikariii. [Iparmatuyna kommeTeHIis —
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IIe HasIBHICTh 3HAaHb NP0 CYTHICTh Ta OCOOJMBOCTI KOMYHIKAIlli, OBOJIOJIHHS
MOTEHLIAJIOM JUIAKTUYHOTO IUCKYpCYy, OpIEHTAllli Ha aHaji3 XapakTepy B3aeMOJIi
KOMYHIKAQHTIB TIiJ] 9ac CIUIKyBaHHS. TeXHOJIOTIYHA KOMITETEHIIIS — 1€ BMIHHS YITKO U
BHPA3HO BHUCIJIOBIIIOBAaTH JIyMKY, 3HATH 3aKOHU TEXHIKM MOBJICHHS: IpaBUIbHA
MOCTaHOBKA JHUXaHHS, PO3BUTOK TOJIOCY, YITKOI Ta 3pO3yMLJIOi AMKIII, HOPMATHUBHOI
opdoenii [1, c. 4].

JlocmiHUKK 3BEpTalOTh yBary MW Ha 1HII KOMIIOHEHTH KOMYHIKaTHUBHOI
KOMITETEHIIII: TOJICPAHTHICTh, KOMYHIKATUBHICTh, YIIEBHEHICTh Y €001, aJanTHBHICTb,
TaKTOBHICTh, CAMOBIIQJIJaHHS, OPraHi3aToOpCchKi  3/10HOCTI,  IJIECIIPSIMOBAHICTb,
BIAIIOBIIAJILHICTH TOILIO.

VYei mi ckiaagHuKU Oe3MmocepeIHhO BIUIMBAIOTh Ha MpodeciiiHe caMOBU3HAYEHHS
CIeI[iajicTa 3 BUILIOIO OCBITOIO, 1110, Ha TyMKYy H. CHHST1HOT, BUSIBISETHCS B «peatizallii
JIOIMHOIO CBOIX 1HJMBIAYaJIbHUX OCOOJMBOCTEH, pHUC, SAKOCTEH, 3HI0HOCTEH 1
MOTEHITIaTy; BUOOP1 «IIITAaHKW» JJIsl ce0e 3 TOTO, 1[0 BUMArae COIllyM, siKi JUKTY€E HOPMH,
CTaHAApPTH, 1 YXBaJEHHI CBOEI METH, CBOTO CEHCY HISUIbHOCTI; BU3HAYEHHI CBOIX YXKeE
HassBHUX OCOOMCTICHUX SIKOCTEW, 10 BIAMOBIJAIOTH BUMOTAM, HOpMaM, ILIHHOCTSIM;
nepeadadeHHl CBOIX MOTCHIIMHMX SKOCTEH, SKI BIAMOBIAAIOTH BHMOTaM, HOpPMaM,
IIHHOCTSIM; TIPOEKTYBaHHI BJACHOTO PO3BUTKY, IO Tmepeadavae 1 meperisa, 1
KOPUTYBaHHSI, 1 IOCTAaHOBKY HOBOI MeTH» [2, ¢. 28].

O. OpnoBa BBakae, 10 MOBJEHHEBA TMpodeciiiHa KOMYHIKAIigs MaiOyTHHOTO
¢daxiBug 3a0e3nedyyeTbcs CYKYMHICTIO BHUMOT: 1) 3HaHHSAMHM MOBHUX HOpM, IO
CTOCYIOTbCSI YCHOTO MOBJIEHHS; 2) YMIHHSIMH IIOCIYTOBYBaTHCS I103aMOBHUMH
(mapaniHrBICTUYHUMU) 3aC00aMH YCHOMOBJIEHHEBOI KOMYHIKaIlii; 3) 3HaHHAMM MPaBUI
MOBJIEHHEBOTO €THUKETY 1 KyJIbTYPH CHUIKYBaHHS; 4) 3HAHHSAMU W YMIHHAMHU MPABUIIbHOT
moOyIOBU 3B’SI3HUX TEKCTIB, 3yMOBJIEHHUX ToTpedamu mpodeciitHoi KomyHIKarlii; 5)
YMIHHSMH BUTOJIONIYBAaTH IIpodeciitHy 1H(popMaIliio y npoueci NpoyKyBaHHS BIaCHUX
BHCJIOBJIIOBaHb 3 BUKOPHUCTAHHAM OCOOMCTICHOTO mIapMy (Kpaca, cTaTypa, 3a4iCKa, OJIsr
TOIIO) 1 YCHOMOBJIEHHEBOIO 3a0e3mnedeHHsi cy0’ekta (0e370raHHE BOJIOJIHHS
MOBJICHHSIM, 0araTCTBOM 1 PI3HOMAHITHICTIO JIEKCUKO-(Pa3eoIOriqyHOro 3amnacy Toiio) [3,

c. 86—87]. BrmacHe moTpuMaHHA LHMX BHUMOT CBIIYUTH NPO OBOJIOJIHHSA MaWOyTHIM
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(daxiBieM  OpaTOpChbKOl  (PUTOPUYHOK))  MaMCTEpHICTIO, ab0  MHCTEITBOM
KPAaCHOMOBCTBA, a HAYKOBIISIM J]a€ 3MOTY pOOUTH BUCHOBOK PO TICHUN B3a€MO3B’ 30K
KOMYHIKaTUBHOI Ta PUTOPUYHOI KOMIIETEHINM, 3a3Ha4yaro4yd, [0 pPUTOpPUYHA
KOMITETEHIIIS — 116 KOMYHIKaTUBHA KOMIIETEHIIISI Y TIO€JHAHHI 3 TBOPYMM MUCIICHHSIM,
PUTOPUYHOIO KYJIBTYpPOIO Ta IHHICHUMHU NEPEKOHAHHSIMHU OCOOUCTOCTI.

OpaTopchKOI0 MalCTEPHICTIO Ha3UBAIOTh MUCTEITBO MyOJIIYHOTO BUCTYITY, METOIO
SKOTO € HajaTu i1HdopMalliio, BIUIMHYTH, MEpeKoHaTH ciiyxadiB. BoHa mnepembadae
yMiHHS OyayBaTH CBOE€ MOBJICHHS JIOTIYHO ¥ MOCIHIJOBHO, €(pEKTHO U 3aXOIIHUBO
BUCJIOBJIIOBATHCA TeEpe] ayJIUTOpIEI0, MPABWIBHO PENpEe3eHTyBaTH M MojaBatu ceoe,
3aBOMOBYIOUM CUMIATIi CIyXadiB, PO3YMITH MOBY TLJIa 1 XKECTIB i TOCKOHAJIO, JOPEYHO
MOCIIyTOBYBAaTUCS HUMH, BECTH MOJEMIKY, Ae0aTu (IEPEKOHIMBO JOBOAUTU TE3H UU
CIIPOCTOBYBATH iX).

L1 yMiHHS IDYHTYIOTBCS Ha €THOCTI palllOHAJIBHOI (JIOrocy), eMOLIHOI (madocy) Ta
eTu4HOoi (erocy) ckiagoBux. OCHOBHI €Tanmu MiATOTOBKU M BUTOJOUIEHHS MPOMOBHU
pENpe3eHTOBaHI B po3iIax pUTOpUKH: 1) iHBEHIIi (3 J1aT. iNnventio — BUHaXiJ, BUTAIKA)
— BHUHAWJIEHHS 3aayMy, (OpMyJIIOBaHHS HaMIpiB Ta TiNOTE3W MaOyTHHOTO BUCTYIY;
CUCTEeMaTH3allisl 3HaHb PO MPEAMETH YU SIBUIIA, K1 CTAaHYTh MPEAMETOM IPOMOBH; 2)
aucrosuiii (J1at. dispositio — po3TalioByro, pO3MIIIY0) — BUBHAYCHHS HA0OPY MOJI0KCHb
y TEBHIW MOCIIIOBHOCTI, 32 SIKOi BOHU HE CYNEPEYUTUMYTh OJHE OJHOMY; 3) €IMOKYIIl
(;mat. eloquor — BHCIIOBITIOIOCH, BUKIIAJIAK0) — HATOBHEHHS 3MICTY, CIIOBECHE BUPAKCHHSI
MpeAMEeTa CIUIKYBaHHS 3 BAKOPUCTAaHHSAM TPOIIIB 1 pUTOPUYHUX (iryp; 4) MeMopii (J1aT.
Memorio — mam’saTh, 3rajika) — 3armaM’ITOBYBaHHS 3MiCTy MPOMOBH 31 30€pEKECHHSIM HE
nuire ¢akTruyHoi iHdopMmallii, a i 00pa3HOCTI, MiKaBUX AceTaiel; 5) akiii (Jiat. actio —
Jlis1) — BUTOJIOIIEHHS] TPOMOBH: MOOLTI3a1lisl BIACHUX CUJI IPOMOBIISI, AKTUBI3aIlisl yBaru
CJIyXayiB 3a JOTIOMOTOI0 HE JIUIIIE CUJIH CJIOBA, a i 30BHIIIHBOTO BUTIISALY OpaTopa, Horo
JUKIIIi, CWJIM TOJOCY, 1HTOHYBaHHsS, HeBepOaJbHMX 3aco0iB crhiikyBaHHsS. CyTHICTh
KPAaCHOMOBCTBA TOJISITA€ 1 «B JOTPUMaHHI TPaMaTUYHOI KOPEKTHOCTI, SICHOCTI W
MEPEKOHJIUBOCTI; y BUOOpP1 JiekceM 1 ¢pa3eosioriamiB, 10 HaWOLIBII €hEeKTUBHO
BIUIMBAIOTh HA KOHKPETHY ayJUTOPiI0; B PI3HOMAHITHOCT1, BAHAX1JTMBOCTI, JOTETHOCTI,

»KBaBOCTI MOBJIEHHS» [3, c. 87].
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3100yBayl BUINOI OCBITH MOBUHHI ONIAHYBAaTH HE TUIBKU OCOOJMBOCTI MIATOTOBKU U
BUTOJIOILIEHHS TPOMOBH, aJI€ il 3aCBOITH P13HI BUAH KPACHOMOBCTBA, Y SIKUX TI€IO UM TI€IO
MIPOIO pealti3y€eThes IXHA MaOyTHS npodeciiiHa MiaabHICTh. Tak, 37100yBalOYH OCBITY y
BUIII1, BOHU 3HAHOMIIATHCS 3 aKaJeMIYHUM KPAaCHOMOBCTBOM — PUTOPUYHOIO AiSUTBHICTh
BUKJIaJja4ya, HAyKOBIS, KU JOBOAWTH JO BiOMa 3araiy pe3yJjbTaTH JOCIIJKEHHS,
NOMYJISIPU3Y€E TOCATHEHHS Hayku. /o jKaHpIB akaJieMidYHOIO0 KPaCHOMOBCTBA HAJICKUTh
HAyKOBa JIONOB1b, TOBIIOMJICHHS, HAYKOBA JIEKIIisl, pedepaT, BUCTYI Ha CEMIHAPCHKOMY
3aHATTI, HAyKOBa AUCKYCis, AUCIYT, YCHa penen3is Tomo. Crepiry 3100yBavi BHIIO1
OCBITM 3HAMOMJIATBCS 31 3pa3KaMH akKaJeMIYHOTO KPacHOMOBCTBAa Yy BHMKOHAHHI
JOCBIAYEHHX HAYKOBIIB, BHUJATHUX MPEICTABHUKIB MHUHYJIOrO, a 3pEIITO0 M cami
poOyI0Th cebe B 11 poi.

HeBia’eMHOIO YaCTHHOIO CYy4aCHOTO XKUTTS € CYCIUIBHO-TI00YTOBE KPACHOMOBCTBO
— BIIYYHHI, TOCTpHUIl a00 YpOUMCTUH BHUCTYIl 3 HArOJW BaXKJIMBOI MOAIi B OCOOMCTOMY
KUTTI YU COIlaIbHO 3HAauyImuX cutyaiiii. lle, Hanpukian, 1oBieiiHa MPOMOBa, 3aCTIIIbHE
CJIOBO, IPOMOBA 3 HAaroJM IMam’ ATHUX MOJIA, PIYHUIb, 3HAMEHHHUX JaT. OnaHyBaHHS
[[HOTO BHUY KPAaCHOMOBCTBA JIA€ 3MOTY JIOJIYYUTHCH JI0 TPAAWIiA Ta 3BUYAIB HApOIY,
BITUyTH ce0e YaCTHHOIO IMEBHOI HAIlIOHAJIBHOI KYJIBTYPH.

AKTHBHE 3aJIy4€HHS BCiX YJIEHIB CYCIUJIbCTBA A0 MOJITUYHUX MPOLECIB yCepearHi
KpaiHu 3yMOBIIOE€ TMOTpeOy B OMaHyBaHHI JKAHPIB  CYCHUIBHO-TIOJITHYHOTO
KPaCHOMOBCTBA: TMOJIITUYHOI IPOMOBH, JIOTMOBII, BUCTYMY, orjsiay, 6ecinu. [lomituune
KPaCHOMOBCTBO TOB’sI3aHE 13 pO3IIAPYBaHHSAM CyCHUIbCTBA, MPOTUOOPCTBOM 1HTEPECIB
PI3HOMAaHITHMX TMapTiid, COLIAJILHUX BEPCTB HACENEHHS, BOHO BHUMAara€e o0COOJIMBOI
BIIMOBIAILHOCTI BiJl OpaTopa, ajyke Moro CiIoBO CTae 3acO00M BIUIMBY, MOOLII3y€E 10
aKTUBHOCTI CyCH1JIbHI MacH.

YactuHo O0y1b-aK0i podeciitHol AISTBHOCTI € TUIIIOMATUYHE KPACHOMOBCTBO —
YMIHHSI JOCSATHYTH OaXaHOTO pe3yJbTaTy 3a JOIMOMOIrO CJIOBa, apryMeHTallli,
nepeKoHaHHs1 Ta kommpowmicy. Llel Bua KpacHOMOBCTBA pealli3y€eThCsl y MPOMOBaxX Ha
MDKHapOJIHUX KOH(epeHIisx, 300pax, 3acijaHHAX, 3yCcTpiyax; MPOMOBAX MiJ dac
JTUTIJIOMATUYHUX aKTiB (YroJl, KOHTAKTiB, KOMIOHIKE), BI3UTIB, IPUUOMIB, TPOIIIAHb TOIIIO;

AUIIOMAaTUYHOMY JUCTYBaHHI. [[UmiomaTHuHe KpaCHOMOBCTBO MPE3CHTYE EITapHUM,
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BUIIYKAHUN PIBEHb MOBJIEHHS I BUMArae CTpororo, HEyXuiabHOIO JOTPUMAHHS HOPM 1
NpaBWJl JUMJIOMATUYHOTO CIUIKYBaHHA, SIKI BXE CTald THUMH YMOBHOCTSIMH, MIO
J0TIOMAararoTh MiATPUMYBATH MPOILIECH MIXKAEPKABHOTO CIIIKYBaHHS.

OBOJIOAIHHS TEXHOJIOTISIMM Ta OCOOJIMBOCTSIMHM IOPUAMYHOTO KPaCHOMOBCTBA
BaXJIMBE SIK JJIs (DaxiBIiB-TIPaBHUKIB, Tak 1 JAJi1 He(daxiBIiB, 30KpeMa AJsl MIATOTOBKH
BUCTYITY IOPUCTIB, MIJCYAHOTO Ta IUBUIBHKUX OCI0 Yy MPOIIeCci po3IJIsTy CyJAOBOI CIIPaBH 3
HO3UIII1 3aKOHOAABCTBA, JUIsl BUPOOJICHHS YMIHHS OpPI€HTYBATUCS B NPABOBUX aceKTax
MIAMTPUEMHHUITBKOI  TsUTBHOCTI, [T IMATOTOBKKM BHUCTYINB B 1HTepecax Oi3Hecy,
I1JBUIIEHHS [IPaBOCB1IOMOCTI Ta MPABOBOi KYJBTYPH TPYIOBOTO KOJEKTUBY.

3aBAaHHSAM TEJAroriyHOro KpPacHOMOBCTBA € (OpMyBaHHS YMIHHS BECTH
KOHCTPYKTUBHUM, BHMBa)XEHUN J1ajor, 3IHCHIOBATH CJIOBECHUH BIUIUB 3 METOIO
nmoiHpopMyBaTH, JOBECTH, TIEPEKOHATH, 3aXONUTH 1ACE0 1 BpEIITI CTaTu
KOMYHIKaTUBHUM JiIepOM, 3a0€3MMEeUUBIIN TAKUM YHMHOM BCTAHOBJICHHS ONTHMAJbHUX
CTOCYHKIB y KOJIGKTHBI.

EdexktuBHuM y (GopMyBaHHI PUTOPUYHOI KOMIIETEHII MaiOyTHIX (paxiBLiB, Ha
nymky  T. KoHIBIbKOi, KpIM  CHUCTEMHOTO, T[yMaHICTUYHOIO, OCOOHUCTICHO
OpPIEHTOBAHOTO, KOMYHIKAaTUBHOI'O, MISUTbHICHOT'O, KOMIIETEHTICHOTO Ta KOHTEKCTHOTO
MIIXO/IB, € 3aCTOCYBAHHS MOJOKE€Hb HU3KM CHEHU(IYHUX TMPUHUHUIIB PUTOPUYHOI
IITOTOBKH, 30KpeMa;

1) npunyuny icmopuunocmi ma HayKog8ocmi, SKAN TO3BOJISIE PO3TIISIATH PUTOPHKY
B 1l ICTOpUYHOMY paKypci, MOYMHAIOYM BIJ 3apOJKEHHS, PO3BHUTKY Ii K HayKu U
MHUCTEIITBA MPOTATOM CTOJIITh JI0 CHOTOJTHI;

2) npuHyuUny MUCIeHHEBO-MOBIEHHEGOL AKMUGHOCMI, IO TIepe0aYae HacaMIIepe.
YCBIJIOMJICHHSI B&XXJIMBOCTI PUTOPUYHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta KOMYHIKAIli s
edekTuBHOT MaiiOyTHROT TpodeciitHol AisTbHOCTI. MUCICHHEBO-MOBIICHHEBA JiSUTHHICTh
CIPUSIE KPaIlOMy 3aCBOEHHIO MaTepialy 1 JOpMyBaHHIO TPAKTUYHUX HABUYOK, 30KpeMa
yepe3 3acTOCyBaHHS I1HTEPAKTHUBHUX METOMIB HaBYAHHSA, <OKHUBOTO» CIUIKYBaHHS,
KOJIEKTUBHUX, KOOMEPATUBHUX, TPEHIHTOBUX, MPOQPECIHHO CUTyaTUBHUX BHUIB

CHJIKYBaHHS;
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3) npunyuny oOianociunocmi, ajpke TIajor € OJHIE 3 HAWBaKIUBIMIUX (OopM
npodeciiHOI NISITBHOCTI;

4) npunyuny neoazociyHo20 napmHepcmed, WO Tependadae HaIaropKEHy
B3aEMOJII0, CYO’€KT-Cy0’€KTHI  BIJIHOCHMHM:  IAapTHEPCTBO,  CHIBPOOITHHUIITBO,
CHIBAPY>KHICTb;

5) npunyuny peghnexcuenocmi — IHAMBIAYyalIbHO-OCOOMCTICHE YCBIJIOMJICHHS Ta
pO3pOOJICHHST BJIAaCHUX CMoco0iB MpodeciifHOl IsTIBHOCTI, HaOyTTS OCMMCICHOL
OPOAYKTHBHOI ~ AaKTUBHOCTI y  TpoOIeci CaMOBAOCKOHAJICHHSA, TeEpeayciM Y
MOCTKOMYHIKAaTHUBHIH (pa3i pUTOPUYHOI MisIBHOCTI;

6) npunyuny Kpeamugnoco mekcmomeopeHHs — NPOJAYKyBaHHS YCHHUX 1 ITHCEMHUX
HaBYaJbHUX 1 MPOPECITHO OPIEHTOBAHUX TEKCTIB PI3HUX CTHIIIB, IMyOJIYHUX BUCTYIIIB
TOIIIO;

7) npunyuny iHmeepyeaunHs pumopudnux i axosux 3HaHb — ypaxyBaHHS i
3a0€3Me4eHHs IITICHOCTI KOMITIOHEHTIB PUTOPUYHOT Ta MPOQeCciiiHOT KOMIIETEHTHOCTEH,
PO3BUTOK PUTOPUYHUX 3HAHb, yMiHb 1 HAaBUYOK BIANOBIAHO 10 HpodeciiiHOro
COpsIMyBaHHS 37100yBayiB BHILOI OCBITU Ta IXHbOI MailOyTHBOT MPOQPECIHHOT AISIBHOCTI
[4, c. 57-61].

BpaxyBaHHsl yCIX TPHUHIMIIB € 3alIOPYKOI0 YCIIIIHOTO (OPMYBaHHS PUTOPUYHOT
MalCTepHOCTI MalOyTHHOTO (haxiBIIsl.

BucnoBku. Takum unHOM, OpaTopchka (pUTOpUYHA) MalCTEPHICTH MOCIIA€ BaroMme
MICLIE B CTPYKTypl mpodeciiiHoi KoMmmeTeHIii Oyap-ikoro ¢axiBusg. Putopruuyna
MIATOTOBKA PO3BUBAE HHU3KY OCOOUCTICHO-IIOBUX SIKOCTEH, 30KpeMa KyJIbTypy
MHUCJICHHS Ta MOBJICHHS, KYJIbTYpPY MOBEIIHKH, TOOTO T€, 1110 NOTPIOHO CydacH1H JTIOIUHI
JUTsl JOCSITHEHHS yCHiXY sIK Y mpo¢eciiiHOMY IJ1aH1, TaK 1 B 0COOUCTOMY KUTTI [5, c. 178].
OBOJIOZIIHHA PUTOPUYHOIO MANCTEPHICTIO Ja€ 3MOTy ManOyTHIM (PaxiBIIM TMOJOJATH
KOMYHIKaTUBHI Oap’epu, chopmMyBaTH ONTHUMalbHE KOMYHIKaTUBHE CEPEIOBHIIE,
OBOJIOJITH OCOOJIMBOCTSIMM BUKOPUCTAaHHS BEpOAJbHUX 1 HEBepOaTbHUX 3ac00iB
CHIJIKYyBaHHSA, 3ac00aMH BIUIMBY Ha CIIBPO3MOBHHMKA, HABUYKAMU CaMOIIPE3EHTAllil,
MyOJIIYHOTO BUCTYITy TOLIO, IO, CBOEKD YEProOl0, CIHPUSATUME YCIHIIIHOCTI MailOyTHBOT

npodeciiHol AisTbHOCTI (haxiBLs.
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JIrooos KY3bO
KaHauaaTt HCI/IXOHOFi‘IHI/IX HaYK, JOLICHT

(JIpBiBCHKUH epKaBHUI YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPAB)

THE IMPACT OF TRAUMATIC EXPERIENCES ON STUDENTS’
ACADEMIC ACHIEVEMENTS

Abstract. The article delves into the profound challenges faced by children growing

up in war-ridden regions, highlighting the numerous traumas and intense stressors they
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encounter, which detrimentally affect their holistic development, mental health, and
scholastic achievement. The study underscores that, in specific instances, educational
Institutions not only serve as centers for academic growth and personal development but
also as safe havens from the adversities of abusive conditions. The research aims to shed
light on the pivotal role of schools in offering solace and support to these vulnerable
children, and it underscores the significance of fostering environments that facilitate
healing and growth amidst adversity. The transformative power of teaching resilience
skills within the context of positive psychology in education is explored in the article. It
underscores the potential of these skills to serve as an internal psychological buffer, aiding
students in navigating the challenges they face both within and outside the school
environment. The paper emphasizes the pivotal role of teachers in positively impacting
the lives of their students, particularly those affected by trauma. By integrating positive
psychology principles into the classroom, we unlock the potential to not only repair but
also inspire growth in the trajectories of these young individuals. The research illuminates
a path towards fostering resilience, empowerment, and personal development, offering a
promising avenue for improving the lives of trauma-affected students.

Keywords: learning techniques, resilience, traumatic experience, trauma-informed
learning, positive psychology, academic achievement.

AHoTamis. Y cTaTTl 10CTiHKEHO MTPOOIeMH, K1 BAHUKAIOTh y JITEH, 1110 3POCTAIOTh
B perioHax, OXOIUIEHUX KOH(DIIKTamMu 1 BiifHOIO. PO3KpHUTO YnCIeHHI TpaBMHU Ta CTPECH,
SK1 BIUIMBAIOTh Ha MCUXIYHE 37I0pOB'S Ta HaBYAJIbHUU PO3BUTOK AITEH, BKa3ylOuMd Ha
HEraTUBHUM BIUIMB TAKUX YMOB Ha IXHIH IUTICHUI PO3BUTOK. J{OCHII>KEHHS TT1IKPECITIOE,
[0 HaBUYaJbHI 3aKjaJl y TaKUX perioHax 4YacTO BHUKOHYIOTH HE JHIIe (YHKIIIIO
aKaJIeMIYHOTO 3POCTaHHS, a M CTaloTh O€3MEUYHUMH MPUTYJKAMHU BiJl )KOPCTOKOCTEH Ta
HeOEe3IeKH.

OCHOBHOIO METOIO JOCJIIPKCHHSI € BUCBITJICHHS KJIIOUOBOI POJIi IIKUI y HaJaHHI
MIATPUMKHU Ta PO3PAJH BPA3IUBUM JIITAM, a TAKOXK BiJ3HAYEHHS BaXKJIIMBOCTI CTBOPEHHS
CIIPUSATIMBOrO CEPEIOBUINA JJIsi IXHHOTO 3IUICHHS Ta POCTYy B YMOBax HerapasiaiB. B
CTaTTI JOCHIIKYEThCS TOTEHIIa]l HaBYaHHS JKUTTECTIMKOCTI 3 BUKOPHUCTAHHIM

MO3UTUBHOI IICUXOJIOTIT B OCBITI SIK 3aC00Yy BHYTPIIIHHOTO IICUXOJOTIYHOTO Oydepa, AKuii
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JI0TIOMArae y4HsiM MOJI0JIaTH BUKJIMKH, 10 CTOSATh MEpe]l HUMU, K Yy IIKOJI, TaK 1 3a ii
MEKaMHU.

CrarTs Bifg3Ha4Ya€e KIOYOBY POJIh BUYUTENIIB y CTBOPEHHI IMO3UTHBHOTO BIUIUBY Ha
KUTTS CBOIX YUHIB, 0COOJIMBO Ha THUX, XTO ITOCTPaK/IaB BiJ TpaBM. [HTerpallis MpUHIIMUIIIB
MO3UTHUBHOI TICUXOJIOTIi Y HAaBYAIBHHM MPOIIEC PO3KPUBAE MOTEHITIA JIJIST BITHOBICHHS
Ta HATXHEHHS [UJIS POCTY LMX MOJOIUX JIIOAEH. Y MOCHIIKEHHI OKPECICHO IUIAXU
(hopMyBaHHS KUTTECTIMKOCTI, PO3IMIUPEHHSI MOXKIMBOCTEH Ta OCOOMCTICHOTO PO3BUTKY,
3aMpONOHOBAHO MEPCIEKTUBHUMA HUIAX 10 MOKPAIICHHS SKOCT1 JKUTTS CTYICHTIB, SIKi
MEPEXKHUIIA TPABMY.

Knwuoei cnosea: mMetonu HaBYaHHS, >XUTTECTIHKICTh, TpPaBMATUYHUN JOCBI/I,

HaB4YaHH:A 3 YpaXyBaHHAM TpaBMH, IIO3UTHBHA HCI/IXOHOFiH, aKaI[GMiLIHa YCHiIHHiCTB.

Formulation of the problem. In regions scarred by the ravages of armed conflicts,
children are subjected to a succession of distressing ordeals and situations of elevated
stress, which can profoundly hinder their comprehensive development, psychological
well-being, and scholastic performance. Notably, in some instances, educational
institutions transcend their conventional roles as centers of learning and personal growth
to assume the pivotal function of providing a haven from harsh and abusive
circumstances.

Psychological experts assert that the extensive war initiated by Russia will have far-
reaching implications for each and every child in Ukraine. The conflict has compelled a
significant number of children to continue their education in bomb shelters, while
numerous others have undergone traumatic experiences arising from their exposure to
war crimes, the loss of parental figures, or their forced displacement from their homes. A
variety of circumstances, such as deportation or residence in war-affected frontline areas,
have the potential to engender traumatic experiences. In all these scenarios, the paramount
requirement for children is the establishment of emotional security as a fundamental
necessity to navigate the challenges posed by the ongoing conflict.

The vast majority of children currently residing in Ukraine, as well as those who

were compelled to leave the country, have experienced or are currently enduring various
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forms of trauma. Even if a child hasn't directly encountered a traumatic event, they are
still deeply affected by the persistent atmosphere of peril, frequent air-raid alerts, and the
anxiety exhibited by their parents. In cases where one of their parents is actively involved
in Ukraine's defense efforts, the child inevitably bears the weight of worrying about the
safety of their mother or father.

The fear of death looms prominently in the lives of these children, as reports of both
child and adult casualties are incessantly featured in the media. Despite our best efforts
to shield our children from an overload of distressing information, it remains virtually
impossible to completely insulate them from such harrowing news.

Analysis of the latest research. Numerous research studies have highlighted the
significance of education in bolstering the self-esteem and fostering hope among children
affected by the ravages of war. The functioning of schools can serve as a protective and
resilience-boosting factor even in the midst of war's adversities, as shown in studies such
as the one conducted by Betancourt and Khan (2008). Attaining academic success is not
only fundamental to overall well-being and self-esteem but also plays a pivotal role in
shaping future accomplishments, as underscored by Rutter and Maughan (2002). The
issue of underachievement in academics has been extensively examined on a global scale,
as noted by Lee and Shute (2010), and it remains a consistent concern for educators,
parents, and students, particularly in societies grappling with prolonged political violence
and conflict, as documented by Smith (2007).

Research has indicated a direct link between low academic achievement and the
presence of Post-Traumatic Stress Disorder (PTSD), as revealed by Betancourt, Meyers-
Ohki, Charrow, and Tol (2013). The trauma associated with war exerts a disruptive
influence on the cognitive processes that underlie academic success, including factors
such as IQ, concentration, memory, and attention. Early exposure to traumatic events,
such as parental abuse and neglect, has been shown to impair children's memory,
executive functions, reasoning skills, and attention, all of which are predictive of
diminished learning capabilities.

The primary objective of this study is to delineate strategies that can empower

students to identify their inherent strengths and develop resilience in the face of adversity.
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An overview of the main material. Research has consistently demonstrated that
childhood trauma exerts a detrimental influence on executive cognitive functions and can
disrupt academic performance. Traumatic experiences linked to community violence
have likewise been shown to hinder academic achievement. This is evident in the form of
reduced intellectual and reading capabilities, which in turn correspond to lower school
grades and exacerbate learning challenges and underperformance.

Students who have experienced a cumulative or severe exposure to traumatic events
are at a significant risk of facing impairments in cognitive functioning, academic
difficulties, and social, emotional, and behavioral issues. While some studies have
suggested that symptoms of Post-Traumatic Stress Disorder (PTSD) contribute to
attention-related problems and are linked to diminished academic success, particularly in
children who have experienced severe traumatic events during wartime, there is still
limited understanding of how exposure to war-related trauma affects children's academic
achievements and the intricate cognitive, motivational, and emotional processes involved.
It is imperative to gain a more comprehensive understanding of the factors contributing
to academic underachievement among children enduring the conditions of war. This
knowledge will enable the development of targeted intervention strategies to better
support these children [6].

Providing education in emergency settings, such as refugee camps or conflict
zones, presents a multitude of challenges. In addition to the usual logistical demands
of any educational institution and the ongoing effort to maintain the quality of
learning, schools catering to vulnerable populations face added complexities. These
include addressing how to effectively educate students who have endured trauma,
come from unstable home environments, or do not speak the local language of the host
country.

However, one aspect of education that is not a challenge in these situations is
motivation. When individuals are personally driven to acquire knowledge, they are
more likely to succeed in their educational pursuits. These children possess a deep
understanding of the transformative power of education, recognizing that it holds the

key to a brighter future different from their current circumstances.
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Moreover, it is essential for families to have confidence that their children will
be safe at school, shielded from abuse, discrimination, and, particularly for girls, the
threat of harassment or assault on their way to school. A child must also be in good
mental and physical health to attend school and well-nourished enough to concentrate
on their studies. Finally, this child must be motivated to overcome all the barriers,
ensuring that education remains a priority in an environment where immediate needs
like food and shelter often threaten to overshadow the pursuit of knowledge
permanently.

Not all children living in war-torn or conflict-affected regions have the opportunity
to access education, and many face significant obstacles to attend school. It's crucial to
acknowledge the tremendous effort required for those children who do manage to find
their way into a classroom. Our responsibility is not only to uphold the right to education
for every child, regardless of their circumstances, but also to support them because these
young individuals represent the best hope for their nations to rebuild and establish peace
when they grow up and inherit countries that have been left in disarray.

Teachers play a vital role in helping students discover their strengths and fostering
resilience. In cases where a child has experienced abuse, it's essential for them to receive
guidance from a psychologist, similar to addressing any other traumatic experience. This
process is significant because a child who has been subjected to abuse may withdraw or
exhibit harmful behavior towards other children if they start identifying with the
aggressor.

When a child has witnessed abuse, they may lean towards identifying with either the
victim or the abuser. If they align with the victim, they may be haunted by fear and display
distressing reactions when confronted with situations where adults raise their voices or
appear distant and detached. Creating a nurturing environment where the child feels safe
and comfortable is critical to undoing the psychological impact imposed on them by their
traumatic experiences.

Children often exhibit aggression when confronted with distressing circumstances.
In such cases, it's crucial to identify the underlying triggers for the child's aggressive

reactions, as this provides a foundation for determining the most suitable course of action.
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It's important to convey to these children that feeling anger is a natural emotion, but it's
equally important to emphasize that there are healthier ways to express it. Acting out
aggressively in a manner that harms others is not acceptable. Instead, we should equip the
child with coping tools to redirect this aggression positively, such as by encouraging them
to express their emotions, engage in breathing exercises, release tension by tearing paper,
participate in physical activities, and more.

In some instances, children and their parents may resort to screens and electronic
devices as a means to escape from their challenging reality. This may seem like an easy
solution for parents, providing a distraction that creates an illusion of safety and control.
Nevertheless, it's vital to understand that children require both physical and emotional
security to thrive in their educational journey. Establishing a structured environment with
a well-defined schedule and consistent routines can have a calming effect, fostering a
sense of safety and predictability.

Data indicates that, on average, there is at least one student affected by trauma in
every classroom. A significant number of Ukrainian students have experienced various
traumatic stressors in their lives, with the most common being sexual assault, physical
assault, and witnessing domestic violence. These forms of stress, often categorized as
complex trauma, are further compounded by the fact that they are inflicted by individuals
with whom the child or teenager maintains an ongoing relationship. This creates a cycle
of grief, loss, abandonment, and neglect, alongside persistent anxiety, fear, and
depression. These challenges occur during critical stages of brain development, as those
expected to offer support and protection become the source of harm and abuse.

For some young individuals, school serves as a sanctuary where they feel safe and
can establish enduring, trusted relationships. However, many students who have
experienced trauma often struggle with engagement at school. While they may initially
attend school with the intention of forming friendships, connecting with teachers, and
excelling in their daily tasks, they can find themselves behaving defiantly, making
demands, and becoming disengaged. This leaves them unable to learn and perplexed

about their difficulties in relating to and connecting with others.
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The emerging field of “trauma-informed learning"” has made significant progress in
helping teachers gain a deeper understanding of the developmental, emotional, and social
challenges that trauma-affected students encounter in the educational setting. While
teachers are not mental health professionals, trauma-informed learning equips them with
therapeutic techniques that can be integrated into the classroom environment to address
the delayed development, underdeveloped neural pathways, and over-regulated nervous
systems often observed in students affected by trauma. For instance, teachers can directly
educate students about their body's response to stress activation, aiding them in learning
techniques to regulate heart rate, body temperature, and blood pressure. This, in turn,
leads to a calmer classroom environment, resulting in improved peer relationships,
enhanced cognitive clarity, and increased focus on tasks. These approaches foster
students' resilience and persistence, enabling them to better cope with frustration, which
has a positive impact on their social interactions in class and their ability to tackle more
challenging academic tasks.

The processes of healing and growth can occur in tandem, and it's not always
necessary to wait until a problem is entirely resolved before working on enhancing one's
strengths. In fact, nurturing the psychological strengths of students impacted by trauma
can be an integral part of their journey to healing and overcoming psychological
challenges. Schools must play a role in assisting such students by offering individual
counseling, safety planning, crisis intervention, behavior management, self-care
strategies to address triggers, and case management. Although most of these services are
typically not provided by classroom teachers, teachers are the individuals who spend the
most time with trauma-affected students.

Positive psychology contributes to trauma-informed approaches by empowering
teachers in the classroom to support their students on a daily basis. Classroom techniques
that can benefit both trauma-affected and mainstream students include:

Positive Relationships: Students affected by trauma often grapple with complex
relationship dynamics, both at home and in school. They may have to navigate
challenging relationships not only with their teachers but also with social workers, police

officers, and clinicians, all while trying to manage their daily lives. Therefore, it's crucial
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to create an environment where these students feel safe and can develop trust, helping
them build social intelligence and form positive connections with others. Teachers often
serve as the primary role models for these students in understanding what a healthy and
supportive relationship should look like. Fostering relational trust involves simple
practices such as showing warmth, sharing aspects of your own life with students, getting
to know them as unique individuals, and demonstrating yourself as a reliable and
emotionally regulated adult. This approach helps these students learn what a positive
relationship feels like and builds a foundation of trust.

Positive Physical Space: Creating a welcoming and comfortable physical
environment in the classroom can significantly impact a student's sense of safety and
well-being. A well-designed, aesthetically pleasing classroom can contribute to a positive
learning atmosphere, benefiting both trauma-affected students and their peers. The
physical arrangement and aesthetics of your classroom can be harnessed to evoke positive
emotions. Displaying uplifting visuals and inspiring quotes can encourage creative
thinking and foster teamwork among your students. Enhancing the presence of natural
light or using soft, gentle lighting can contribute to creating an inviting, warm, and
relaxing atmosphere.

Positive Priming: Encouraging positive thinking and emotional regulation
techniques can be beneficial for all students. By incorporating practices that promote
positivity and resilience into the classroom, teachers can help students develop the skills
to cope with stress and adversity. Positive priming involves employing simple techniques
to cultivate positive emotions such as contentment, pride, awe, and wonder in the
classroom. Brain breaks are one effective method. Teachers can also employ positive
priming at various points during the school day, whether it's when students first enter the
classroom (e.g., welcoming them with a friendly handshake or high five), during
transitions, or during independent work breaks.

Teaching character strengths has been proven to boost academic achievement and
overall well-being in schools. This applies to all students, particularly those affected by

trauma. All students benefit from opportunities to discover, acknowledge, practice, and
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apply their character strengths, which encompass qualities like kindness, humor,
creativity, and courage.

Facilitating students' exploration of their own strengths and those of their peers can
be achieved through wvarious approaches. These include conducting strengths
assessments, utilizing strengths cards, and engaging in strengths-spotting exercises. For
Instance, students can identify strengths in individuals they admire or play a "secret agent™
game where they are tasked with "spying"” on a fellow student to uncover and
acknowledge that student's strengths.

Using Character Strengths: Recognizing and leveraging individual character
strengths can empower students, helping them appreciate their unique attributes and
develop a sense of self-worth. This practice is especially valuable for trauma-affected
students who may struggle with self-esteem issues.

Building Resilience: Teaching resilience strategies can equip students with the
ability to bounce back from challenging situations and build their capacity to overcome
adversity. These strategies are essential for trauma-affected students and can also benefit
other students in developing essential life skills.

The classroom environment and teaching practices can significantly contribute to
the well-being and growth of students affected by trauma, as well as the broader student
body. By fostering positive relationships, creating an inviting physical space, promoting
positivity, recognizing character strengths, and teaching resilience, teachers play a vital
role in the holistic development of their students. Fostering resilience is essential,
especially for students dealing with trauma. While we may not always influence their
circumstances outside of school, we can impart resilience strategies that help these
students better comprehend their situations and counteract the harmful feelings of shame
they may internalize. In the classroom, students can practice resilience skills through role-
playing exercises that enable them to learn how to set boundaries and express their
emotions, all within the supportive environment of the school. Analyzing how public
figures, sports icons, and other prominent individuals explain their triumphs and setbacks

highlights the distinction between optimism and pessimism.
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Conclusions. Learning resilience skills serves as an internal psychological buffer
for students when they are outside of the school environment. It also empowers them with
valuable experiences within the school. Every teacher aspires to have a positive impact
on their students' lives, but for those affected by trauma, the teacher's role is even more
pivotal. The integration of positive psychology into the classroom holds enormous
potential to reshape the trajectories of these young individuals, offering them not just
repair but also a path toward growth and inspiration.

References.

1. Betancourt T.S., Khan K.T. The mental health of children affected by armed
conflict: protective processes and pathways to resilience. Int Rev Psychiatry. 2008 Jun;
20(3):317-28. doi: 10.1080/09540260802090363. PMID: 18569183; PMCID:
PMC2613765.

2. Betancourt, T. S., Meyers-Ohki, S. E., Charrow, A. P.&Tol, W.A. (2013).
Interventions for children acted war: An ecological perspective on psychosocial support
and mental health care. Harvard Review of Psychiatry, 21(2),70-91.

3. Lee, J.,, & Shute, V. J. (2010). Personal and social-contextual factors in K-12
academic performance: An integrative perspective on student learning. Educational
Psychologist, 45(3), 185-202. URL.: https://doi.org/10.1080/00461520.2010.493471

4. Rutter, M., & Maughan, B. (2002). School effectiveness findings 1979-2002.
Journal of School Psychology, 40(6), 451-475. URL.: https://doi.org/10.1016/S0022-
4405(02)00124-3

5. Smith, E. R., & Mackie, D. M. (2007). Social Psychology. New York:
Psychology Press.

6. URL:https://www.huffpost.com/archive/ca/entry/a-burning-motivation-to-
learn-helps-students-from-war-zones-beat-the-odds _ca 5cd51372e4b07bc729748b36

7. URL:https://www.researchgate.net/publication/347396737_Factors_contributin
g_to_student_academic_underachievement_in_war_and_conflict A _multilevel_qualitat
ive_study

8. URL:https://greatergood.berkeley.edu/article/item/five_ways to_support_stude
nts_affected by trauma

84


https://psycnet.apa.org/doi/10.1080/00461520.2010.493471
https://psycnet.apa.org/doi/10.1016/S0022-4405(02)00124-3
https://psycnet.apa.org/doi/10.1016/S0022-4405(02)00124-3
https://www.huffpost.com/archive/ca/entry/a-burning-motivation-to-learn-helps-students-from-war-zones-beat-the-odds_ca_5cd51372e4b07bc729748b36
https://www.huffpost.com/archive/ca/entry/a-burning-motivation-to-learn-helps-students-from-war-zones-beat-the-odds_ca_5cd51372e4b07bc729748b36
https://greatergood.berkeley.edu/article/item/five_ways_to_support_students_affected_by_trauma
https://greatergood.berkeley.edu/article/item/five_ways_to_support_students_affected_by_trauma

9. URL:https://www.village.com.ua/village/city/russian-war-crimes/340049-how-

to-support-kids-mental-health-during-and-after-war-current-initiatives-in-ukraine

Haranis MEJIBI/1b
Oaer KAUMAPUK
marictp 1 kypcy [acTuTyTy nipaBa

(JIpBiBCHKUI IepKaBHUN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIPAB)

MOTHUBALIA 1O YAOCKOHAJIEHHA HABUYOK
BOJIOATHHA AEPKABHOIO MOBOIO

AHoOTaNifA. Y CTaTTI MIKPECTIOETHCS BAXKIUBICTh YKPATHCHKOI MOBU SIK CUMBOJLY
HaIllOHAJIBHOI JEP’KABHOCTI Ta 1AEHTUYHOCTI, @ TaKOX KJIFOYOB1 aCMEKTU il CydacHOI
cuTyarii. BaxiIMBOWO YacTMHOIO NPOLECY KOHCOJIJalli CYyCHUIbCTBA € aKTHBHA
MIITPUMKa YKPaiHChKOI MOBH, SIKa CHMBOJII3Y€ HAIllIOHAJIBHY €IHICTh Ta BIIMIHHICTD BiJ
arpecopa. Ilicis pociiicbKOro BTOPTHEHHS 3pOCiO 3al[iKaBJICHHS TPOMaJAsH YKpaiHu y
30epeKeHH] Ta PO3BUTKY YKpaiHChbKoi MOBH. Lle Mo)ke MaTH BILTMB HA MOJITUKY MOBHOT
JepKaBU Ta 3aKOHOJABCTBO 1110JI0 BUKOPUCTAHHS YKPAiHChKOi MOBH.

VYkpaincbka MOBa HaOyBae MOMYJIAPHOCTI B iHTepHET-TipocTopi. Lle BinOyBaeThcs
yepe3 301IbIIeHY KUIbKICTh BEO-pecypcCiB, COIllaIbHUX MEPEXK, Ta IHTEPHET-CEPBICIB, SIKI
HAJal0Th MOXJIMBICTh KOPHUCTYBayaM CHUIKYBAaTHUCA Ta OTpUMYBaTH 1H(OpMaIliio Ha
YKpaiHChbKii MOBI. YKpaiHChKa MOBA € BAXKJIMBUM acCMEKTOM KYJIbTYPHOI Ta HalllOHAJIbHOI
IICHTUYHOCTI YKpaiHW, 1 [ MOBHA CHUTyaIlisi CBIAYUTh NPO AKTUBHUNU PO3BUTOK
YKpaiHCHKOTO CYCHIBCTBA Ta 3yCUJIUISI 30€pexeHHs Ta NIATPUMKH P1IHOT MOBH B yMOBax
Cy4YaCHHMX BUKIIHKIB.

Knrouogi cnosea: mosna cumyayis, i0eHmuuyHicmv, YKPAiHOMOGHUU KOHMEHM,

HABYAIbHUL pecypc, IHOUBIOYAIbHI OCEIMHI MPAEKMOPII.
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Abstract. The importance of the Ukrainian language as a symbol of national
statehood and identity, as well as key aspects of its current situation are emphasized in
the article. The war in Ukraine has led to the consolidation of society. An important part
of the consolidation process is the active support of the Ukrainian language, which
symbolizes national unity and difference from the aggressor. After the Russian invasion,
the interest of Ukrainian citizens in preserving and developing the Ukrainian language
has increased. This may have an impact on the language state's policy and legislation on
the use of the Ukrainian language.

The Ukrainian language is gaining popularity in the Internet space. This is due to the
increased number of web resources, social networks, and Internet services that allow users
to communicate and receive information in Ukrainian. The Ukrainian language is an
important aspect of Ukraine's cultural and national identity, and this linguistic situation is
evidence of the active development of Ukrainian society and efforts to preserve and
support the native language in the face of modern challenges.

Keywords: language situation, identity, Ukrainian-language content, educational

resource, individual educational trajectories.

IHocranoBka mpodaemu. OOroBOpeHHs TEMU MOBH MiJl 4Yac BIMHHU € HE JIMILE
aKTyaJbHUM, a i HeoOxigHMM. HaBiTh KoM mepea KpaiHOIO CTOITh Ba)KJIMBa METa -
MEePEMOTTH BOPOTa, PO3yMIHHS BaXKJIMBOCTI MOBH 1 KYJIbTYPHOI CAMOCTIHHOCTI TaKOXK Ma€e
cBo€ Mmicue. Pocilicbkke BTOprHEHHs B YKpaiHy Ma€ Cepilo3HI HACHIAKH, BKIIOYAIOYU
cpobu aeHarmdikaiii KpaiHu, gKi TepeadaydaroTh MO30aBJICHHS YKpAiHIIB iXHBOI
KyJbTYpHOI Ta TOJITUYHOI CaMOCTIMHOCTI, AaCUMUIALIKD Ta TIEPETBOPEHHS Ha
TOHEBOJICHUM HAPO/I.

MeTa cTaTTi - 00rOBOPEHHS MOBH, a TAaKOX 1HITUX YMHHUKIB 1ICHTUYHOCTI, TAKHX
SK KyJbTypa 1 ICTOpis, IO BHUCTYHAIOTh BAXJIMBUMH CKJIAQJOBUMU 3MIIHCHHS
HAI[IOHAJIBHOI €IHOCTI Ta OIOpY arpecopy. Po3yMiHHS, 1110 MOBA € BaXKJIUBUM CKJIaJOBUM
€JIEMEHTOM HaIliOHAJBLHOTO CAMOCIIPUUHSATTS, MOKE JOTIOMOTTH YKPaiHCBKOMY Hapoy
Ta MOJIOJIOMY TMOKOJIIHHIO 3aJTUIIATUCS CTIMKUM /10 BIUIMBY 330BHI Ta BIJICTOIOBATH CBOT

npasa 1 1IEHTUYHICTb.
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Buxian ocHoBHOro martepiaay. B yMoBax Kpu30BHX CHUTYyallili, TaKUX SIK BilHA,
MoOBa HaOyBa€ Ba)XJIMBOI poJii B HalllOHAJIBbHIA 00'€JHAHOCTI Ta BU3HA4YEHHI "cBOro" Ta
"gyxoro". B 2022 pori ykpaiHCcbka MOBa Bifirpaia KJIIOUOBY poOJib Y I[bOMY IpPOLECI,
BUKOHYIOUM (PYHKIIO 1HTErpamii Ta ijgeHTudikaiii. Y TOH e 4Jac, pociiichka MOBa,
3aJUIIAI0YNCH TS IEAKUX YKpaiHIIB 3acO00M KOMYHIKallii, BTpaTUiIa CBIM KOJUIIHIH
CTaTycC SIK HalllOHAJILHUI MapKep.

IToBHOMacmTabHe BTOprHeHHs Pocii cnpusiio akTuBizalii mporecy ykpaiHizarii.
VYkpaiHChka MOBa TOCTYNOBO IOYala BiAIrpaBaTH IOMIHYIOUYy pOJIb B perioHax
[liBnennoi ta CxinHOi YKpaiHu, a TakoX B cdepax HePopMaIbHOTO CHIJIKYyBaHHS,
npodeciiiHoi IsUTBHOCTI Ta BIpTyaJdbHOTO MPOCTOPY, A€ paHIle BOHA HE Majla CTUIbKU
BILIUBY.

MacoBuii BUMYIIICHUI BUi3]] YKPATHCHKUX T'POMAJISIH 32 KOPJIOH 3HAYHO MiJABUIINB
IHTEpeC 1HO3EMI[IB JO BUBYEHHS YKPAaiHChKOI MOBHU. BChOro 3a Kijgbka MICSIIB MICISA
POCINCHKOI arpecii, ykpaiHCbKa MOBa CTajla OJHI€I0 3 MOIMYJIIPHUX €BPONEHCHKUX MOB, 1
il MOMyJIAPHICTH HAa CBITOBOMY PiBHI BITYYTHO 3pOCIIa.

Jl01aTKOBUM CTUMYJIOM JJIsI PO3BUTKY Ta IMiABUIICHHS IPECTUKY YKPaiHCHKOi MOBU
cTaja BHYTpIIIHS MIrpamis HaceJdeHHd. TakoX LULII0 €  IMIUIEMEHTAIlIS
YKpPaiHOLUEHTPUYHUX TPOMAJICBKUX 1HILIATHB, MOAIOHMX THM, SIKI BXKE PEasli30BYIOTh
JesIK1 YKpaiHChKI 3aKJ1aJId BUIIO1 OCBITH.

OmHuM 3 BaXIMBUX CHUMBOJIB HAIllOHAJILHOI JEP)KaBHOCTI Ta HAIlOHAIBHOT
IIEHTUYHOCTI, KUH 3a3HaB BIUIMBY Y€pe3 MOBHOMACIITAOHE POCIHChKE BTOPTHEHHS, €
yKpaiHChKka MoBa. MokKHa BUIITUTH JEKUIbKA KITFOUYOBHX aCIEKTIB, 110 XapaKTEPHU3YIOTh
Cy4acHy MOBHY CHUTYyaIlit0. BiiiHa cipydrHMIa KOHCOJIIIA1ii0 YKPaTHCHKOTO CYCIUILCTBA
1 BIQUYTHO BIUTMHYJIAa HAa CTaBJICHHS TPOMAJSH [0 MHUTaHHS CTaTyCy MOBH. Takox
yKpaiHCbKka MOBa Ha0yBa€ TMOMYJSAPHOCTI B IHTEPHET-TIpocTOpi. Psanm xommanii
HaJIalITOBYIOTh CBIM CEpBIC Tak, 100 yKpaiHChKa MOBa BigoOpakanacs Ha OyIb-sKiif
MONITYKOBI¥M CTOPIHIN AJIT KOPUCTYBadiB 3 Ykpainu [1].

[Iporec 3pocTaHHs MOMYISPHOCTI YKPAiHCHKOI MOBHU Ta 1HTEpECY A0 i1 BUBUEHHS
TpUBa€E OJIHAKOBO SIK B YKpaiHi, Tak 13a 1i MmexamMu. Pociicbka 30poifHa arpecis mpu3Bena

70 3HAYHOTO TepeMilleHHs HaceleHHs 31 Cxomy YkpaiHM B LIEHTpaJbHI Ta 3axijiHi
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perioHu. binbIIicTh BHYTPIIIHIX MEpEeceeHIIB PO3MOBIISIIOTh POCIMChKOI MOBOIO. Lle
CTBOPWJIO CIIPUSITIIMBI YMOBU JIJIs BUBYEHHS YKPAaiHChKOT MOBU OaraTbMa 3 HHX. 3 II€I0
MeToro y 2022 porri OyB 3amouaTKOBaHWA aKTUBHUN MPOEKT Tia Ha3zBoro "€nuHi". Ticas
IPOBEJCHHS BOCBMHU KypciB, Maibke 50 TuCSAY JrOfeH YCHIITHO TMepeunuii Ha
BUKOPHUCTAHHA YKpaiHChKOi MOBH. [IpO€KT MpoaoBKy€e AISTH ¥ Hajami 1 BIIKPUTHI i
BCIX OXOYMX, a0COJIOTHO OE3KOINTOBHO Ta 3 Oylb-sKOi TOukHM cBiTy. Hapasi mpoekt
"€nuHi" peanizyeTbCs B 25 YKpAiHCBKMX MiICTax Ta O0'€IHAHUX TEPUTOPIATIbHUX
rpomMajax.

OnHouacHO, Ha 3HAK COMIIAPHOCTI 3 YKpaiHO0, YKPaiHCbKY MOBY TTOYaid BUBYATH
noHaj 1,3 MuIbiioHa IHO3eMHHUX KOpPUCTYyBauiB. OCOOJIMBO BETUKOIO MOMYJISIPHICTIO BOHA
KOPUCTYEThCSI B JIep)KaBax, SKI MPUMMarOTh HAMOUIbIIE YUCIO ODKEHIIB 3 YKpaiHu.
Pociiicbka arpecis Bij3HauWiIa BaKJIWBICTh HE JIMINE 3aXOJIB JEP>KaBHOI ITOJITHKH,
AKTUBHUX TPOMAJICHKUX IHILIATUB JIJIl PO3BUTKY Ta IMITHECEHHS NMPECTHKY YKPaiHChKOI
MOBH, ajie ¥ MOTHUBAIIIO JO yJOCKOHAJCHHS HAaBUYOK BOJIOJIIHHS JIEP>KaBHOK MOBOIO
3100yBayiB BUIIO1 OCBITH.

3 Mo4YaTKy BIMHM yKpaiHChbKa OCBITA MPOMIILIA YUCIEHH] TpaHchopmalii. 3100yBaul
OCBITH Ta MENarory, B OUIBIIOCTI HACEIEHUX MyHKTIB, OYJIM BUMYIIIEH] MIEPECETUTHUCS B
Mexax YKpaiHu a0o 3a ii KOpJoHaMHU 4epe3 3arpo3y KUTTH, O0HOBI All Ta TUMYACOBY
OKYTAIlII0 OKPEMUX TEPUTOPIH.

3100yBadiB OCBITM HABYAIOTHCS B TEpepBax MK MOBITPSIHUMHU TPUBOTaMHU Ta
NepeXKUBaHHSAMHU cTpecy B OoMOocxoBHILax. ToMy BaXJIMBO, 11100 MPOIEC HABYaHHS OyB
aJanTOBaHMM 10 111€1 CKIIAIHOT CUTYaIlli 1 OcBiTa OyJia JOCTYITHOO I Mool ['Hyukwmit
MIIX17 70 opraHizaiii poOOTH HaBYAJIBHUX 3aKjIajiB Ta HaJAITYBaHHS OCBITHBOTO
nporecy Tak, o0 BiH OyB KOMQOpTHUM 1 Oe3nmeyHuM Jig 3700yBadiB OCBITH Ta
BHUKJIaJay4iB, HAJ3BUYANHO BaXKIUBUM.

BuBueHHs yKpaiHChbKOT MOBH € 0e33alepeyHo BaXKJIMBUM, OCKUJIbKM BOHA BILTUBAE
Ha KyJbTypHE Ta TIOJNITUYHE JKHUTTA CYCIUIBCTBA 1 € HEBII'€MHUM €JIEMEHTOM
(hopMyBaHHS MEHTAJIITETY Ta HAI[IOHAJILHOT CB1JIOMOCTI Hapoy. Y BOEHHUM Yac I yac
MIPOBEICHHS MPAKTHYHUX 3aHATH 3 YKPAiHCHhKOT MOBH BKJIMBO MAaKCHUMAaJILHO BpaxXyBaTH

IIHHAA J0CBiA AucTaHiiitHoi ocBiTu. Ll dopma opranizariii oCBITHHROTO MpPOIECY B
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yMOBax BOEHHOIO CTaHy € HalOe3MmeuHimow Ta HalonTuManbHimow. Ilig dac
JTUCTAHI[IHHOTO HAaBUYAaHHS BAXXJIMBO 3aCTOCOBYBATH Pi3HI (OpMHU Ta METOAU POOOTH.
Buxmagauam HeoOXiIHO aganTyBaTH HaBYaJbHI PECypcH 10 OCOOIMBOCTEH TpyIl Ta
MOKJIMBOCTEH 3/100yBadiB OCBITH. Take HaBYaHHS BiJKpHUBAE HOBI MOMKJIMBOCTI JIJIst
peatizarlii iHIAUBITyaIbHUX OCBITHIX TPAEKTOPIH.

OCKITbKM  OCBITHIM TIpOIIEC 3IIMCHIOETBCS 3 BHUKOPHCTAaHHSAM TEXHOJIOT1H
JUCTAHI[IMHOTO HaBYaHHS, BAXKIMWBO MPOBECTU 13 CTYJACHTAMH IOBTOPEHHS IMPaBUI
poOoTu 3 oHNaiH-mIaThopMaMu Ta B3aEMOJI1 B XMapHUX cepBicax. Takox ciij y3roautu
THCTPYMEHTH JIJIs CIIUIBHOI pOOOTH 3 JOKYMEHTaMH Ta 3acO0U ISl TPYIOBOT AiSIIbHOCTI
Ta KoMyHikalii. OOpaHHs €AMHOI IHTEpHET-IIAT(HOPMH AJid 3a0€3ME€YEHHSI OCBITHHOTO
MpOIIECY B YMOBaX JIMCTaHIIMHOTO HaBYaHHS CIIPOCTUTH B3a€EMOJIII0 MK yYaCHUKaAMU
HABYaAJILHOTO MPOILIECY.

JI1st yCninmHoro nepexoay Ha OHJIallH-HaBYaHHS BUHUKA€E NOTpeda B KOPUCTYBAaHHI
IHCTpYMEHTaMH 3 (YHKIISIMH TPYIOBHUX YaTiB, J3BIHKIB Ta KoHpepeHuiin. OauH 13
HalOIbII MPUCTOCOBAHMX JIJI1 HABYAHHS Ta 3pYYHUX Y BUKOPUCTAHHI IHCTPYMEHTIB - 1I€
nmporpama Zoom, sika J103BOJIsI€ MPOBOJUTH OHJIANH-3aHATTS 3 BUCOKOSIKICHUM BIJIEO Ta
byHKIi€r0 aeMoHcTparnii MatepiamB Ha pobodomy croii IIK. 3a momomororo Zoom
MOKHa TUTAaHyBaTH 3aHATTS 3a3/JajieTighb Ta 3ampollyBaTd Y4YacHUKIB, a TaKOX
3aMuCcyBaTH YPOKHU 3 y4acTIO CTyAeHTIB. [lmardgopma Takox J03BOJIsiE OpraHi30ByBaTU
3arajbH1 Ta MPUBATHI YaTH JIsl IMCTYBaHHA Ta 0OMIHY MaTepiajiamu.

JlucraHiliiiHe HaBYaHHSI HE OOMEXYEThCS JIUIIE OHJIAWH-3aHATTIMU B Zoom. Ileit
dbopmat no03BosIsIE 3100yBaUyaM OCBITH TMPAIIOBAaTH B TpymHax, po3poOJATA MPOEKTU Ta
BUKOHYBAaTH 3aBIaHHS Ha pI3HUX PIBHAX CKIagHocTi. [lapTHepcTBO B poOOTI MOXKe
BUKOPHUCTOBYBATUCS SIK 111 YaC OHJIAMH-3aHATh, TaK 1 JJIs OLTBII MacIITaOHUX 3aBJ/IaHb,
10 MOTPEOYIOTHh TPUBATIIIIOTO BUKOHAHHS.

[Ipu BuOOpI HaBUaJbHUX 3aBJaHb BAXKIWMBO YHHMKATH OJHOMAHITHOCTI 1
PENpOAYKTUBHOCTI, @ 3aMICTh I[bOT0 30UIBIIYBAaTH KIJIbKICTh 3aBJaHb TBOPYOIO
COpsiMyBaHHS. Y 1IbOMY MOXYTh JONOMaratv pi3HOMaHiTHI cepBicu. Hampuknan, 3a
nornoMororo Wordart y4Hi MOXYTb CTBOPIOBaTH SICKpaBl XMapu CIiB pi3HOI (Qopmu,

Bi3yasIi3yBaTH MOHATTS, ITyKaTH 3aiiBl CJI0BAa HA XMApHHIIl Ta CKJIaJJaTH PeUeHHS 3 HA0opy
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ciiB. Cepsic Learning Apps J103B0JIsIE CTBOPIOBATH HaBYaIbHI ITPU Ta BIPABH, a TAKOK
BUKOPHUCTOBYBaTH roToBl mabioHu. Google ®opmu MOXKHA BUKOPHUCTOBYBATH IS
cTBOopeHHS TecTiB Ta onuTyBanb. Wordwall (https://wordwall.net/uk) momomarae
CTBOPIOBATH IHTEPAKTUBHI BIIPAaBH Ta MaTepiaiu.

BucnoBku. Ilonpu BCi BUKIMKK BilHU, SIKa HETATUBHO BIUIMBAaE Ha yci chepu
HAIIOTO KUTTS, BAXJIMBO MaM'ATaTH, 110 OCBITHINA MpOIEC HE MOXHA CKacOBYBaTH. 3
BIJIMOBITHUMHU 3yCWUISIMU Ta MiJITPUMKOIO MOKHA 3MEHIIUTH BIUIUB LIMX BHUKJIMKIB Ta
JOTIOMOTTH 3700yBauaM OCBITH MOOYyJIyBaTh CBiii MaWOyTHIA yCHIIIHUK IIJISX.
MakcumanbHO edEeKTUBHUN 1HCTpyMEHTapiil JyUisi HaBYaHHS YKPAiHCBKOI MOBH
3a0€3MeUnTh MOXJIMBOCTI JJIsI PO3BUTKY 310HOCTEH Ta HaBYaHHS 3/100yBayiB OCBITH.
VYkpaiHcbka MOBa € Ba)XJIMBUM acHEKTOM KYyJIbTYpPHOI Ta HAIIOHAIBHOI 1A€HTHUYHOCTI
VYkpainu, 1 111 MOBHA CHUTyallis CBIAYUTH MPO AKTHUBHUN PO3BUTOK YKPATHCHKOTO
CYCIUIbCTBA Ta 3yCHJUIS 30€pEXKEHHS Ta MIATPUMKHU PiJHOI MOBH B yMOBaX CyYaCHUX
BUKJIHKIB.

Cnucox BUKOPUCTAHUX JAKepeJl.

1. URL:https://niss.gov.ua/news/komentari-ekspertiv/ukrayinska-mova-pid-

chas-viyny-klyuchovi-tendentsiyi-rozvytku

2. URL:https://dif.org.ua/article/viyna-i-mova-yak-rosiyske-vtorgnennya-

zminilo-stavlennya-ukraintsiv-do-chinnikiv-identichnosti-ekspertne-obgovorennya

3. URL:https://urok-ua.com/vykladannya-ukrayinskoyi-movy-ta-literatury-v-

umovah-vijny-z-dosvidu-roboty/
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Amxena IIOCOXOBA
KaHaAuIaT (QUIOIOTTYHUX HAYK, JOLCHT

(JIpBiBCBHKU AepKaBHUI YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPaB)

USING CLIL METHODS AND LANGUAGE IMMERSION IN THE
PROCESS OF LEARNING A FOREIGN LANGUAGE: ESSENCE AND
DIFFERENCES

Abstract. The article's goal is to analyze the methodical approaches currently used
in learning a foreign language (English) such as CLIL (Content and Language Integrated
Learning) and language immersion, and to consider their essence and differences.
According to the National Doctrine of Education Development, the main directions of
updating the content of higher education are: personal orientation of the education system,
the priority of universal and national values, ensuring the quality of education based on
the latest achievements of science, culture and social practice. CLIL is an abbreviation
for Content and Language Integrated Learning, which means integrated learning of
content and language. This is an approach to learning, when the subject is studied with
the help of another language (foreign or second), that is, both the subject and the language
are taught simultaneously. CLIL is based on methodological principles established by
language immersion research. This approach is recognized as very important by the
European Commission, as it can provide effective opportunities for learners to use their
new language skills now, rather than learning them now for later use. It opens the door to
languages to a wider range of learners, building confidence in young learners and those
who have not responded well to formal language training in mainstream education. It
provides language exposure without the need for additional time in the curriculum, which
can be particularly interesting in professional settings. Language immersion is a language
learning method where students are immersed in an environment where only the target
language is used, i.e. the language they want to learn. This method assumes that students

learn the language by actively using it to communicate about different topics and not just
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to learn grammar and vocabulary. Along with similar features of these methods, their
main differences are considered and analyzed.

Keywords: CLIL, language immersion, meta-language, integrated learning,
language professional competences.

AHoTanisi. MeTor0 CTaTTi € TpoaHami3yBaTH METOAWYHI MAXOAH, IO
BUKOPHCTOBYIOTHCSI Ha CHOTOJHI y BHUBYCHHI 1HO3eMHOI MOBHU (aHIJIHMCBHKOI), Taki SK
CLIL (Content and Language Integrated Learning) Ta MoBHa iMepcis, a TaKOX
PO3MIIIHYTH 1X CYTHICTH Ta BiAMIHHOCTI. BimmoBimgHo mo HamioHanbHOT AOKTpUHU
PO3BUTKY OCBITM OCHOBHMMH HampsiMaMd OHOBJICHHS 3MICTY BHIIOi OCBITH €:
0COOMCTICHA OpIEHTAL[ISI CUCTEMH OCBITH, IPIOPUTET 3arajbHOJIIOICHKUX 1 HAIIOHAIBHUX
I[IHHOCTEH, 3a0€31eYeHHS IKOCT1 OCBITH Ha OCHOB1 HOBITHIX JJOCSATHEHb HAYKH, KYJIbTypHU
1 comianpHa mnpaktuka. CLIL 0Ga3yeTbcss Ha METOHOJIOTIYHUX MPHUHIUIAX, SIKI
BCTAHOBJICH1 TOCIIHPKEHHAMM 3 MOBHOI iMepcii. Llei miaxig BUSBHAHUHN JTyKe BaKJIUBUM
€BPOIEHCHKOI0 KOMICIEIO, OCKUJIBKH BIH MOXKE 3a0€3MeUnTH €(heKTUBHI MOXKIUBOCTI JIJIst
YYHIB BUKOPUCTOBYBATH CBOi HOBI MOBHI HaBMYKH 3apa3, a HE BUMTHCS iX 3apa3 s
MOJAJIBIIOT0 BUKOPUCTAaHHS. BIH BIOKpUBA€ ABEpi A0 MOB JJIS MIMPLIOTO KOJa YYHIB,
PO3BHUBAIOYM CAMOBIIEBHEHICTh Y MOJIOJMX Y4YHIB Ta THUX, XTO HE J0Ope pearyBaB Ha
(dhopmanbHe MOBHE HaBUaHHS B 3arajbHii OcBiTI. BiH 3a0e3mneuye ekcro3uliiro MOBH 0€3
MoTpeOu B JI0AATKOBOMY 4Yacl B HABYAJIIBHOMY IUJIaHi, 1110 MOKe OyTH OCOOJIMBO I[IKaBUM
y npodeciitHiX HajmamTyBaHHsIX. MOBHA iMepCis - 1€ METOJI HaBYaHHS MOBH, KOJIU Y4HI
3aHYPIOIOTHCS B CEPEOBHIIIE, ¢ BHKOPUCTOBYETHCS TUTBKH METa-MOBa, TOOTO MOBa, SIKY
BOHU XO0uyTh BUBUYMTH. Lleit MmeTo mependavae, M0 y4Hi HABYAKOTHCS MOBI IUIAXOM il
AKTUBHOT'O BUKOPUCTAHHS JJI CHIJIKYBaHHS PO Pi13HI TEMU, a HE TUIBKU JJIsI BUBUCHHS
rpaMaThKU Ta JeKcuku. [lopsa 3 MomiOHMMHU prucaMu ITUX METOAMK PO3TJISAAIOTHCS 1
aHaII3YIOThCS IX OCHOBH1 BIIMIHHOCTI.

Knwuoei cnosa: CLIL, mosna imepcis, mema-mosa, inmeeposarne HaguaHHs, MOBHI

G axosi KomnemenmHoCmi.

Formulation of the problem. The demands of the times and the initiated radical

reform of the education system in Ukraine are guiding current and future teachers and
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lecturers to abandon the authoritarian style of teaching in favor of a humanistic approach,
to use methods that contribute to the development of the creative foundations of the
personality, taking into account the individual characteristics of the participants in the
educational process and communication. According to the National Doctrine of
Education Development, the main directions of updating the content of higher education
are: personal orientation of the education system, the priority of universal and national
values, ensuring the quality of education based on the latest achievements of science,
culture and social practice [6].

The article's goal is to analyze the methodical approaches currently used in learning
a foreign language (English) such as CLIL (Content and Language Integrated Learning)
and language immersion, and to consider their essence and differences.

Presenting the major points. CLIL is an abbreviation for Content and Language
Integrated Learning, which means integrated learning of content and language. This is an
approach to learning, when the subject is studied with the help of another language
(foreign or second), that is, both the subject and the language are taught simultaneously
[2]. CLIL has various goals, but the most relevant ones include the following (Coyle Do.,
2010) [3]:

eImprove the education system.

eCreate the necessary conditions that allow students to achieve an appropriate level
of academic success in CLIL subjects.

eImprove students' mastery of both their native and target languages, paying equal
attention to each.

e To develop intercultural understanding.

e To develop social and thinking skills.

CLIL claims that this educational approach [7]:

eIlmproves L1 and L2 development.

eEnriches cognitive development.

eIncreases motivation to study.

eContributes to personality development.

Advantages of CLIL:
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oCLIL contributes to the development of students' language competences, as they
use the language for real communication about professional topics, and not just for
learning grammar and vocabulary.

o CLIL contributes to the development of students’ professional competences, as they
acquire knowledge from different disciplines that can be useful for their future career or
personal development.

o CLIL contributes to the development of students' intercultural competence, as they
become familiar with the cultural characteristics of the countries where the language is
spoken, and also develop their tolerance and awareness.

oCLIL contributes to the development of students' cognitive skills as they are
exposed to different ways of thinking, memory, attention, imagination, etc., which are
activated during integrated learning.

oCLIL helps improve students' motivation to learn, as they see practical application
of language and subject matter, and experience a richer and more interesting learning
environment.

Disadvantages of CLIL:

oCLIL requires highly qualified teachers who must have sufficient knowledge of the
language and subject, as well as effective teaching methods and strategies.

oCLIL requires a lot of resources to plan and deliver lessons, such as teaching
materials, software, equipment, etc., which are not always available in educational
Institutions.

oCLIL requires a lot of collaboration between language and subject teachers, who
need to agree on their teaching aims, content, methods and assessment.

oCLIL can lead to a simplification or delay in the acquisition of subject content or
language if they are not adapted to the level of the learners, or if they are not balanced
among themselves.

oCLIL can lead to dissatisfaction or frustration with students or parents if they do
not understand the aims and benefits of the approach, or if they feel that it is detracting

from their learning.
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CLIL is based on methodological principles established by language immersion
research. This approach is recognized as very important by the European Commission, as
it can provide effective opportunities for learners to use their new language skills now,
rather than learning them now for later use. It opens the door to languages to a wider
range of learners, building confidence in young learners and those who have not
responded well to formal language training in mainstream education. It provides language
exposure without the need for additional time in the curriculum, which can be particularly
interesting in professional settings [8].

Language immersion is a language learning method where students are immersed in
an environment where only the target language is used, i.e. the language they want to
learn. This method assumes that students learn the language by actively using it to
communicate about different topics, and not just to learn grammar and vocabulary.
Language immersion can be full or partial, depending on how much time students spend
in the meta-language [5].

Language immersion has many benefits for language learning, such as:

eImproving comprehension and pronunciation of the meta-language as students
constantly listen to and speak it.

eDevelopment of communication skills and strategies as students learn to adapt to
different situations and interlocutors.

eEnrichment of vocabulary and grammatical structures as students learn new
language in context.

eIncreased motivation and interest in language learning as students see the practical
application and results of their learning.

eDevelopment of intercultural competence and awareness, as students become
familiar with the culture of the host country

el anguage immersion is used in various educational programs and institutions
around the world. For example, in Canada there are French-language immersion
programs for English-speaking students [4], in Ukraine - English-language immersion

programs for Ukrainian-speaking students.
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Language immersion also has some disadvantages that should be taken into account

when using this method, such as:

e The possibility of overloading or stressing students if they are not able to cope with
a large amount of new and complex information in the meta-language.

e The possibility of devaluing or forgetting the native language of students if they do
not practice it often enough or if they do not receive adequate support from teachers and
parents.

e The possibility of bad or incorrect habits in the use of meta-language by students,
if they do not receive sufficient control and correction by teachers or if they do not follow
the rules and norms of meta-language.

eThe possibility of discrimination or segregation of students if they are unable or
unwilling to participate in a language immersion program or if they feel isolated from
other students or groups.

Conclusions. So, the main differences between language immersion and CLIL are
[1]:

el_earning context: Language immersion is usually used in special programs or
institutions, where students learn fully or partially in the meta-language. CLIL is usually
used in regular schools, where students learn individual subjects in the meta-language.

eExposure time: Language immersion involves a lot of exposure time to the meta-
language, which can be 50% or more of the learning time. CLIL involves less exposure
time to the meta-language, which can be 10% or less of the teaching time.

e|_earning goal: Language immersion aims to achieve a level of mastery of the target
language, similar to the level of native speakers of this language. CLIL aims to achieve a
functional level of mastery of the meta-language sufficient to communicate on
professional topics.

eFocus of learning: Language immersion focuses on language as a means of
communication, not as a subject of learning. CLIL focuses on language and subject matter
as integrated components of learning.
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Mupocaasa PIN

(JIpBiBCHKHMH JIepKaBHUH YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPAB)

IHEPEBAI'M TA HEJAOJIIKW BUBYEHHS ITHO3EMHUX MOB B
YMOBAX JIUCTAHIIHHOT' O HABYAHHSA

AHoTanisi. Y cTaTTi BU3HAYEHO JUCTAHI[IMHE HaBUYAaHHS HEOJIMIHHOIO CKIIaJIOBOIO
Cy4YacHOi OCBITH, OCOOJIMBO Y KOHTEKCTI BUBUECHHS 1HO3€MHUX MOB, II0 TPYHTYETHCS Ha
BUKOPUCTaHHI K KpallUX TPAIUIIAHUX METOJIB JUIsl OTPUMAaHHS 3HaHb, TaK 1 HOBHUX
iHQOpMaAIMHUX Ta TEIEKOMYHIKAUIMHUX TEXHOJOTIM, a TaKoXX Ha MPUHLHUIIAX
CaMOOCBITH.

B naniii ctaTTi aHaNI3y€ThCs BIUIMB TUCTAHIIMHOTO HABYAHHS HA MPOIEC BUBUCHHS
1HO3EMHHUX MOB Ta BUCBITJIFOIOTHCS OCHOBH1 HEJIOJIKH, K1 MOXKYTb BIUIMUBATH HA SIKICTh
OCBITH Ta JOCSATHEHHS HaBYAJIbHMX MUIEH, a TaKoX IepeBard, sKi CHOPUSIOTh
€()eKTUBHOMY BUBUYEHHIO Ta JOCATHEHHIO HaBUAJIbHUX IJIEH CTYyACHTIB. Po3risiaoTbes
Takl acHeKTH, SIK OOMEXEHI MOXKJIMBOCTI Il MPAKTUYHOTO BUKOPHUCTAHHS MOBH,
BIJICYTHICTh O€3MOCEPENHhOI0 KOHTAKTYy 3 BHKJIaJladeM Ta CIIBPO3MOBHUKAMH,
CKJIQJHOILl Y CAMOCTIMHOMY HaBYaHHI Ta IOCTYM JI0 KyJIbTYPHUX 3HaHb.

['onoBHOIO METOI BHBYEHHS OyIb-sIKOT 1HO3€MHOT MOBH € 3JAaTHICTh €(EKTUBHO
CHUIKyBaTuCA. Y JUCTAHIIHHOMY HAaBUYaHHI II€ MOXHA JTOCSTTH IUIIXOM BUKOPUCTAHHS
PI3HUX KOMYHIKaIIMHUX 3ac001B, TAaKUX SIK BiAeoKkOH(DEpeHiIlii, yaTu, (GOpyMH TOIIO, LIO0
JI03BOJISIFOTH CTYJICHTaM BUTHHO BUCJIOBIIIOBATH CBOI TyMKH Ta MPAKTUKYBATU MOBJICHHSI.

3okpema, JIeThCs, PO PO3BUTOK HABUYOK CAMOCTIHHOTO HaBYAHHS y JUCTAHIIMHIN
dbopmari, o BeJMKa yBara MPUILISETbCS CaMOCTIHHIN poOOTI CTy/eHTiB. BuBueHHs
1HO3EMHMX MOB BHMarae MOCTIMHOI MpakTUKU Ta BAOCKOHaJeHHS. Yepe3 moctynm A0
PI3HMX OHJIAMH-pecypciB Ta MarepiaiiB, 3100yBadl BUIIOI OCBITHU MOXYTh CaMOCTIHHO
BUUTHUCS 1 BIOCKOHAIIOBATH CBOi HABHYKH Y 3pYYHHM JIJIsT HUX Yac.

Takox 3AIMCHIOETBCA aHaji3, MO0 PO3LIMPEHHS KYJbTYPHHX 3HAaHb, a caMe
BHUBYCHHS 1HO3EMHUX MOB BKJIIOUa€ B ceO€ 1 BUBUCHHSI KYJIbTYpHU Ta 1CTOPIi 1HO3EMHUX

KpaiH. Y IUCTaHIIITHOMY HaBYaHHI, CTYJIEHTH MOXYTh MAaTH JOCTYI 10 OHJIAitH-MY3€iB,
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BUCTABOK, (iIBMIB Ta JIITEpaTypu, IO JOMOMAarae Kpaie 3pO3YyMITH KyJIbTYpHY
CHAJIIMHY 1HIITOMOBHHMX HAPO/IiB.

Knwuoei cnosa: oucmanyiiine HABYaAHHA, 0C8IMA, CNIIKY8AHHS, [HO3EMHA MOS8d,
nepesazu OUCMAHYILHO20 HABYAHHA, HeOONIKU OUCMAHYIUHO20 HABUAHHA, BUKIAOAY,
cmyoenm.

Abstract. The article defines distance learning as an indispensable component of
modern education, especially in the context of learning foreign languages, which is based
on the use of both the best traditional methods for obtaining knowledge and new
information and telecommunication technologies, as well as on the principles of self-
education.

This article analyzes the impact of distance learning on the process of learning
foreign languages and highlights the main shortcomings that can affect the quality of
education and the achievement of educational goals, as well as the advantages that
contribute to the effective study and achievement of students’ educational goals. Aspects
such as limited opportunities for practical use of the language, lack of direct contact with
the teacher and interlocutors, difficulties in independent learning and access to cultural
knowledge are considered.

The main goal of learning any foreign language is the ability to communicate
effectively. In distance learning, this can be achieved through the use of various
communication tools such as video conferencing, chat rooms, forums, etc., which allow
students to freely express their thoughts and practice speaking.

In particular, it is about the development of independent learning skills in a distance
format, that much attention is paid to the independent work of students. Learning foreign
languages requires constant practice and improvement. Through access to a variety of
online resources and materials, higher education students can learn and improve their
skills at their own convenience.

An analysis is also carried out regarding the expansion of cultural knowledge,
namely, the study of foreign languages includes the study of the culture and history of

foreign countries. In distance learning, students can have access to online museums,
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exhibitions, films and literature, which helps to better understand the cultural heritage of
the foreign-speaking peoples.
Keywords: distance learning, education, communication, foreign language,

advantages of distance learning, disadvantages of distance learning, teacher, student.

IlocranoBka npo6saemu. B octanHi poku qucTaHIiiHA (popMa HABYAHHS CTalla BCE
OUJIBIII MOMYJISIPHOIO 1 IIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS y Oararbox OCBITHIX 3akiaaax. OJiHaK,
el nmepexia 10 AUCTaHIIHHOTO HaBYaHHsI, 3yMOBJICHUN PI3HUMH 0OCTaBUHAMHU, 30KpeMa
nangemiero COVID-19, BminuBae Ha e(DEKTUBHICTh BUBUCHHS 1HO3EMHHUX MOB. Y IIii
HAyKOBIN CTaTT1 AOCIIIKYIOThCS MPOOJIEMH, 3 IKUMH CTUKAIOThCS CTYACHTH 1 BUKJIa1ayl
y MPOIIECi BUBUYEHHS 1HO3EMHHX MOB B yMOBaX JUCTAHIIHHOT () OpMH HaBYaHHS, a TAKOXK
HAJIAI0ThCS PEKOMEH/ I JIJIs IX BUPIIICHHS.

JlucranHIiiine HaBYaHHS JUIsl 1HO3EMHHX MOB - II€ IPOIEC BUBYEHHS MOBH, IO
B110yBa€ThCs O€3 MPUCYTHOCTI CTYJICHTIB Ta BUKJI/Ia4uiB Y TPAIUIIHHOMY HABYAIBHOMY
npuMinieHH1. Y i ¢opMi HaBYaHHS BUKOPHUCTOBYIOTHCS Pi13HI TEXHOJIOTII Ta OHJIAKH-
IHCTPYMEHTH, IO JJO3BOJIAIOTH CTYJACHTaM OTPUMYyBaTH HaBUaJbHUN Marepiad,
B3a€EMOJIISATH 3 BUKJIQJa4eM Ta CIIJIKYBAaTHUCS 3 IHIIMMU CTyAeHTaMU yepe3 [HTepHer.

Ax 3a3nHavaroth B. BumniBcbkuii Ta M. T'HIAEHKO: «IUCTaHIIiHE HaBYaHHS
npeacTaBisic cO00I0 HOBY OpPraHi3allilo OCBITH, IO IPYHTYETHCS HAa BUKOPHUCTAHHI K
Kpalux TPagUuLIMHUX METOIIB OTPUMAaHHS 3HaHb, TaK 1 HOBUX I1H(OpMamiiHUX Ta
TEJEKOMYHIKALITHUX TEXHOJIOT1i, a TAKOX Ha MPUHLIUAIAX caMoocBIiTH» [1, c. 5].

AHaJi3 OCTaHHIX H0ciigxKeHb. TeopeTHyHi 1 MPaKTUYHI aCMIEKTU JUCTAHIIIHHOTO
HaBYaHHS OYJIM PO3MISIHYTI B TOCIIKEHHSX K 3apyO1’KHUX, TaK 1 BITYU3HIHUX BUCHUX:
A. TI'poke, M. I'ami, X. Ileitmk, B. Kyknes, B. Bamenko, JI. ABetucsiH, A. MemntoxiH,
J. Adams, G. Hoppe, J. Kettunen Ta imi.

MeTo10 HaAIIOro AOCIIKCHHS € aHalli3 MpoOJeMU BUBYCHHS 1HO3EMHUX MOB B
yMOBaxX JUCTAHIIIWHOT OpMU HaBYaHHS, BCTAHOBHUTH iX BIUIMB HA OCBOEHHS 1HO3E€MHOT
MOBU CTYJICHTaMH, a TaKOX 3allpOINIOHYBAaTH PEKOMEHMAIll IIOJ0 BHUPIMICHHS IHUX

npobsieM. PesynbTatu HOCHIKEHHS MOXYTh CTaTH TJACTABOIO JIsl TOKPAICHHS
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HABYAJILHOTO MPOLIECY Y AUCTAHIIHHIN (OpM1 Ta CIPUATH OLIBII YCHIITHOMY BUBUYEHHIO
1HO3EMHHUX MOB CTYJCHTAMHU.

Bukiaa ocHoBHoro marepianay. Ciig 3ayBaXWTH, IO CTPIMKHI pPO3BUTOK
JUCTAHIINHOT OCBITH B YKpaiHi Mo4YaB BiOYBATHUCS y 3B 3Ky 3 YXBAJICHHSM IOJI0KEHb
Ta HOPMAaTUBHO-TIPABOBUX aKTiB, a came: 3akoH Ykpainu «IIpo ocBity», IloctanoBa
Kabinery MinictpiB Ykpainu Big 24 dyepBHs 2022 poky Ne 711 «IIpo mowaTtok
HABYAJIBHOTO POKY MiJl Yac Jii IPaBOBOTO PEXKUMY BOEHHOTO CTaHy B YKpaiHi», Haka3z
MinictepcerBa ocBiTH 1 Hayku Bif 08.09.2020 poxy Ne 1115 «/lesiki muTaHHs oprasizaiii
JTYCTaHIIITHOTO HaBYaHHs», Haka3 MiHicTepcTBa ocBiTH 1 Hayku Ykpainu Big 30.06.2022
poky Ne 1/7322-22 «IIpo opranizanito 2022/2023 HaB4aIbHOTO POKY», TOLIO

Hucranuilina popma HaBYaHHS — 1€ UIOJICHHA MIATOTOBKA /10 3aHATH Ta po0OTa Ha
NPAKTUYHUX 3aHATTSIX 3 BHUKJIaJadyaMH, 3aCBOEHHS TEOPETHMYHOIO Marepiairy Ta
0OroBOpEHHs MPAaKTHYHUX KeiciB. Bech mpoiiec HaBYaHHS NPOXOJAUTH 3a MIATPUMKH
BUKJIaJ]auiB OKpeMHX JAucCUUIUITIH. CTyAeHTH 3alydaroThCsi 1O POOOTH B HAYKOBHUX
IrypTKax, IIKOJaX, KOH(EepeHUIsIX, KPYIiIuX CToJlaX, IPOEKTaX 3 aKaJeMIYHOl
MOOUJILHOCTI TOIIIO.

B cBoto uepry, nucraHiliiiHe HaBYaHHS U1 1HO3EMHUX MOB JI03BOJISIE CTYAECHTaM
BUBYATH MOBY Yy 3pYYHUU ISl HUX 4Yac 1 MICIIE, BUKOPUCTOBYIOUM PI3HI €JIEKTPOHHI
pecypcu Ta iHCTpyMeHTH. Cepesl TaKuX pecypciB MOXKYTh OyTH BeO-CallTH, IHTEpaKTUBHI
MIIPYYHUKH, BIJACOYPOKH, ayJio-maTepialid, irpu Ta BIOpPaBH JJsi CaMOCTIHHOTO
HaB4yaHHsI. KpiM TOro, CTyJIeHTH MOXYTh MaTH MOKJIMBICTh BUKOPHCTOBYBATH YaTH,
dbopymu Ta BiieokoH(epeHIIii 11 CIIKYBaHHS 3 BUKJIalayaMU Ta IHITUMU CTYJICHTaMHU.

JluctaHiiiine HaBYaHHsS 1HO3EMHUX MOB Mae Oarato ImepeBar, SiKi CHpPUSIIOTh
e(hEeKTHBHOMY BHMBYEHHIO Ta JIOCATHEHHIO HABYAJIbHUX IUIEH cTyaeHTiB. Och KiJIbKa
OCHOBHUX IepeBar JUCTAHILIMHOTO HAaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB:

1. T'HyukicTh y vaci 1 Miciii: Jucraniiine HaBYaHHS J03BOJISIE€ CTYyA€HTaM BUBUYATH
MOBY B OyJlb-IKMI 3pY4YHHI AJ1s1 HUX Yac 1 Micue. BoHM MOXyTh BUNTHUCS 3 OyIb-SKOTO
Miclisl, A€ € JOCTyn A0 IHTepHeTy, 1 pO3IJIaHOBYBaTH CBil HaBUalbHUU Tpadik

BI/IMIOBITHO /10 CBOiX MOTPEO 1 3000B's13aHb.
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2. Posmmpenuii qocryn no marepiaiiB: OHIalH-pecypcu J03BOJIAIOTh CTYJIEHTaM
MaTH JIOCTYII 0 BEIMYE3HOI KIJIbKOCTI HaBUAJIbHUX MaTepiajiB, TAKUX SIK B1JI€OYPOKH,
ayJio-mMarepiaiy, MiAPYYHUKH Ta irpu. BoHM MOXYTh BUKOPHUCTOBYBAaTH PI3HOMAaHITHI
pecypcH Ui MiABUIIEHHS CBOIX HABUYOK Y YMTaHH1, MUChMI, CIyXaHHI Ta TOBOPIHHI.

3. lurtepaktuBHe HaBuaHHs: barato ommaiiH-pecypciB Ta IuaTGopM HaIalOTh
MO>KJIMBOCTI Il 1HTEPAaKTUBHOTO HaB4YaHHS MOBU. CTYJIEHTH MOXKYTh BHKOHYBAaTH
BIIPAaBH, TPaTU B IHTEPAKTUBHI ITpH, OpaTH y4acTh y BijicokoH(epeHIisx Ta ¢popymax,
IO JTOTIOMarae MOKPAIIUTA HABHYKH MOBIICHHSI Ta CIPUSE€ aKTUBHOMY 3aTy4YCHHIO 0
HABYaJILHOTO MPOIIECY.

4. binpmie aBTOHOMII Ta caMOCTIMHOCTI: JlucTaHuiliHE HaBYaHHS CTHMYJIIO€
CaMOCTIMHICTh CTYACHTIB, OCKUIbKM BOHH BIJIIIOBIIAIOTh 3a CBO€ HaBuaHHSA. BoHu
MOYTb CAaMOCTIHHO TJIaHyBaTH CBiii

Hes3Baxkaroun Ha OaraTo mepeBar, AUCTaHIIMHE HaBYAHHS 1HO3EMHHX MOB TaKOXK
Ma€ HeJIOJIIKH, SIK1 MOXKYTh BIUTMBATH Ha SIKICTh OCBITH Ta JOCATHEHHS HABYAJIbHUX II1JICH.
Ochb KUIJIbKa OCHOBHUX HEJOJIKIB JUCTAHI[IMHOTO HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB:

1. BiagcyTtHicTh 0Oe3mocepeHLOTO  KOHTAKTy 1  B3aemoxii:  BiacyTHicTb
0e31mocepeIHbOr0 KOHTAKTY 3 BUKJIAJa4eM Ta 1HIIMMHU CTYJEHTaMH MOXE YCKIAIHUTU
MPOIIEC CMUIKYBaHHS Ta BUBYCHHS MOBHU. 3B'SI30K 3 JIOAMHOIO HOCIEM MOBHU BayKJIMBHA
JUTSI OTPUMAaHHS TOBHOIIIHHOT MPAKTUKHU Ta BIYYTTS MOBHOTO CEPEIOBHIIIA.

2. OOMekeH1 MOXKIIMBOCTI TPAKTUYHOTO BUKOPUCTAHH MOBH: OJIHIEIO 3 KITFOYOBHUX
npoOJeM € BiJICYTHICTh MOKJIMBOCTI MPAKTUKYBaTH MOBY y pPEAJbHUX CUTYyallsX. Y
TPaAMIIIHUX KJIacax CTYJEHTH Malldi MOKJIMBICTH CIUIKYBAaTHCS MK cO0OI0 Ta 3
BUKJIa/IayeM, a TAaKOX BUKOPHCTOBYBATH MOBY I1iJl 4aC BiJIBilyBaHHS 1HO3€MHHUX KpaiH.
[{i MOXJIMBOCTI 3HAYHO OOMEKEH1 Y AUCTAHIIIITHOMY HABYaHHI.

3. BincyTHicth MutTEBOrO (ideky: ¥V AMCTaHUIHHOMY HaBYaHHI YacTO BIICYTHS
MOKJIUBICTh OTPUMATH MHUTTEBUI (110eK 3 OOKYy BUKIadada abo criBpo3MoBHHKA. Lle
MO’K€ YCKJIaJHUTH MPOILIEC KOPEKI[ii TOMUJIOK Ta MOJIIMIIEHHS] MOBJICHHEBUX HABUYOK.

4. CamocrTiitHa MOTUBAIlIA 1 AUCIUILIIHA: B nucTaHIiiHOMY HaBYaHHI CTyACHTaM
noTpiOHO  OyTM  CaMOCTIMHMMHM Ta  CAMOMOTHMBOBAHMMHM, OCKIJIBKM  HEMAae

0e3mocepeIHbOT0 KOHTPOJIIO BUKIIaJaua Ta CIIOHYKaHb 3 00Ky OJTHOKYpPCHUKIB. Jleskum

102



CTyJ€HTaM MOKe OyTH CKJIaJHO 30epiratv IUCHMIUIIHY Ta PETyJSpHICTh Y BUBYEHHI
MOBH 0€3 MOCTIHOTO HarayBaHHS.

5. O6mexeHud JOCTyn A0 pecypciB: 3alexHO BiJ AOCTymy A0 [HTepHery Ta
TEXHOJIOT1M, CTYJACHTH MOXYTh CTHUKATUCA 3 OOMEXKEHUM JOCTYIIOM JO EJIECKTPOHHHX
pecypciB, sIKi BaXJIWBI JJii BUBYCHHS MOBHU, TaKUX SK MIAPYYHUKH, BIICOYPOKH Ta
IHCTPYMEHTH JIJIS1 CIILJIKYBaHHS.

Yei 1 HemodikM MOXKYTh BIUIMBAaTH Ha SIKICTh BUBYEHHS 1HO3EMHHUX MOB Y
JTUCTAHIIIMHOMY HaBYaHHI. AJe 3 TPaBWIHBHUM IUJIaHYBaHHSM, BHUKOPUCTAHHSIM
BIJIMOBIJIHUX METOJIIB Ta PECYpPCiB, 6arato 3 Mux npodieM MOXyTh OyTH MO/I0MaH], 11100
3a0€3NeUNTH SIKICHE HABYAHHS 1 yCHIIIHUI PO3BUTOK MOBHUX HaBHUYOK CTY/ICHTIB.

JluctaHiiiiHe HaBYaHHS $SK CaMOHaBYaHHS OyJ0 MPEIMETOM YHUCICHHHX
JOCIIKEHbh B HAyKoBiM ramy3i. Bueni nmocnimkyBanu e(EeKTHUBHICTh Ta IepeBaru
cCaMOHaBYaHHS 4Yepe3 AUCTaHIIiHI 1atpopmu. OcCh KUIbKa MPUKIANIB TaKUX
JOCTIIKEHb:

- Hocnimxenus Anapeaca ['pokca Ta ioro koJier: Y cBOiX TOCHIIKEHHAX, AHIpeac
I'pokc Ta #ioro KoJjieru JOCIiKyBaId €PEeKTUBHICTh CAMOHABYAHHSI MOBH Uepe3 OHJIAH
pecypcu. PesynbpTaT mokaszaiM, IO caMOCTiiHE HaBUYaHHsS 3a0e3leuye CTYICHTIB
BIJIMIHHUMH MOXJIMBOCTSIMH JJIsl HABUYAHHS 1HO3EMHHUX MOB, OCOOJIMBO MPU HASIBHOCTI
MIITPUMKU IHTEPAKTUBHUX IHCTPYMEHTIB Ta ()OpMaTiB.

- Hocmimxenns Jlxona [Nagi: Buenmii [[xon ['aal mpoBiB JAOCITIIKEHHS 3 OIIHKH
pe3yibTaTiB CAMOHABYAHHS 1HO3EMHUX MOB IMPU JUCTAHI[IMHOMY HaB4YaHHI. Pe3ynbraTn
BKa3yIOTh, III0 CAMOHABYaHHS MOB 3a JIOTIOMOT'OI0 1HTEPAKTUBHUX MPOTpaM MoxKe OyTH
nyke e(peKTUBHUM 1 3a0€3NEUYUTH CTyJAEHTaM BUCOKUN PIBEHb BOJIOJIIHHS MOBOIO.

- Hocmimxenns Xenenn Ileiimx: Xenena Ileipk  gocmipkyBana — BIUIMB
CaMOHaBYaHHS Ha MOTHBAIlIO Ta YCHIIIHICTh CTYJIEHTIB Y BUBUYEHHI 1HO3EMHHUX MOB.
Pe3ynbrati mokaszanu, II0 CaMOHABYaHHS uYepe3 JUCTaHLIMHI TUIATPOpMU MOXKE
MIBUIIMTHA MOTHBAIIIIO CTYCHTIB Ta IXHI pe3yJbTaTH B HABYAHHI.

Ili mocnipkeHHS CBiQYaTh MPO Te, IO CaMOHABYAaHHS dYepe3 JUCTaHIlINHI
maTGopMu Moxke OyTH JOCUTh €(PEKTUBHUM 1 CIIPUSITH JOCSITHEHHIO HAaBYAJIbHUX ILJIeH

CTYJCHTIB Y BUBUYEHHI 1HO3EMHHUX MOB.
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B mporeci caMoCTiiHOT JTisJTIBHOCTI CTYACHTIB iX METa CTa€ OUIbII JTUHAMIYHOLO,
OCKIJTbKM BOHU JIOCSITAIOTh BUIIIOTO CTYIEHS YCBIAOMJICHHS, 3a4acTy TIEPEOIIHIOIOTh Ta
BJIOCKOHaMIOIOTh ii. CaMoocBiTa Mail0yTHIX BHKJIAJadiB MUIAXOM JHUCTaHI[IIHOTO
HaBYaHHS JOCATA€E CBOTO ONTHMMAJIBLHOTO PIBHS, KOJIM BOHA cama TpaHCHOPMYETbCA y
MOCTIilHI KUTTEBI MOTPEOM JIFOJMHU Ta 3a0e3leuye OCHOBY JUId HaBuaHHS [3, ¢.251].
dakTopoM, 110 CTUMYJIIOE 3700yBadiB OCBITH JI0 CAMOOCBITHBOI AiSIILHOCTI, € IOTpeOU
y peanizamii yTnTapHUX Iiied (MiABUILCHHS, BU3HAHHS, BUHAropoja, 3apoOiToK) Ta
3MIHCHEHHS MPAarHeHb JOCATTH TyXOBHUX IliHHOCTEH [4, ¢. 230]. BijgbiricTh BU3HAUCHB
CaMOOCBITHBOI MISUIBHOCTI CTYACHTIB MOJIATAIOTh HE TUIBKKM y BCTAHOBJICHHI IIiJIEH,
3MICTyY, (popM, JKeped 1 METO/IB HaBYaHHS, a TaKOXK PE3yJbTaTiB LbOTO MPOILECY, SK1
MOXKYTb BUPKATUCA Y 3MIHAaX JIIOJICHKUX IHHOCTEH, PUC OCOOMCTOCTI, & TAKOXK y CBOIO
4epry BeAYTh JO €BOJIOLII HOTO CTaBjeHHs Ta MoBeAIHKH. CaMOOCBITHS JiSJIbHICTH B
YMOBaxX JUCTAHUIMHOI OCBITH € CYKYIHICTIO LIJIECOPSIMOBAaHUX 3YCUJIb Ta AiSUIBHOCTI,
CIpPsIMOBAaHUX Ha JOCSATHEHHS 3MIH Y OCOOHMCTOCTI caMme 3a JIONOMOror chopmMoBaHUX
BIJINOBIJIHUX HAaBHYOK Ta 3yCWib cy0'ekTa. CTyJEHT CTa€ aKTUBHOIO 1 CaMOCTIHHOIO
HaBYAJILHOIO OJMHUIICIO, 4 BUKJIA/1a4 3JIUIIAETHCS THhIOTOPOM, MEHTOPOM, HACTAaBHUKOM,
KWW BUKOHYE POJIb MEHEKepa B CaAaMOOCBITHIM ISUIBHOCTI, a HE TIIBKM HOCIH Ta
HaJaBad 3HaHb [9, ¢.21]. Ha nymky Masiap3a [2, c.191], npoBamkeHHsI CaMOOCBITHBOT
JISUTBHOCT1 TIOBUHHO OYTH TIOCTYIIOBHMM IPOLIECOM, B SIKOMY NMPUHAWMHI MarOTh OyTH
HasIBHI TPU CTYTEHI:

- €JIEMEHTapHUH, 110 TOJISITA€ B OBOJIOJIHHI TEXHIYHUMHM HAaBUYKAMHU POOOTH
CaMOOCBITHBOI JISUTLHOCTI;

- BUIIIHA, III0 03HAYA€ PO3BUTOK NIEBHUX 1HTEICKTYyAIbHUX HABUUOK;

- HaWBUIIUH, 110 € PIBHO3HAYHUHN "TOCBSYEHHIO" B METOAM HAayKOBOi poOOTH Ta
dbopmyBaHHS MO3UITT "pedIeKCUBHO-TOCTITHAIIFKOT AISUTHHOCTI".

BucnoBku. OTxe, ciii 3a3HAYUATH, MO0 IO TEepeBar JAUCTAHIIIMHOTO HaBYaHHS
1HO3EMHMX MOB BIJHOCHTHCA THYYKICTb y Yacli 1 MiClli, PO3UIMPEHUN AOCTYN [0
MarepialliB, 1HTEPAKTHMBHE HAaBYaHHS Ta PO3BUTOK CaMOCTIMHOCTI 1 CaMOMOTHBAIIli
CTyIeHTiB. BOHW MOXyTb BUHMTHCS Yy 3pyYHHHA IS HUX YaCc BHKOPHUCTOBYIOUH

pi3HOMaHITHI pecypcu. B3aemois 3 BUK/IagaueM Ta IHIIMMH CTyA€HTaMU Yepe3 OHJIaiH-
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IHCTPYMEHTH CHpPHS€ aKTUBHOMY 3ally4€HHIO JI0 HaBYallbHOTO mpoiuecy. Kpim Toro,
CTyJICHTaM TPOTIOHYEThCS OLIBIIIE aBTOHOMII Ta MOXJIMBICTH CAaMOCTIHHO KepyBaTH
CBOIM HAaBYaHHSM.

Henoniku aucTaHuiifHOrO HaBYaHHS 1HO3€MHHMX MOB BKJIIOYAIOTh BIJACYTHICTH
0e3mocepeIHbOT0 KOHTAKTY Ta CHUIKYBaHHS, OOMEXKEHI MOMKIMBOCTI MPAKTUYHOTO
BUKOPHUCTaHHS MOBH, BIJCYTHICTb MHTTEBOTO (inbexy, morpedy y camoCTiiHIN
MOTHBAIIIT Ta AUCHHUIUIIHI. BifcyTHICTh O€3mocepeIHhOI0 KOHTAKTY MOXKE YCKIIATHUTH
IpoleC CIUTKyBaHHS Ta HaB4aHHsA. OIHAaK, Y IMUCTAHI[IHHOMY HaBUYaHH1 TaKl MO>KJIMBOCTI
3HAYHO OOMEKEHI, 110 MEePENIKoKae (POPMYBAaHHIO MOBJICHHEBUX HABUYOK Ta MPAKTHUIN
MOBH B PEaTbHUX CUTYAITisIX.
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Ipuna CKOBPOHCBKA
KaHIUIaT (QUTOJIOTIYHAX HAYK, TOIEHT

(JIpBiBCHKMI AepKaBHUM YHIBEPCUTET BHYTPILIHIX CIIPAB)

OCHOBHI ETAIIA OPTAHI3AIIIL POBOTU HAYKOBOI'O I'YPTKA
IHO3BEMHHUMHU MOBAMMH

AHoTamiss. IlomykoBi MeTOAM CaMOCTIMHUX  JOCHII)KEHb €  HaWOUIbII
pe3yIbTaTUBHUMU B TIPOIIECi HABYaHHS 1 3IIHCHEHHS CaMOCTIMHOI TMi3HABAJIBHOI
HAyKOBOI JisUIBHOCTI 3/100yBauiB. Halinepmum TOMOMIXKHUM €TaroM y CUcTeMaTu3allii
JOCIITHUIBKUX YMIHb 37400yBadiB BHILOI OCBITM 1HO3€MHHMMH MOBaMH € HAyKOBUU
I'YPTOK iHO3EMHUMH MOBaMH.

Jlyist Toro, mo0 CycHijbCTBO PO3BUBAIIOCS, HEOOXITHO 3a0€3MEUUTH HOMY CTaTycC
CYCIUIbCTBA, 10 HaBYaeThcA. CUCTEMa OCBITH Y KpaiHl TOBUHHA OyTH 30plEHTOBAaHA Ha
Te, mOOM natu 3700yBayeBl BHINOI OCBITHM Ty CYKYIHICTh 1H(OpMAIlii, SIKOIO BIH
MOCJIyTOBYBAaTUMETHCS BIPOAOBIK YCi€l MpodheciifHOI TISITBHOCTI, a caMe: TIIMOOK] 3HaHHS
y TIO€AHAHHI 3 BIJANPAIbOBAHOI CHUCTEMOI0 HABUYOK IHTEJICKTyalbHO-KPEATHUBHOI
nisibHOCTI. He3Bakaroum Ha BiiiHY, sika BXKE MOHAJ MBTOpPa POKY TPUBAaE B YKpaiHi,
PO3BUTOK HAIOI JepKaBW TOBWHEH TAaKOX BU3HAUATHCA y 3aralbHOMy KOHTEKCTI
€BPOMENUCHKOT 1HTErpaii 3 OpleHTali€l0 Ha (QyHIaMeHTadbHI LIHHOCTI 3arajbHOl
CBITOBO1 KyJIbTYpPH.

Ha nam nornisig MeTonu, siKi OMHUPAIOTHhCSl HA CAMOCTIMHY Mi3HABAJIbHY HAYKOBY
JISIIBHICTB, TIOITYKOBI METOJAM CaMOCTIMHMX HAyKOBHX JOCIHIDKCHb € HaHOUIbII
pe3yabTaTUBHUMU. /{0 NEBHOT Mipy HalMepUIUM JOTIOMI>KHHUM I11a0JIEM y CUCTeMaTu3allii
JOCIITHUIBKMUX YMIHb CTYACHTIB CTalOThb HAyKOBI T'YpTKH. Y LIbOMY CEHCl HayKOBUUH
IrYpTOK 1HO3€MHHMH MOBAaMH HE € BHUKIIOYEHHAM. CbOTrOfHI BHUHHKA€ HEOOXIJTHICTh
BOJIOJIIHHS X04a O OJIHIEI0 1HO3EMHOI0 MOBOIO, OCOOJIMBO aHTJiHCHhKOIW. Ha kopucthb
CBiT4aTh Taki (haKTH: CBITOBAa Mepexka [HTEpHETY MOCIYyTrOBY€EThCS BJIACHE I1€F0 MOBOIO,
O0m3bpk0 90 BIJICOTKIB KOPECIOHJCSHINT BUXOJIWTHh TaKOXX aHTIIHCHKOIO, HAMBIIOMIIII

TeJIEKOMIIaH1i CBITY NepealoTh HOBUHU aHTJIHCHKOIO TOIIIO.
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Knwuoei cnosa: cucmema euwoi oceimu, €8poneucbka inmezpayis, HAYKO8d
poboma cmyoeHmie, ni3HABANbHA JISIbHICMb, HAYKOBULL 2YPMOK, MEOPYI GLACUBOCHIL.

Abstract. Searching methods of independent scientific research are the most
effective in students’ training and independent cognitive scientific activity process. The
activity of the scientific clubs of foreign languages is the first auxiliary stage in the first
stage in the systematization of students’ research skills.

In order for society to develop, it is necessary to provide it with the status of a
learning society. The education system in the country should be oriented to give the
student of higher education the set of information that he will use throughout his
professional activity, namely: in-depth knowledge combined with a proven system of
intellectual and creative skills. Despite the guilt that has been going on in Ukraine for
more than a year and a half, the development of our state should also be determined in
the general context of European integration with an orientation to the fundamental values
of the general world culture.

In our opinion, methods based on independent cognitive scientific activity, search
methods of independent scientific research are the most effective. To some extent,
scientific circles are the first auxiliary step in the systematization of students' research
skills. In this sense, the scientific circle in foreign languages is not an exception. Today
there is a need to master at least one foreign language, especially English. The following
facts testify in favor: the world Internet network is actually used in this language, about
90 percent of correspondence is also in English, the most famous television companies in
the world broadcast news in English, etc.

Keywords: system of higher education, European integration, scientific work of

students, cognitive activity, scientific circle, creative properties.

Beryn. Baromum 1 3Ha4UHMM KOMIIOHEHTOM Y CKJIQAHOMY Mpoleci HaOyTTsl 3HaHb,
(dbopMyBaHHI BHCOKOOCBIUE€HOI OCOOMCTOCTI € camocCTiiiHa poOoTa 3100yBadiB BHIIOT
OCBITH 1 5K 11 CKJIa/10Ba — HAyKOBa poOoTa. YcilllHe BUKOHAHHS 3100yBayaMy HayKOBOT

TISITBHOCT1 MOKE BIAOYTUCS TIPU T0JEp KaHHI TaKUX YMOB:
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- aKTUBHA y4acTh 3700yBayiB BHIIOI OCBITH y HAyKOBiM pOOOTI MPOTATOM YChOTO
nepioy HaBYaHHs ( B yMOBAax BiHU — 1€ MOXe OyTH OHJIalH Ta o¢iaiiH poOoTa);

- IOCTYTOBE YCKJIAJHEHHsS 3aB/JaHb 3 OpIE€HTAIl€I0 37100yBaya BHIOi OCBITH 3a
HaIPSIMOM MOT0 CHEIiaJbHOCTI;

- TICHHI 3B’SI30K HAYKOBOT1 pOOOTH 3 HaBYAIBHOIO 1 HAYKOBOIO AISUIbHICTIO Kadempu
[1, c. 59-60].

Buxian ocHoBHoro martepiaay. Po6ora CTyIeHTIB 1 KypCaHTIB y HayKOBOMY
TYPTKYy BiIOyBaeTbcs TiJi KEPIBHUITBOM 1 KOHTPOJEM HayKOBO-TIEJArOriuHUX
npaiiBHukiB. [IpobGiemMu, sKki MOBMHEH JOMOMOITH BUPINIYBaTH BUKIIAIA4 Yy TMPOIEC]
HayKOBOI I1sUTbHOCTI 3/100yBayiB, MatOTh JIEKIIbKA €TalliB:

Tepwiuii eman - u3HayeHHs MmemMamuKy ma 3MiCHy HAYKOBO-NOULYKOBOI poOOmu.
Han3BuyaitHO BaKJIMBUM JIJIs1 TIATOTOBKM HAyKOBOi POOOTH KYypPCAaHTIB 1 CTYJIEHTIB €
1001p 3arajJpHOI TEMAaTUKH 1 HAIPSIMKY JOCIIIKEHHS. BoHH 000B’SI3KOBO MMOBUHHI OyTH
MOB’sI3aH1 3 aKTyaJbHUMHU TpoOsieMamu 1 ¢axoM KypcaHTIB 1 cTyjaeHTiB. JliOpanuit
HayKOBUW Matepiaa MOBUHEH BIJMOBIIATH YCIM HAaWBHIIUM KPUTEPISM Y IJIaHI 3MICTY,
Mi3HaBaJbHOI 1 HAYKOBOI IIHHOCTI. BojaHowac TeMartuka 1 3MICT JIITepaTypy MOBUHHI
BIJINOBIJIATH 1HTEPECAM KYPCAHTIB 1 CTYACHTIB, IPUBEPHYTH iX yBary J0 OOTOBOPEHHS
poOJIeMu, CIPUITH 30aradyeHHIO TOCBITY, PO3LIMPEHHIO CBITOIISALY. Y Mpolieci podoTu
HayKOBOTO TypTKa CTYJIEHTH 1 KypCaHTH BUaThCA MOPIBHIOBATH OTPUMAaHy 1H(POpPMAIIiLO,
aHaI3yBaTH ii, BUCYBaTH TIMOTE3H 1 MIYKATU NUISIXU iX BUPIIICHHS.

pyeuii eman - yminnsa pegepysamu HAykogy nimepamypy IHO3EMHUMU MOBAMU.
Pedepar — e xopoTkuii ycHUII a00 MUCHMOBUN BUKJIAJ HAYKOBOI Ipalli, pe3yiabTaTiB
HAayKOBOTO JOCJIDKCHHS, 3MICTy KHHTH Tomo. PedepaTtuBHMil mepekian — 1ie
BUOIPKOBUI TIepeKJIaJl OCHOBHHUX, 3a3JalieTilb BiAIOpaHMX, YaCTUH OPHUTIHAJIBHOI
HEaJanTOBaHOI JIITepaTypH, 10 CTAHOBJISITH JIOT1YHO MOB’si3aHUi TekcT [2, ¢. 900]. Sk
npaBuiio, pedepaTUBHUMN NIEpeKIa] KOPOTIIHUMA Bijl OPUTIHAITY.

Po6ota Han pedepatuBHIM NIEPEKITATOM MICTUTh TaKi CKJIa/I0BI:

1. [TomepeaHe 3HAHOMCTBO 3 OPUTIHAJIOM, MEPEKIIaa CHEIialbHOI JTiTepaTypu

JUTISl O3HAMOMIICHHS 3 JJAHOIO Tajly3310 1 TEPMIHOJIOTIETO.
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2. Po3miTKa TeKCTy 3a JOMOMOTrOI0 KBaJIpaTHUX AYKOK JJisi BUBHAYEHHS HOro
OCHOBHUX 1 JPYTOPSIIHUAX YACTHH, & TAKOK TOBTOPEHb.

3. YuTaHHs 3alUIICHUX MICIh 1 YCYHEHHS MOXJIMBHUX JHUCIPOMOPLINA 1
JIOTIYHUX HEIIOCIIJOBHOCTEMA.

4, [ToBHMII TIMCHMOBHMIA TIEpPEKJIaj] YaCTUHU OpHUTIHATY, IO BHUAUICHA SK
OCHOBHA. BoHa MOBUHHA SBIATU COOOI0 3B’SI3HUM TEKCT, MOOYJOBaHUM 32 TUM CaMUM
IUTAHOM, 110 ¥ opurinai [3, ¢. 19-20].

Binomo, mo HaBuuku nmpod)eCiitHOro MOBJICHHSI MOKHA PO3BUBATH JIMIIIE B MPOIIEC]
TOBOPIHHA Ha TpoeciiiHy TeMy, TOMY IMUTAHHS OpraHi3allii IbOTO MPOIIECY MAE BAXKIUBE
3HAYEHHA 1 MIJI Yac 3aHATh HAyKOBOTO T'ypTKa 1HO3€MHMMH MOBamH. OJHHMM 3 BHUIIB
poOOTH, SIKUW CIpUsS€ BUHUKHEHHIO 3aIlIKaBICHOCTI KypCaHTIB 1 CTYJEHTIB JI0
IPOIIOHOBAHOT HAYKOBOI TEMAaTHKH, a TAKOXK PO3BUTOK TBOPYMX SIKOCTEH 1 3710HOCTEM
MaiOyTHIX HAayKOBLIB € JHMCKycCisl. BoHa MOXe 3aCTOCOBYBATHUCH K 3aKJIIOUHUN €Tan
poOOTH 3 KOHKPETHHM pedepaTUBHUM MaTepiajioM, IMICIsS OBOJIOJIHHS BIAMOBIIHUM
CJIOBHUKOBUM 1 TEPMIHOJIOTIYHUM 3alacoM, 3aCBOEHHS TpaMAaTUYHUX MOJEeH Ta
iHTepnperanii Tekcty. [[uckycis € MeBHHM IMIJCYyMKOM BCI€l MONEpeAHbOi poOOTH 3
HAayKOBHMM MaTepiajioM, a TaKOX BUBEIIEHHAM HOro B aKTHBHE MpodeciiiHe MOBJICHHS.
Lleli cnibHUIA TBOPYMH TMPOLEC € CTUMYIIOIOYUM (PAKTOPOM, SKUI BUKIHMKAE
MOXKBABJICHHS B ayIUTOPIi, CIIOHYKA€E JI0 MUCJICHHSI, BUNTh YMIHHIO BUCTIOBJIFOBATH CBOIO
TOYKY 30Dy, /JaBaTH OLIHKY MEBHUM COI[IAJIbHUM Ta HAYKOBHM SBUIIAM 1 TOHSTTSIM,
BJIOCKOHAJIIOBATH 3HAHHS 1HO3€MHOT MOBH, HABUYKHU NMPOGECIHHOIO MOBJICHHS, a TAKOXK
PO3IIMPIOBATH BIACHUYN CBITOTJISI.

Tpemiii eman - anomyeaHnHs HAyK0Boi aimepamypu iHozemuumu mogamu. CIoBO
anomayis TOXOANUTH BiJl JATHHCHKOTO annotatio — 3ayBaXkeHHs, KOPOTKA XapaKTEPUCTHKA
KHHUTH, PyKOMUCY a00 CTaTTi, iX 1IEHHO-TIOITUYHE COPSIMYBaHHS, 3MICT, IPU3HAYCHHS,
IIHHOCTI [4, c. 46]. AHOTaIlisl MOXe OyTU OITMCOBOIO a00 PEKOMEH/1all1iTHO0, 3arajJbHOI0
a0o creriaaizoBaHo0. AHOTOBaHI PEKOMEHIAIIMHI TTOKaKYUKH TOKIUKaH1 JOTIOMOTTH
YUTA4Y€eBl 30PIEHTYBATUCS Y BUOOPI JiTeparypu. AHOTAIlis, SIK KOPOTKHUM 3MICT poOOTH,
TaKOX TOJIa€ BIJOMOCTI MPO aBTOpa. 3a3BUuail aHOTAIisl PO3MINIYETHCS Ha 3BOPOTI

TUTYJIbHOI CTOPIHKH, Y BHJABHUYHMX MPOCIEKTax, >XypHajax, Oi0miorpadiuHux

109



MOKaKYMKAX TOIIO. i momarTh aBoMa MoBaMH. OG0B SI3KOBOK BUMOIOIO € BKA3aHHS
KITFOYOBHX CJIIB 1 BUPA3iB, IKI BAKOPUCTOBYIOTHCS aBTOPOM Y CTATTI SIK OTOPHI 1 OCHOBHI.

Yemesepmuii eman - ykiaoenHs 6ionioepaghii ma bidnioepaghiunozo anapamy.

biomiorpadis ( rperpk. Biblio - kamkka) — ramy3p 3HaHHS PO KHUTY, 1[0 pO3pO0IIsIe
METOAM OIHKCY TBOPIB JAPYKY, CKIAMaHHS i1 MOKaXYHKIB 1 OTJISAIOBUX BUIAHB JIJIS
HAyKOBOTO 1 MPaKTUYHOTO BUKOPHCTAHHS, @ TAKOXX 3 BUXOBHOIO MeTO10 [4, ¢. 139]. [Tepui
BijloMi Oi0miorpadivyHi MOKaXYMKUA HajdexaTh 10 3 cT. g0 H.e. Y KwuiBcekiit Pyci
6i6miorpadiune 3BepHEHHS Briepiie ctano BimoMuM y 1073p., komu 3’ sBuBcs “1300pHUK
CesiTocnaBa”, 10 SKOro BKIOYEHO “CHHMCOK ICTHHHHX 1 JIOKHUX KHUT. Ilepioro
Oi0morpadgiuHor0  Tparner — ApyKOBaHMX — BuaaHb  BBaxaetrbes — “Bibliotheca
universalis”(Ilropix, 1545-55) mBetinapcbkoro BueHoro K.I'encepa.

KumxkkoBa manata YkpaiHu CHCTEMaTUYHO BUJAE€ BC1 BUIU JIPYKOBAHUX BUJIAHb.
HpykoM BUxoa4Th 610morpadivni )kypHainu. Lle nepiognydni BUJaHHS, 1110 BUCBITIIOIOThH
MUTaHHSA 1CTOpii, Teopii 1 NpakTUku Oi0miorpadii, BeAyTh PEECTPAIil0 MOTOYHOI
APYKOBAaHOI TPOAYKIIi, peleH3ylTh, pedepytoTb abo pPEeKOMEHAYIOTh JITEparypy,
MOJAIOTh BUAABHUYO-TOProBedbHY 1H(oOpMalio mpo Hei. KHumkkoBa mnanata BHUAAE

¢

“Jlitonuc kaur”, “Jlitonuc *xypHanpHux crareut “, “Jlitonuc penensiit”, “Hoi kauru”.
CoporoHi 610morpadgiyamii onuc Buaanb ykinagaemo 3riguao 3 ACTY 8302 2015.
Il'smuii eman - nOOONAHHA 2PAMAMUYHUX | NEKCUYHUX MPYOHOWI8 NepeKiacy 3

iHO3eMHOI MO8U Ha pioHy. JINs MPaBUJIBHOTO PO3YMIHHS OCHOBHOTO 3MICTY PEUEHHS

HEOOXITHO YMITH BUIIJIUTH OCHOBHE, CYTTEBE 1 BHOKPEMUTH HOTO y TEKCTI BIA

apyropsaHoro. Jleski He3HAYH1 APYTOpsAHI JeTajl Py MepekiIaai 3 iHO3eMHOI MOBHU Ha

PIAHY MO>KHA HaBiTh onmycTUTU. Crepliry CiiijJi 3HAaUTH FOJIOBHI YJIEHU PEUEHHS — MiAMET

1 IPUCYJIOK, BUABUTH iX rpamaTuyHi 3B’a3ku. LI[00 3HAWTH TOJIOBHI 4YIEHH pEYEHHS,

HEOOXITHO HABUYMUTUCS JIJTUTH PEUCHHS HA OCHOBHI 1 JAPYTOPSAHI CMHCIIOBI TPyIU Ta

cioBocnoiydeHHs. Ji€eCIiBHI CJIOBOCTIONYYECHHS CKIaAal0ThCsl 3 CMUCJIOBOTO JIIECTIOBA 1

JOTIOMDKHUAX a00 MOJAIBHUX [I€CTIB, AKI CTOSATh Tepen HuM. [ mpaBUIBLHOTO

MepeKyIaly aHrJidChbKOTO peYeHHsS HEOOXITHO HAaBYMTHUCS aHATI3yBaTH JIIECHIBHI

CJIOBOCITOJIYYEHHS 32 iXHIMU (hOpMaATbHUMH MOKa3HUKaMHU.
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Jlekcuka aHTIMCHKOI, HIMEIBKO1, (DpaHIly3bKOi MOB BIJIPI3HAETHCSA BIJ JIEKCUKH
YKpalHChbKOI MOBHU, TOMY M BIAPI3HSIOTHCS OCOOJIMBOCTI 11 YXKHUTKY. s rpamMoTHOrO,
aJICKBaTHOTO TIEPEKJIQay CIiJ 3pO3yMITH 1 3aCBOITH OCHOBHI OCOOJHMBOCTI YKHUTKY
1HIIIOMOBHOI JIEKCHUKH.

Bigomo, 1m0 JeKCHYHI TpPYJOHOIII TEpEeKIaxy CTOCYIOThCS  HacamIepen
O0araTo3HayHUX CJIB, PI3HUIIN Yy CMHCIOBOMY 3Hau€HHl JIEKCUKH YKpaiHChKOI M
aHTJIMCHKOT MOB, MUTaHL OMOHIMI1, CHHOHIMI1, (ppazeosiorii. Tak, hpazeosiorizaMu KOKHOI
MOBHU — II€ KJIIOY JI0 OCOOJIMBOCTEH HAIIOHAIBHOI rcuxoiiorii. Croci0 XKuTTs, MaHepa
MOBEIIHKH, MOJIa — BCE 11€ MPUMHSTI B KOHTEKCTI JJaHO1 KyJIbTYPU MOAYCH, Y IKHX CY0’ €KT
KOHHOTY€ CBiil coIlialbHUNA Ta HAI[lOHAIBHUW CTAaTyC, CMaKd, CBO€ CTaBJICHHS 0
I[IHHOCTEH KyJIbTYpH. [JlloMaTHUHE CJIOBOCTIONYUYEHHS Y IbOMY KOHTEKCTI HE OMUCYE pid
YM SIBUIIE, a MPOTIOHYE iX IHTEpIpeTaIlito, ToMmy (paszeosnorizm( 11il0My) MOXKHA BBaKATH
(h€eHOMEHOM KYJbTYpPH.

Crnenndiyai 0coOJMBOCTI CIOBHUKOBOIO CKJIQTy KOXKHOI OKPEMO B3ATOI MOBHU
BUSIBJISIFOTHCS HA PIBHI KOKHOT OKPEMO B35TO1 JIEKCEMHU.

MixHapo/iHI clioBa 3a HA0yTHUM y KOXHIA MOB1 3HAUYEHHAM NOJUISIOTHCS Ha TpU
KaTeropii:

1. Cnoga, 1110 NO3HAYAIOTh CYCHIIBHO-MIOIITUYHI 1 HAYKOBI MOHATTS, SIKI OpTaHIYHO
YBIIILIN Y CJIOBHUKOBUU CKJIAJ] 3aI103UYEHOT JICKCUKH.

2. CnoBa, 1m0 yBIWIUIM Yy CIOBHUKOBHM CKJaj JaHOI MOBH I BU3HAUCHHS
MOHSATD, 1110 MAIOTh OUTBIN CHEIIAIbHUIN XapaKTep.

3. Heuucnenna rpymna ciiB, SsIKUX Ha3UBalOTh OMAHJIMBUMU JIPY3IMH TIEpeKiIaaaya.

Mu Tak Ha3MBaEMO IIi CJI0BAa TOMY, 1110 3a 30BHIIIHIMU O3HAaKaMH BOHM HaragayrTh
YKpaiHCHKI CJI0Ba, OJHAK MPSMUIA 3BYKOBUM 1X MepeKa MOKe MPU3BECTH A0 MOMUIIKH,
710 CIOTBOPEHOT0, HEMPABUILHOTO PO3YMIHHS 3MICTY PEUEHHSI.

I’smuti eman - nobyoosa niany Hayko8oi 0onosidi. Y IOTOBiJI MOBUHHI OyTH
YITKO BHOKPEMJIEHI BCTYM, BUKJaJ OCHOBHOI'O 3MICTY 1 BUCHOBKH, a TaKOX BKa3aHI
OCHOBHI JiXKepera, Ha sIKUX 0a3yBasiocst TOCIIIKEHHS.

Lllocmuii eman - Hanucanua mekcmy Haykogoi cmammi. CTaTTs — HAYKOBUM 4H

nyOIIIUCTUYHUHN TBIP HEBEIMKOTO PO3MIPY, CBOEPITHE AOCTIIXKEHHS BaXKIMBOI HAYKOBO1
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TemH [, ¢.380-381]. Jlyist myOGuikariii cTaTTi y HAyKOBOMY BHJIaHHI HEOOX17THO 0DOPMUTH
il BignoBinHo 10 ycix BuMor BAK Vkpainu. Odopmienns 6i0miorpadii 3niiicHIOEMO Y
BignmoBigHOCTI 10 3raganoro Buiie JJCTY 8302 2015.

HaykoBa nisyIbHICT, BUMAara€e BijJ CTYyJ€HTa OCOOJMBOrO CKJIaJly MHCICHHS 1
IMOOKUX 3HaHb (DAXOBUX MUCHUILUIIH Ta MPEAMETY MOCHTIDKEHHS. Y HAIIOMYy BUIAAKY
000B’I3KOBHUM € 0e3J0raHHE BOJIOIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, SIKOIO 31MCHIOETHCS BIACHE
HAyKOBE JAOCIIHKEHHSI, 1110 CTOCYETHCS pOOOTH MPABOOXOPOHHUX Ta MPABOBUX OPraHiB.

HeoOxigHuMu 1HIUBIAYaTbHO-TBOPUMMHU SIKOCTSIMH WIEHIB HAyKOBOTO TypTKa,
MaiOyTHIX HayKOBIIIB 1 JIOCIIAHUKIB, €:

1. Kpeamuenicmos mucnenus, T0O0TO 3AaTHICTh MPOIYKYBaTH HOBI 17€i, TIIOTE3H,
croco0u BUpaKeHHs MPOOJIEMHHX 3a/1a4.

2. Iumyiyia. llpsime GaueHHsS CyTi pedeid, 3HaXO/KEHHS MPaBUILHOTO BUPIIICHHS
npo6JiemMu 0€3 yCBIIOMJICHHS IIISAX1B 1 CHOCOOIB TOCATHEHHS.

3. Teopua ysea. CaMoOCTIiHE CTBOPEHHS HOBUX O0pa3iB, SIKI pealli3ylOThCA B
OpUriHajiax 1 HIHHUX pe3yJIbTaTax AisUIbHOCTI.

4. Jlueepeenmuicmo MmucienHsi. AJTbTEPHATHUBHICTh, 3/IaTHICTh 3alpOIOHYBATU
JIEKUTbKA MIAXOAIB J0 PO3B’s3aHHS 3a]ladl Ta MIHATH iX, 0a4UTH TPOOIEeMH, 00’ €EKTH B
PI3HUX paKypcax.

5. Opueinanvuicms mucienis, TOOTO CBOEPIAHICTD SKOCTEH PO3YMIHHS, CIIOCOOY
PO3yMOBOI JISTTLHOCTI, 3/TATHICTh CTBOPIOBATH JTYMKH, IO BIJIPI3HSIOTHCS BiJ] 3aTaJIbHO
MPUIHATUX TTOTJISITIB.

6. Acoyiamusnicme mucienus. 3MaTHICTh BUKOPHCTOBYBATH acolliallli, B TOMY
YHCJI1 aHAJIOT1], a TAKOXK BIAJAJIEHICTh acOIllaIlii.

7. Iumenexmyanona axmusenicms. lle 1HTErpaJIbHUN Mi3HABaIbHO-MOTHBAILITHUN
MOKAa3HUK PIBHS PO3BUTKY TBOPYOi OCOOMCTOCTI, IO 0a3yeTbcs Ha 1HTENEKTyallbHIN
1HII[1aTHBI.

Habytu 1i HeoOXigHI TBOpYl SKOCTI, Ha AYMKY JOCIIJHHKA KOMILIEKCHOTO
BUKOpUCTaHHS MeToaiB HaBuaHHs [I.B. OckonoBa, MOXxHaA 3aBIsSKH 3aCTOCYBaHHIO
METOAY KPUTHYHOTO MUCIICHHS. KpUTHYHE MUCTIEHHS — 1€ CKJIaIHUHA TIPOIIEC OTPUMaHHS

iHbopMarlii, ii OCMHUCIEHHS, NEPEepOOKH, SKHI 3aKIHUY€TbCS MPUUHATTSIM PIIICHHS.
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31aTHICTh MUCIUTH KPUTUYHO € HABUYKOIO, SIKy HEOOX1THO (pOpMyBaTH 1 pO3BUBATU B
mpoiieci HaB4aHHs [6, c. 171].

BucnoBku. Takum unHOM, TIepeOyBaro4H y CKJIajl HayKOBOTO TypTKa, 3/100yBad
BUILIOI OCBITH HaOyBa€e JOCBIJly MallOyTHROI HayKoBOi poOOTH, MepeBipse cebe Ha
NPUIATHICTh 0 TIMOOKHUX HAYKOBHX JOCHIKEHb 1 BIAKPUTTIB. 3AaTHICTb KPUTHUHO
MUCIIUTA € HEOOX1JTHOI TMEepeayMOBOIO OpraHi3allii 1 mpoBeAcHHsS poOOTH HAyKOBOTO
rypTKa 3arajoMm, a BOJIOJIHHS 1HO3EMHOI0O MOBOIO Tepeadadae yCHINIHY MiATOTOBKY
KOXKHOTO 3aHSTTS HAayKOBOTO TypTKa 1HO3€MHHMH MOBaMHU. Y CBOIO 4Y€pry HayKOBO-
MEJaroriydi  MpamiBHUKK  3000B’S3aHl  CHPUSATH Yy  CTBOPEHHI  MO3UTHUBHOTO
MICUXOJIOTIYHOTO KJIIMATy JUIsi HAayKOBOIO POCTY Ta PO3BUTKY 3/100yBauiB. 3yMITH
MEPEKOHATH iX y TOMY, II0 HAyKOBE JOCIHIJKEHHS € LIHHUM JIUIIE TOJl, KOJIU Ma€ 1
TEOPETUYHY OCHOBY, 1 MPAKTHUYHE 3aCTOCYBaHHSA, TOMY BHOIp TeMaTUKU MMOBUHEH OYyTU
oOrpynroBanuM. OOpaHa TeMa NOBUHHA BUKJIMKATH HAyKOBUM 1HTEpEC, AKUH repeadayae
aKTUBHE 1 LIJIECIPSIMOBAHE JIOCIHIJKEHHSI, aJ)Ke Y IIPOLECi HAyKOBOT'O MONIYKY 3100yBay
MMOBUHEH MEPEOCMUCIIUTH BEIWYE3HY KUIBKICTh HAyKOBOi 1H(opwmarlli, chopmyBatu
BJIACHY HAYKOBY JAYMKY 1 MO3UIIIF0 CTOCOBHO JOCJII)KYBaHO1 TEMHU, IOCKOHAJIO BUBYUTH
peIMeT JOCIIJKEHHS, TOBECTH CBOIO MIPABOTY.
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Oxcana ®EJJUIHINH

(JIpBiBCHKMI AepKaBHUM YHIBEPCUTET BHYTPILIHIX CIIPAB)

OPTAHIBAIIS TPOIIECY HABUAHHS CAMOCTIMHOI POBOTH
3I0BYBAUIB BUIIIOI OCBITH
3 THO3EMHOI MOBH (®PAHITIY3BbKOI) ¥ 3BO

AHoTamisgs. Y cTaTTi po3riAnarTbes (Gopmu oprasizaiii caMOCTIHHOI poOOTH
3100yBayiB BHUIIOI OCBITH 3 METOI aKTHBI3allii Mi3HABaJbHOI JISUIBHOCTI 3/100yBadiB
BUINOI OCBITH y HaBYaJIbHOMY Tpolieci. 3aiiicHeHo crpoOy JOBECTH, IO caMOCTiHHA
poboTa € HalBUIIOK (OPMOIO HABYATILHOI JISUIBHOCTI 3a KPUTEPIEM CaMOPETYJIslii, a
TaKOXX HAWBAKIIMBIIIOK 1 HEBIJ EMHOIO YAaCTHUHOK 1HITOMOBHOI'O HaBYaHHS. ABTOD
HaBOJIUTh MPHUKIAJ 1033 ayJAUTOPHUX 3aBJaHb JJII CaMOCTIHHOI poOOTH 3100yBayiB
BUIIIOT OCBITH, IO CIpUsi€ (HOpMyBaHHIO HABUYOK POOOTH 3 1HIIOMOBHUMH (HaxOBUMHU
mokepenamu iH(opmari (YMTaHHs, MepeKiia), a TakoxX (HOpMYyBaHHIO HABUYOK YCHOTO
MOBJIEHHS (TOBOPIHHS Ta ay/I1FOBaHH:).

Knwuogi cnosa: nowsmms «camocmitina pobomay, opeanizayis camocmilHoi
pobomu 3000y8auie uwyoi ocsimu, epeKmusHiCmv 3aCMOCYB8AHHL CAMOCMIUHOL pobomu,
camocmiiina poboma 3000y8a4ié uwjoi oceimu 3 iHO3eMHOI MOBU, PONb CAMOCMIUHOL
pobomu y HABYATLHOMY NPOYeECi.

Abstract. Aspects of students' independent work organization in the higher
education Institutes in the subject "Foreign language" (French) The article dwells on the
form of independent work of students in order to stimulate their cognitive activity in the

learning process. It is attempted to prove that independent work is the highest form of
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learning activities regard self-regulation criterion, as well as important and integral part
of foreign language teaching. The author gives an example of out-of-class assignments
for students' independent work that promotes skills with foreign professional sources of
information (reading, translation) and the formation of oral communication skills
(speaking and listening).

Keywords: the concept of "students' independent work ", the organization of
students' independent work, the effectiveness of using independent work, the independent
work of students in the subject "Foreign language", the role of independent work in the

learning process.

IlocranoBka mpo6Jsemu. Opranizaifisi caMOCTiHHOT poOoTH 3700yBayiB BHIIOI
OCBITH € TI€0 MPOOIEMOI0 NIEAArOT1YHOI TEOPii Ta MPAKTHUKH, KA Ma€ JIaBHIO 1CTOPItO, 1l
BUBYEHHSM 3aliMaJIOCh IIUPOKE KOJIO JOCIIIHUKIB. AJIe ChOTO[HI HaBYAJIbHA CUTYaIlisl y
BUIMTX HABUYAJIbHUX 3aKjajlax 3HA4YHO 3MiHWIach. BinOyBaeTbcs mepexing Ha
OaraTopiBHEBY IIIJITOTOBKY CIEIIATICTIB, 10 BHUMAara€ AOCIHIJKEHHS OCOOJIMBOCTEN
CaMOCTIIHO1 MI3HABaJbHOI MISUIBHOCTI Ha pI3HUX PIBHAX Ta BHU3HAYEHHS IUIAXIB
MiABUIIEHHS €(EeKTUBHOCTI CaMOCTIIHOI poOOTH 3100yBadiB BHINOI OCBITH, (opm i
opranizamii. Jleskwii Yac y BHUIIMX HaBUAJbHUX 3aKjaZaX BHUKOPHUCTOBYBAIACh
iHhopMaTMBHA METOJAWKA BHUKIAJAaHHS Martepialy 3100yBayaM BHUIOI OCBITH.
Brakanocs, 1110 37100yBay BUIII01 OCBITH TUM OLJIBIIIE 3HATHUME, SKIIO CIJIAHYBATH O1JIbIIE
Ta TpUBaJilIe JIeKIli. AJe Ha ChOTOJIHI MepeBara HaJaeThbCsl BCE K TaKU CaMOCTIMHIN
po0oTi 3700yBauiB BHUINOI OCBITH, i (OpMa HABYAIBHOTO TMPOIECY Jla€ BHUCOKI
pe3yJIbTaTH y CaMOBJOCKOHAJIEHI OCOOMCTOCTI Ta ONTHUMAJIBHO 3a0e3Ieuye 3aCBOEHHS
Marepiany. CamoctiiiHa poOOTa € BaXXJIMBUM 3ac000M (pOopMyBaHHS CaMOCTIHHOCTI y
3100yBaHH1 3HaHb, sIKA PEaJi3yeThCsl y Mi3HABaJIbHHUX 1HTEpecax 3700yBadiB BHILOI
OCBITH.

Meta crarTi — pO3MISIHYTH OpraHizamito Ta e(EeKTUBHICTh 3aCTOCYBaHHS
CaMOCTIMHOI poOOTH 3/100yBayiB BUIIOI OCBITU MiJ 4Yac BHUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH

(dpaniry3pKkoi) SIK B Ay JUTOpIi, MiJ] 4ac 3aHATh, TaK 1 032 Hel, TOOTO BAOMA.

115



Buxiaan ocHoBHoro marepiaay. CamocrtiiiHa po0OoTa 37100yBayiB BHUIIOI OCBITH
BUIIMX HABUYAJIBHUX 3aKJIAJIB — € OJHIEI0 13 (opM OpraHizallii HABYAILHOTO MPOIIECY.
['onmoBHA MeTa caMOCTIHHOI 11032 Ay JUTOPHOT poOOTH 3 1HO3eMHOT MOBH ((PpaHITy3bKO1) €
(dhopMyBaHHS MOBJICHHEBOI, MpOdeciiiHOI KOMIIETEHIIl, PO3BUTOK CaMOCTIHHOCTI,
1HAMBIAYaTbHOCTI K PUCH OCOOUCTOCTi, (POPMYBAHHS MO3UTHBHOTO BIJHOLICHHS JO
POLIECy CAMOOCBITH.

Oco6nuBicTh aucuuiuiind «[HO3eMHa MoBa ((paHiry3bka)» nojisrae y GopmMmyBaHH1
BMiHb 1 HABUYOK KOPHUCTYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO SIK 3aCOOOM CTBOpPEHHSI 0COOUCTUX
3B’S3KIB Ta  3acoO0oM  oTpumaHHs  mpodeciitHoi  iHGopmarii. Bona €
0araro()yHKI1OHAJbHOKO Ta BUXOBYE CaMOCTIMHICTH, BIAMOBIAAJIBHICTH Ta JO3BOJISE
MaKCUMaJbHO 1HJIMBIAyasi3yBaTu Mpoiiec HaB4aHHs. OpraHizailisi caMOCTiitHOI poOoTH
3100yBayiB BUIOi OCBITH B BHUIIUX HAaBYAIBHUX 3aKJaJaX € Ty>Ke BAXIJIUBOIO JIAHKOIO
CUCTEMHU YIPABIIHHS SKICTIO OCBITH y HaBYaJbHOMY 3akiaai. CaMocTiiiHa po0oTa €
onHi€0 3 (GOpM MPOSBY TBOPYOi AKTUBHOCTI, CAMOOCBITM Ta TICHO IIOB’s3aHa 3
HaBYAJIBHOIO MISUTBHICTIO 37100yBayiB BUILOI OCBITU Ha 3aHATTAX. [li caMOCTIHHOIO
paboTOI0 PO3YMIiIOTh PI3HOBUIM 1HAUBIYATBHOT Ta KOJIEKTUBHOT AiSTILHOCTI 3/100yBayiB
BUIIIOT OCBITH, SIKI BIIOYBAIOThCSA BIAOMA, B ayAUTOPIi UM T03 ayAUTOPIi, 32 3aBAaAHHIMU
K1 Oyyu 1aHi 6e3mocepeIHLO BUKIIAIaueM.

OCHOBHUM 3aBIaHHSM y HaBYaHHI 3/00yBadiB BHUIIOi OCBITH € IJIaHYyBaHHS,
opraHi3ailisi Ta peanizailisi caMOCTIHHOT poO0OTH. Ba)kiuBUM 3aBIaHHAM TSl BUKJIa1a4ua —
1€ HAaBYUTU 3/100yBayiB BHUIOI OCBITH MHCIUTH. CamocTiiiHa po0OoTa HE TMOBHWHHA
3BOJIUTUCH [0 BUKOHAHHS JIOMAallHROTO 3aBJaHHS, ajlé W MICTUTh BCl BHJIHU
1H/IMBITyabHOT pOOOTH, SIK B Ay TUTOPIi, TaK 1 mo3a ayautopiero [1, c. 54-58]. EdexturHa
oprasizaiisi CaMmOCTIHHOI poOOTH 3100yBadiB BHUIIOI OCBITM 3 OOKY BHKJIaaaya
nepenbavae: - GopMyBaHHS MOTHUBAIlll BUBUCHHSI 1HO3€MHOT MOBU (YMOBOIO OyIb-SKOi
[JIECTIPSIMOBAHOT JIISUTBHOCTI 37100yBauiB BUIIIO1 OCBITH € YCTaHOBKA, TOOTO TOTOBHICTh
70 MeBHOi akTUBHOCTI. Tomy 3100yBay BHIOi OCBITH MOBHUHEH BUPOOUTH B COOi
BHYTPIIIHIO NOTPEOY B CAMOCTIHIN poOOTI); - LIJIECTIPSMOBAHY AisUIbHICTh HA PO3BUTOK

HaBUYOK CaMOCTINHOT poOOTH 3 UMTaHHS, ay/lIF0OBaHHS, TOBOPIHHS, MTUChMA; - HABYAHHSI
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3100yBaviB BUIIOT OCBITH POOOTI 3 TEXHIYHUMHU 3aC00aMU; - CIIPSIMOBAHY ISUIBHICTh Ha
PO3BUTOK €PEeKTUBHOI pOOOTH 13 CIOBHUKAMU Ta JTOBIAKOBOIO JITEPATYPOIO.

BaxxnmuBUM €eMEHTOM CaMOCTIHHOI HaBYAJIBHOI TISTIBHOCTI 31100yBadiB BHUIIO]
OCBITH IIPU OBOJIOJIIHHI 1HO3€MHOIO MOBOIO € BUKOPHUCTAaHHS BijeomarepiaiiB. Pobora 3
TaKUMHU MarepiajaMu ypi3HOMAHITHIOE BHJIM MisUTBHOCTI 3700yBayiB BUINOI OCBITH,
M1JBUIIY€ piBEHb MOTHBAIlli BUBUCHHS 1HO36MHOI MOBH, JIa€ MOXKJIMBICTH ITPAIOBATH 3
ayTeHTUYHUMHU 3pa3KaMH MOBH, 110 € OCOOJMBO aKTyaJbHUM 3 OTJISAy Ha BIJCYTHICTb
IHIIIOMOBHOTO OTOYEHHSA. BUKOpHUCTaHHS Cy4acHOTO, aKTyaJlbHOTO ¥ I[IKaBOTO BIJEO
Marepially CIpHUS€E IMiJBUINECHHIO Mi3HABaJbHOI aKTUBHOCTI 3/100yBaviB BHIIOi OCBITH,
HaJa€ iM MOXJIMBICTD OTPUMATH BEIUKHUA OOCAT COLIOKYJIBTYpPHOI 1H(pOpMaIii.
3aBAaHHs, [0 BUKOHYIOTHCS TEpell MEPErjisijoM BiJI€03alucy, MICTSATh BIIpaBU Ha
MIPOTHO3YBaHHA 3MICTY (UIbMY, POOOTY 3 JIEKCUKOIO, HAJIAIITYBaHHS 3700yBayiB BUIIO1
OCBITH Ha CIPUIIMaHHS BiJIIIOBITHOTO MaTepiaiy, akTHBi3aIlito (POHOBUX 3HAHB [2, ¢.25-
30].

Cnin 3BepHYTH yBary Ha Te, 10 HHM3Ka BIIpaB CIpHUSE€ aKTUBI3allli HE JUIIE
JEKCUYHOTO, ajle ¥ TrpamMatuyHoro wmarepiany. OgHUM 13 LUISAXIB  JAOCATHEHHS
IT1IBUIIICHHS MOTHBAIII1 MOXe OyTH MaKCHUMaIbHe HAOJIM)KCHHS HaBYaIbHUX 3aBJaHb JIIS
caMOCTIHOI po0oTHU 3100yBayiB BUIOI OCBITH 110: 1) PeanmbHOro >KWTTS, iMiTalii
CUTYyaIlil MOBCAKICHHOI MisUIBHOCTI, IPUKIIAJIOM TaKoi MOOYJOBU MPOIIECY HABYAHHS €
komriekc Francais.com BumaBuuntBa CLE (Al, A2). Kowmmuiekc ckiagaeTbecs 3
OCHOBHOI'O TMIAPYYHUKA, poOouyoro 3omurta; 2) Po3BUTKY HaBUYOK mpodeciitHoi
JUSUTBHOCTI, MPUKIIAIOM TaKoi MOOyI0BU TIpoliecy HaBuYaHHs € komruieke Travailler en
francais en entreprise BugaBHuiTBa Didier (A2, B1) Kommiiekc ckiiaaeThes 3 0CHOBHOTO
mipyuyHuka, aymiomarepiany [4, ¢.123-130]. Tpamuuiiino camocriiiHa poOoTa
3100yBadiB BUIIOI OCBITH 3aiiMae 3HAYHUN OOCAT y MPOIIECi OBOJIOMIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOKO ((paHIly3bKOI0), OCOOJMBO TPHU 3aCBOEHHI JIGKCHYHOTO, TIpaMaTUYHOIO
Marepiaiay, Mpu PO3BUTKY HABHUUOK MHCEMHOTO MOBJICHHS Ta 4MTaHHS. [liapydHuKw,
JOBIJTHUKH, CJIOBHUKH, T€XHIUHI 3acO0M Ta Mepexka [HTepHeT HanarTh 3700yBadam
BUIIOI OCBITH MOKJIMBICTH CAMOCTIHHO ONpaIbOBYBaTH MaTepiall Ta YJIOCKOHAIIOBATH

3HaHHA 3 1HO3€MHOI MOBHU. AJle pOJb BHUKJIaJadya € TaKOXK JYyXKE BAKIUBOIO IMPHU

117



oprasizailii caMoCTiIiHOI poOOTH 3/100yBaviB BUIIO1 OCBITH. BHKI1a1au MOBUHEH HABUUTU
3100yBaviB BUIOi OCBITH MPaBUIBLHO OPTraHi3yBaTH CBOIO CAMOCTIHHY pOOOTY, TaKOxX
HAaBYUTH iX KOPHUCTYBaTHCh PI3HMMH (PaxoBUMH Kepenamu iHdopMarlli, ane Bce
NOBUHHO MPOXOJUTH O€3MOCepe/HbO MiJl HarisgoM Bukianada. CamocriiiHa poOoTa
Oyne epeKTUBHOIO JIUIIIE B TOMY pa3i, SAKIIO 3700yBadiB BUIOT OCBITH 3aIliKaBJieH] y il
BHUKOHAHHI.

CamocTiiiHy poOOTy MOXKHA TMOJIUIMNTH Ha BHUJU: - BOHA BEACThCA I Yac
ayIUTOPHUX 3aHATh MiJ KOHTpoJieM BHKIagada (y (opMi KOHCYNbTallil, 3aliKiB,
ICIIUTIB); - BOHA BEJIETHCA 11032 ayAUTOPIEIO MPU BUKOHAHH1 IOMAIIHIX 3aBJIaHb TBOPYOTO
Ta HaBYAJILHOTO Xapakrtepy [3, ¢.83-88]. BpaxoByroun oOMexeHHI 0OOCAT TOJUH B
HaBYaJHLHOMY ILJIaHi, 3700yBayiB BHIIOT OCBITH JOLLUIBHO J1aBaTH OUIBIIY KUIBKICTb
JIOMAIIIHIX 3aBJaHb, PETYJIOI0YM MPHU [IbOMY TUIU BIpaB B ayauTopii 1 Baoma. s
JOMAIlIHbOI pOOOTH OUIBII JOULIBHI BIPaBH, 110 BUMAraroTh poOOTY TOBrOCTPOKOBOI
nam’sITi, HalpUKJIaJ] acolliaTUBHE MUCIIEHHs. JlomaliiHe 3aBJaHHs CTBOPIOE MOMKIIUBICTh
JUTST €KCTEHCHBHOI pPOOOTH, HANpPHUKIIAJ] 3armam’sITOBYBaHHS JICKCHKH, PEIECHTUBHUX
HaBUYOK. [Ipy BUKOHAHHI IOMAIIHHOTO 3aBJIaHHS 3/100yBayl BUIIOT OCBITH MalOTh MPABO
CaMOCTIfHO o0upatu TemMy pOOOTH, KOHCYJIbTYBAaTHCh MK CO0OI0, TOBTOPIOBATH
Marepiall.

HapuanbHo-MeTOMYHI TIporpamMu 3 AUCHUIUTIHU «[HO3emMHa MoBa ((ppaHIiry3bka)»
BKJIFOYAIOTh B ceOe MaTepiai Jijisl JOMaIHBOT pOOOTH, 10 SIKOTO BKJIFOYEHO Pi3HI BIIPABU,
1[0 JA0Th 3MOTY 3aKpIIUTH Matepian NpoMAEHUN B ayJIuTOpii, HAIPHUKIAA TaKl, K
OpUTiHAJBHI TPEHYBaJIbHI BIpPaBU 3 IpaMaTHKU (I1JCTAHOBKA, BXKHUBAHHS IMOTPiOHOI
dbopmH, BUIpPABIECHHA NOMWIOK, TpaHcpopMmallis pedeHHs). JlomamHsa poboTa €
JIAHITIO)KKOM MK ayJUTOPHUMH 3aHATTAMU W 11032 ayJAMUTOPHUMH, TOOTO JTOMAIITHS
poboTa 3akpilulloE BUBYEHE 1 MOXKE BHUKOPHUCTOBYBATHCH JyXke NEPCIEKTUBHO,
HaAIPUKJIA JIJI1 O3HAMOMIICHHS 3 MarepiajoMm, skuil Oyje BHBYATHCH Ha HACTYITHOMY
3aasaTTi. Opranizailis caMoCTiiHOI poOoTH 3/100yBadiB BUIOT OCBITH MiAMOPSIKOBaHA
NeSKUMU BUMOTaM: 1) cCUCTEeMaTUYHICTh 1 0e3MepepBHICTh (TpHUBaja rnepepsa B poooTi 3
HaBYAJILHUM MaTepiajoM HEraTHBHO BIUIMBAa€ Ha 3aCBOEHHs Mmatepiany [6, c. 34-35].

HecuctematnuHicTh €caMOCTIMHOI pOOOTH — HEMOXIJIHUBE JOCATHEHHS BHCOKUX
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pe3yJIbTaTiB B HaBYaHHI); 2) MOCIIAOBHICTh Y poOOTI (MOCHTIOBHICTh O3HAYAE YITKY
YHOPSAKOBAHICTh, YEProBiCTh eTamiB poOoTi. [Ipy unTaHHI KOHCHEKTY JIEKIii, KHUTH,
HABUYAJLHOTO TMOCIOHMKA HE TOBHHHO JIMIIIATUCHh HIYOTO HE3 SICOBHOTO); 3) MpaBUIIbHE
IJIaHyBaHHS CaMOCTIHHOI poOOTH (TIOBMHHO OYTH MPaBWJIBHO 1 YITKO CIUIAaHOBaHa
camocTiitHa po0oTa 1 TITbKH B IbOMY BUIIAJIKy MOKHA JIOCATTH BUCOKUX PE3YJITATIB); 4)
BUKOPHUCTaHHS BIJAMOBIIHUX CIIOCOOIB poOoTH (Oarato 3m00yBayiB BHUIOI OCBITH
YUTAIOYH MTIIPYIHUK 3pa3y HOro KOHCIIEKTYIOTh, HE PO310paBIIMCh — MPH IbOMY CITOCO01
BOHU BTPAyalOTh BAXJIMBUU E€JIEMEHT CaMOCTIHHOT poOOTH — TJIIMOOKE OCMHCIICHHS
Marepiany); 5) peTenbHe KepiBHUIITBO BuKIanada (opientaiis 3BO y nepemniky mkepen
3a (axoM, oOpradizaiisi cCHemiaJbHUX 3aHATh, MIATOTOBKA HaBYAIbHOMETOIUYHOI
JiTEepaTypH, pEKOMEH AN TOLIO IS YCHIIIHOTO HAMMCAHHSA J1JIOBOTO JINCTA, PE3IOME,
a”orarii) [5, c. 139-141] .

BucnoBku. Otxe, camoctiiiHa poOoTa 3100yBayiB BHUIOI OCBITH € JYyXKe
BXKJIMBOIO, TaK SK BOHA € CKJIAJ0BOI0 YAaCTHHOI CHCTEMH HaBYaHHS Yy BHIIHX
HaBUYaJbHUX 3aKJIaJIaX.CaMOCTIHa poOOTa BHUMAarae CHUCTEMHOIO MiAXOAy 1 Mae OyTH
noOyjoBaHa Ha €IMHIA METOIWYHINA ocHOBI. [Ipu opraizamii camocTiiiHOI pobOTHy Y
BUIIIOMY HaBYAJIBHOMY 3aKjajl Tepe] 3100yBayaMH BUIIOI OCBITHM TOBUHHI OyTH
BU3HAUCHI 3MICT Ta M€Ta CaMOCTIMHOI pOOOTH, IIaH, OpraHi3aliiHO-METOJANYHE
3a0e3nedeHHs Ta GopMH KOHTPOJI0. B Toif e yac, oprasizaiiis caMOCTIHOI poOOTH y
BHINMX HABUAJbHMX 3aKjaZaX Mae€ BIOCKOHAIOBATHCh. CaMoOCTiHiHIM poboTi Tpeda
NPUAUIATH OlIbIIe yBaru 1 3 00Ky 3700yBaviB BUILOT OCBITH 1 3 OOKY BHKJIa/1auiB.
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Bbornmana FOCBKIB

(JIbBiBCHKMI Iep>KaBHUI YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPAB)

SIBULIIE AHTOHIMII SIK CMUCJIOBE IPOTUCTABJIEHHS B
IOPUIUYHIN TEPMIHOJIOTII TP BUBUEHHI AHI'JIIMCHKOI MOBH

AHoTamiss. YMije BOJIOAIHHS JICKCUKOIO MOBHU BHUSBIISIETBCA TEPII 3a BCE B
3IaTHOCTI BUOpATU caMe T€ CIIOBO, AK€ YITKO BHPA3UTh MOTO AYMKY. 3PO3YMUIO SIKY
BaXJIMBY POJIb TPa€ MpH I[bOMY BOJIOAIHHS JIEKCUYHUMH aHTOHIMaMu. BigHomeHHsIMU
AHTOHIMII OXOIJIEHA BEJIMKA KUIbKICTh CJIIB B MOBI, @ BMiHHSI MTPAaBWJIbHO BUKOPUCTATU
AHTOHIMU Y MOBJICHHI 37100yBayiB BUII[OT OCBITH Ta JOMOMOTTH iM y BUOOP1 ONITUMAILHO
HEOOXI1THUX 1HPOPMATUBHUX OJUHUIb B KOMYHIKaTUBHIN MPAKTHUII € MEPIIOYEPTOBUMU
(hakTopamMu BIOCKOHAJICHHS 1 30aradyeHHs CBOiX 3HAHb Y MOBI.

JIOCTIIHUKY HaroJoIy0Th Ha YHIBEPCaIbHOCTI aHTOHIMII, HA3UBaIOYH 11 ‘“MOBHOIO
peaniero”, OIHUM 13 CYTTEBUX BUMIPIB CEMAHTUKO-CUHTArMaTUYHOT CUCTEMHU P13HUX MOB.
Ha nyMKy JIHTBICTIB Ba)KJIMBOIO O3HAKOIO aHTOHIMIB € pEeryJsipHe MPOTUCTABICHHS Y
MeXKax MEeBHUX CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIIH, TOOTO KOHTEKCTY.

HaiiGinpm1  mommpeHow  kiaacuQiKallield aHTOHIMIB Cepell MOBO3HABIIB €

BUOKPEMIICHHSI CEMAaHTUYHUX TPy aHTOHIMIB 3aJI€KHO BiJ THILY MPOTUIEKHOCTI. SIKY
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BOHH BHPAXKAIOTh. ToOTO 3a IOHATTEBO-CEMAHTUYHHMH 3B’ SI3KaMU BI/IILiJ'ISIIOTI)
rpagyaibHi, KOMIUIEMEHTapHI, BEKTOPHI Ta KOOpAWHATHI aHTOHIMHU. Y (QOpMaibHO-
CTPYKTypHOMY AaCHeKTi aHTOHIMH  MOAUISAIOTH Ha pI3HO- Ta OJHOKOpPEHEBl. Y
PI3HOKOPEHEBHUX AHTOHIMIB (BJIaCHE JICKCHYHHUX ) aHTOHIMIB IPOTHIICKHICTh BUPaKeHa
pi3HUMHU KopeHsMHU. [ aHrmiiicbkoi MOBHM HaMOIIbII THIIOBUMHU € PI3HOKOPEHEBI
QHTOHIMH . Y CIUIBHOKOPEHEBUX (OJHOKOPEHEBUX a00 CIIOBOTBIPHHMX) YM JIEKCHUKO-
I'paMaTHYHHUX AHTOHIMIYHICTH nepcaaHo JO0OdaBaHHAM OO TOro CaMoOro KOpPCH:A abo
OCHOBH aHTOHIMIYHUX a(iKCiB.

HasiBHicTh aHTOHIMIT , IIIO BHUABJISIE BiI[HOIHCHHSI CMHCJIOBOI'O IIPOTHUCTABJICHHAI B
IOpUJMYHIA TEpMIHOJIOTT HaWyacTille MOB’A3aHa 3 MPOTUCTABICHHAM 3AKOHHO20 Ta
He3aKOHHO20, IO SBJISIE TPABOBY CEMAHTUKY YHiBepcauiio. MOpuanuHi aHTOHIMHU
BUOKPEMJTIOIOTh  JIESIKI aCHEeKTH TMOHATTS “‘3akoH”, MO0 TMPOTUCTOITh MOHSITTIO
“Oe33axkonns” SIK no3umueHe 1 Hecamueare.

Kniwwuosi  cnoea: amwmonimis,  cmucioge  NpoOMUCMAGIEHHS,  IOPUOUUHA
mepminocucmema, ceMAadHmu4He npomucmael€nHA, KOMyHiKamu6Hi HA6U4YKU,
AHMOHIMIYHI napu, OYiHHI ONO3UYIL.

Abstract. Skillful command of the vocabulary of the language is manifested first of
all in the ability to choose the exact word that will clearly express one's opinion. It is clear
what an important role the possession of lexical antonyms plays in this case. The relations
of antonyms cover a large number of words in the language, and the ability to correctly
use antonyms in the speech of students of higher education and help them in choosing the
optimally necessary informative units in communicative practice are the primary factors
for improving and enriching their knowledge in the language.

Researchers emphasize the universality of antonymy, calling it a "linguistic reality",
one of the essential dimensions of the semantic-syntagmatic system of different
languages. According to linguists, an important feature of antonyms is regular opposition
within certain syntactic constructions, i.e. context.

The most common classification of antonyms among linguists is the separation of
semantic groups of antonyms depending on the type of opposite. which they express. That

Is, according to conceptual-semantic connections, gradational, complementary, vector
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and coordinate antonyms are distinguished. In the formal-structural aspect, antonyms are
divided into different-rooted and mono-rooted. In multi-rooted antonyms (properly
lexical) antonyms, the opposite is expressed by different roots. For the English language,
the most typical are multi-rooted antonyms. In co-rooted (mono-rooted or word-forming)
or lexical-grammatical, antonymy is conveyed by adding antonymic affixes to the same
root or base.

The presence of antonymy, which reveals the relation of semantic opposition in legal
terminology, is most often associated with the opposition of legal and illegal, which
represents the legal semantics of the universal. Legal antonyms distinguish some aspects
of the concept of "law", which opposes the concept of "lawlessness™ as positive and
negative.

Keywords: antonymy, semantic opposition, legal terminology, semantic opposition,

communicative skills, antonymic pairs, evaluative oppositions.

IocranoBka mpodsemu. B cyuacHiii MeTonMIll BUKJIAJaHHS 1HO3EMHOI MOBHU
MpPE3eHTaLllsl JEKCUYHOI CUCTEMU 1 PO3MIMPEHHS MOKIIMBOCTEH BXXKMBAHHS CIIIB HUISIXOM
[IJIECIIPSIMOBAHOI MPAKTUKHU CKJIAA0Th CIEU(IKY 1 3MICT JIGKCHYHOTO aCIIEKTY 3aHSATTS
B MPAKTUYHOMY KypCl 1HO3€MHOi MOBH. BiJHOIIEHHSMH aHTOHIMII OXOIUIEHA BeEJIMKa
KUIBKICTh CJIIB B MOBi, @ BMIHHS TMPaBUJIbHO BUKOPHCTATH AHTOHIMH Y MOBJICHHI
3100yBadviB BHIIOi OCBITH Ta JOMOMOITH iM y BHOOpI ONTUMAJIbHO HEOOXITHHUX
1H()OpPMATUBHUX OJAWHUIIL B KOMYHIKATHUBHIN MPAKTHIIl € MEPIIOYEPrOBUMH (haKTOpaMu
BJIOCKOHAJICHHS 1 30arauyeHHs CBOiX 3HaHb Y MOBI.

YMiJie BOJIOIIHHS JIEKCUKOIO MOBH BUSIBIISIETHCS TIEPI 32 BCE B 3J1aTHOCTI BUOpATH
came Te CIIOBO, SIKE€ YITKO BUPA3UTh HOT0O AYMKY. 3p03yMUIO Ky BaXKJIUBY pOJIb IPa€ MpU
IIbOMY BOJIO/IIHHS JICKCHYHIMH aHTOHIMAMH.

AHrmiicbka MoBa Mae OaraTuUi CJIOBHMKOBUM 3amac, iKW MH BHUKOPHUCTOBYEMO
KOJIM OMHCY€EMO CBOI MOYYTTS, IPEIMETH 1 SBHILA HABKOJUIIHBOTO CBITY, BUKJIAIa€MO
CBO1 BUMOTH 1 HAMAraemMocst mjoch A0BeCTH. JJis IIbOro y CBOili MOB1 MU BUKOPUCTOBY€EMO

AHTOHIMH, 1110 € 3alepeYHUMH 3ac00aMu BUPAKEHHS KaTeropli “npoTHIIEKHOCTI” Yy MOBI

[11].
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HaykoB1i migKpecatoTh, 0 BIAHOUIEHHS KOHTPACTy € (pyHIaMEHTaIbHUM s
JIOACHKOTO MHCIIEHHS, a aHTOHIMIA TOCIIa€ ILIEHTpallbHE MICIHE cepel ycCiX BUIIB
JICKCUKO-CEMaHTUYHHUX BiJIHOIIEHb, OCKUIbKHU BIJIrpae BaXIMBY POJb B Oprasizaiii Ta
oOMeKyBaHHI JIEKCUKOHY [5]. V 3B’43Ky 31 CKIQJHICTIO Ta 0araTOACIEKTHICTIO SIBUIIE
aHTOHIMII TIPUBEPTAE yBary JAenali OUTBIIOTO KOJIa JOCHITHUKIB. AJKe CyTh aHTOHIMIT
MOBHICTIO BHSBIIAETbCS Ha MEXI KIUIBKOX HayK, cepell sAKUX JIorika, ¢imocodis,
JIHTBICTHKA.

Mertoro cTarTi € aHasi3 SBHILA AaHTOHIMIT B IOPUIMYHOMY TUCKypci. MaTepiagom
JOCIIJKEHHSI € aHTOHIMIYHI TapH, IO CTOCYIOThCS Tay3eil mpaBa, SKI HaifyacTiiie
B)KMBAIOTHCA IT1]1 Yac OMaHyBaHHS 1HO3EMHOI MOBH.

AHaJi3 aociaigkeHb Ta myoOJikamii. ICHYIOTh pi3HI MAXOAU JO PO3YMIHHS
aHTOHIMIi, TPOTE MOCTIAHUKUA CXOJATHCA Ha TOMY, IO aHTOHIMIS BHpAXKaAE
KOHLIETITyaJlbHY MPOTUJICKHICTh, BTIIEHY y MOBi. I[IpOTHIIEKHICTh TpakTyIOTh SIK
PI3HMIIIO BCEPEIUHI NTEBHOI CYTHOCTI, @ aHTOHIMU € KpalHIMU IPOTUIICKHUMHU MPOSIBAMU
1i€i cytHocTi. [IpobneMy nekcHYHO1 aHTOHIMIT Ha MaTepiail pi3HUX MOB JOCIIIKYBaJIO
yuMajao MOBO3HaBUIB, cepel HHUX sK 1Ho3emHl: J[x. Jlaitons, A. Kpys, JI. Mepoi,
C Oxoync, Tak 1 ykpainceki B.M.Typumn, H.M.boOyx, JI.A.Jlucuuenko,
0.0.Tapanenko, FO.J[.AnpecsH, B.A, Beaenceka, O.JL.JlutBun Tta iH. Ilepmum
JHTBICTOM, KM 3BepHYB yBary Ha omoswuilii B MoBi OyB ®. ne Cocrop. JI. Mepdi
Ha3UMBAa€ AaHTOHIMIIO «ApPXETUIIOBHM JICKCMKO-CEMAaHTHYHHM BiJHOMEHHSIM [15].
JIOCIITHUKKM CIIYIIHO HAaroJIOIIylOTh Ha YHIBEPCAJIbHOCTI AHTOHIMIi, Ha3MBalO4u ii
“MOBHOI0 peaii€ro”, sKa BJacTHBa BCIM MOBaM, “OJHIED 3 HAWBaXIUBIIMIUX
JIHTBICTUYHUX YHIBEpCalii, OJHUM 13 CyTTEBUX BHUMIPIB CEMaHTHUKO-CHUHTArMaTUYHOI
CUCTEMHU PI3HUX MOB”’, BAXKJIMBOIO MOBHOIO YHIBEPCATIEIO IEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO PiBHSI.
AHTOHIMISI € MOBHA YHIBEpCallis, XapaKTepHa JIJIsi BCIX MOB, ajie B KOXKHI MOBI BOHA Ma€
cBoi crneuudivuni ocodnusocTti [6]. H.M. boOyx ang o3adyeHHs TepmiHa “aHTOHIMU,
BUKOPUCTOBYE Taki HOMIHAIll SK “aHTOHIMIYHA Tmapa”, ‘“aHTOHIMIYHI JIEKCEMU
“ono3utuBK”’, “KoHTpacTuBK’ [1]. JIIHIBICTH BKa3ylOTh HAa BY3bKE 1 IIKPIIE PO3YMIHHS
npOr0 sBMIA. Ha TmO3HAa4YeHHS Takoro THUMY 3B’S3KiB Yy MIMPIIOMY 3HAYCHHI

BUKOPUCTOBYIOTh ~ OUIbII  3arajbHUl TepMiH  ‘‘CEMaHTUYHE MPOTHUCTABICHHS,
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MPOTHIICKHICTE . Y BY)XYOMY CEHCl aHTOHIMIIO PO3IIIIAIOTh Y MeXax MOJSIpPHUX abo
rpajiyaibHuX aHTOHIMIB [14].

[ToromxyeMocs 3 TBEpIKCHHSIM BUEHHUX, 1110 KOJIU MU ITiI0MPAEMO JI0 CITIB aHTOHIMU
HEOOX1THO MPOBECTH acoIialiii Ta copMyBaTH Ha MiACBIIOMOCTI HEPO3PUBHUM 3B’ SI30K
[9, c. 90]. Konu Mu migOupaeMo 10 CITiB aHTOHIMH, MH CTBOPIOEMO TIOTI0HI 3B’ SI3KH.

Typuun B. nHaronomiye, 1mo HpOTHUCTaBICHHS 3HAYE€Hb CJIIB MOXJIMBE JIMILIE B
KOPEJISATUBHUX TMOHSATTAX, TOOTO sBHINAX OfHOTO piBHA. CemaHTHuHI audepeHItiiini
O3HaKM € 3ac000M nudepeHIrialii 31ICTABHUX MPOTUICKHUX MOHATb. AHTOHIMHU TBOPSThH
JIEKCUKO-CEMAHTHYHY TapajurMy, B sKii OJHAa OJIMHHUIISI TMPOTHUCTABIICHA I1HIIIN 3a
MEBHOIO BU3HAYCHOIO O3HAKOK0 B IiaHi 3Mmicty [11]. Ha nymky Munzak O. BaXJIUBOIO
O3HAKOI0 AHTOHIMIB € DPETYJISIpHE MPOTHCTABJICHHS Yy MeXaxX IMEBHUX CHUHTAKCHUYHUX
KOHCTPYKL1HA, TOOTO KOHTEKCTY. AHTOHIMIYHUN KOHTEKCT BU3HAUYAIOTh SIK “OTOYEHHS, B
AKOMY CIIOBO B)XHMBA€eTbCA pa3oM 31 CBOIM aHTOHIMOM Ta 0Oe€3MocepeIHbO
MPOTUCTABIIAETHCS omy” [8, ¢.180].

Buknaa ocHOBHOro martepiany. YMiie BOJOAIHHS JIEKCUKOIO MOBH BUSIBIISIETHCS
MepII 3a BCe B 3/IaTHOCTI BUOpATH came T€ CIOBO, SIKE YITKO BHUPA3UTh MOTO JAYMKY.
3p03yM1JIO SKY BaXKJIMBY POJIb TPA€ MPH IbOMY BOJIOJIHHS JEKCUYHUMHU aHTOHIMaMHU.

AHrJilicbka MOBa Mae OaraTuil CJIOBHHUKOBHM 3amac, SIKHH MU BHUKOPHUCTOBYEMO
KOJIM OMHMCY€EMO CBOI MOYYTTS, IPEIMETH 1 SBHILA HABKOJUIIHBOTO CBITY, BUKJIAIA€EMO
CBO1 BUMOTH 1 HAMaraeMocst Hoch JOBECTH. [[j1s1 IbOro y CBOii MOB1 MU BUKOPUCTOBYEMO
AHTOHIMH, 1110 € 3aMePEeYHUMH 3ac00aMu BUPAXKEHHSI KaTeropii “IpOTUIIEKHOCTI” y MOBI
[11].

EdexTuBHE BUKOPUCTAHHS aHTOHIMIYHUX AP HEOOXIJIHE NIl PO3BUTKY MOBJICHHS
Ta MOKPAILEHHS KOMYHIKATUBHUX HaBUYOK. AHTOHIMH — 1€ CJIOBA Pi3HI 3a 3ByYaHHSM 1
MPOTUJICKHI 32 3HaUYCHHSIM [2, ¢.17]. [IpoTe He 10 BCiX CIiB MU MOXKEMO iX TiIi0paTy.

AHTOHIMH B aHTIIIMCHKOT MOBH 32 CTPYKTYPOIO IUIATHCS HA MPOCTI (K1 HE MAKOTh Y
CBOEMY CKJIaJi Hi npedikciB HI cy(]ikciB), TOXiAHI (CIOBA, 110 MAIOTh Y CBOEMY CKJIAI1
npedikeu abo cydikeu, abo ogHoYacHO npedikcu 1 cydikcu) Ta CKIaa0B1 (AaHTOHIMH, 1110
CKJIaJIal0ThCA 3 ABOX cJiB) [6]. HaliG1ab1 mommpeHoo kiacudikalliero aHTOHIMIB cepet

MOBO3HABI[IB € BHOKPEMJICHHS CEMaHTUYHHMX TpYIl AHTOHIMIB 3aJ€XHO BIJl THUITY
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IPOTUJIEKHOCTI. SIKy BOHU BUpaxaroTb. TOOTO 3a MOHATTEBO-CEMAaHTUYHUMHU 3B’ sI3KaMU
BUIIJISIIOTH 2padyaiibHi, KOMNJIEMEeHMAPHI, 8eKMOPHI ma KOOpOUHAmMHI aHTOHIMH. Y
(bopMaIbHO-CTPYKTYPHOMY aCHEKTi aHTOHIMHU MOJALISIOTH Ha P13HO- Ta OTHOKOPEHEB1. Y
PI3HOKOPEHEBUX AHTOHIMIB (BJacHE JICKCHYHUX) aHTOHIMIB MPOTHUJICKHICTh BUpPAKEHA
pI3HUMHU KOpeHAMHU. JIJi1 aHTIIHCHKOI HAOUTBII TUIIOBUMU € PI3HOKOPEHEB1 aHTOHIMH
[14]. V cnoinbHOKOpeHeBUX (OJHOKOpPEHEBUX a00 CIIOBOTBIPHMX) YHM JIEKCHKO-
rpaMaTUYHUX AHTOHIMIYHICTh TEPElIaHO JOJaBaHHSM JIO TOTO CaMOro KopeHs abo
OCHOBM aHTOHIMIUYHUX adikciB. B aHrmiicbkii MOBI CHIJIBHOKOPEHEBI aHTOHIMHU
yTBOPIOIOTHCS MEPEBaKHO 3a Joromororo mpedikcis —dis, - count, - un, - in, - mis, - il, -
dis, - anti, - de, - non, ta i1. /{781 10OpUIUYHOTO AUCKYPCY aHTOHIMIYHI PSIIA TTPUTAMaHHI
pPI3HMM YacTHHAM MOBH, JI€CIOBaM, MPUKMETHHKAM, IMEHHUKaM, MPHUCITIBHUKaM: 10
punish - to forgive; to violate (the law) - to obey (the law)- to disobey the law); to arrest
— to set free; to overturn (the law) — to preserve (the law); to attack — to counterattack;
action — counteraction; to approve — to disapprove; to arm — to disarm; conduct —
misconduct; to prove — to discredit; guilty — innocent; crime — punishment; right — duty;
lawful — wrongful; legitimate — illegitimate; prosecution — defence; marriage — divorce;
law — illegality; offender — victim; legislative — executive;; legally — illegally ( lawlessly);
partially — impartially, etc.

[TpakTuuH1 3aHATTS 3 IHO3EMHOI MOBH JIOBOJIATH, IO CJIOBA Kpallle BYUTH 10 TEMAX,
aJKe YUTAI0YM TEKCT, MU 3yCTpiuaeMo 0arato aHTOHIMIB JI0 OJTHOTO i TOTO % CJIOBA, PO
sKke #nethes y posnosini. e crpusie edekTuBHOMY 3amam’sitoByBaHHIO: Hamp. legal-
illigal-unlawful-illicit-illigitimate-criminal-wrongful-felonious; penalize-forgive-set
free-pardon; injured party-assailant-attacker-guilty party, offender; law-abiding person
— criminal, law-breaker, wrong-doer, offender, perpetrator, delinquent, trespasser; civil-
private-personal-closed.3amnam’siToByroUr JIMiIe OJHE CJIIOBO, MU ITOTIOBHIOEMO CBii
JIEKCUYHUH 3armac ojpa3y IIe Ha JeKUIbKa CIiB. MU CTBOPIOEMO aCOIIaTUBHI 3B’ SI3KH, 1
TOMy 1H(OpPMAIIis 3aTPUMAETHCS HAJAOBIO B Hamrii mam’sti [9].

HemoxnuBo ysiBUTH (PYHKIIOHYBaHHSI MPABHUYOI TEPMIHOJIOTIT 0€3 moJisgpu3ariii:
3aKOHO/IaBUMN CIIOBHUK MICTUTH 0araTto TEpMiHIB, 00 3aKOHM BiJOOpaxarTh MOJSPHI

iHTepecu — npasa U 0006’a3xy. HasBHICTb aHTOHIMII, 110 BUSBISE BiIHOLICHHS
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CMHUCJIOBOTO TPOTUCTABJICHHA B IOPUJIWYHIA TEPMIHOJOrIT HalyacTille IMOB’sf3aHa 3
MPOTUCTABIICHHSIM 3dKOHHO20 Ta HE3AKOHHO20, 110 SBISIE TPABOBY CEMAHTUKY
yHiBepcamito [12]: just-unjust, fair-unfair; alienable-inalienable, enforceable-
unenforceable, constitutional-unconstitutional, prosecuted-unprosecuted, due - undue.
Maemo npukiiaan adikcanabHOTO crioco0y YTBOPEHHS aHTOHIMIYHHX T1ap, 10 HE CKJIa/1a€e
JUIs MOBIIIB TpyAHOIIIB. 11010 pi3HOKOPEHEBUX OIMO3UINN, TO MiAOUPATH aHTUIIOAH IO
ICBHUX TEPMIHIB CKJIaaae NeBHI TpyaHoimi. Hampukian, npaBHuunii Tepmin plaintiff
(no3usau) Moke Matu Taki antoHimu: claimant, defendant, accountant, respondent,
accused, person on trial, defensor, libelee, party to be charged, sued person; law-abiding
person — criminal, law-breaker, wrong-doer, offender, perpetrator, delinquent,
trespasser. Po6ota 3 aHTOHIMaMHM Ta iX IIBHUJIKE 3amam’sITOBYBaHHS MOXeE Bi0OyBaTUCA
3a pI3HUMHU MPUHOMaMU: 3ay4yBaHHS CJIB y Iapax, BUKOHAHHSA PI3HOMAHITHUX BIIPaB
(miaOip aHTOHIMIB 0 3aIIPOIIOHOBAHUX CJIiB, CKJIAJaHHS BIIACHUX PEUYCHb, CUTYAIIiH, ece,
TOIIIO).

Sk 6aunmo, HaBeICH1 FOPUANYHI AHTOHIMU BUOKPEMITIOIOTH JI€SIK1 ACTIEKTH MOHSTTS
“3aK0H”, O TPOTUCTOITh MOHATTIO “6e33aKoHHs’ K no3umuene 1 HecamusHe. Ha ibomy
MIPOTHUCTABJICHHI BIIOWTA 171esl HEPIBHOCTI JIIOJUHU Tepel] 3aKOHOM, 3aKOH PIBHUN IS
yCIX HE 3aBXIH, [0 CYNEPEUYUTh 3arajbHOBIIOMOMY Traciy ‘“3aKOH pIBHUU HJig ycCiX’.
Jlaniit midosorii BIacTHBI Takl OLIHHI ono3uyii K “CBIT MOPSAKY” — “CBIT O€3MOPAIKY”,
MPOTUIICKHOCTI “HO0po” — “31m0”, “mopsamok” — “xaoc”. JlaBHborpeubki ¢inocodpu
OKpEeCHIWIN “IIKalTy OILIHKK J€ BHOKPEMWUJIU TMO3WTHUBHE SIK TakKe, 110 MOCIiI0BHO
BHUSBIIIETbCS Yy CBIiTi. JIIoJMHA MOJKE OIIHIOBATH JOBKULIS HAa OCHOBI BpaxyBaHHS
00’€KTUBHMX 1 CYO0’€KTMBHHUX YWHHHUKIB. SIK BIJIOMO, MOBa € aCUMETPUYHOIO MI0/0
BUPAXXEHHSI HEraTMBHOI OI[IHKM: MOBHHMX 3aCO01B ISl BUPA)KEHHS HETaTUBHOI OLIIHKU
Habararo OibIle, HXK JJI BUPAKCHHS MTO3WTHUBHOI, BOHU Pi3HOMaHITHIII 1 6araTimi [4,
c. 17-40; 122-124].

AKyMyJIsLisg TEPMiHIB IPU3BOAUTH 10 (HOPMYBaHHS TEPMIHOCUCTEMH — CYKYITHOCTI
CHellaJbHUX CIIB Ta CIOBOCHOJNYYEHb, IO € HociaMu (¢axoBoi 1H(popmaIli.
TepmiHoIOTISI Ma€ XapaKTEPUCTUKN CUCTEMH — CYKYITHOCTI B3a€MO3aJIC)KHUX €JIEMEHTIB,

a MPOSIBOM 1IbOTO, SIK Y 3araJIbHOBXKHUBaHIM, Tak 1 B (JaxoBii JEKCHIIl € MapagurMaTHKa —
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THUII 3B’SI3KIB Y MOBHIH CHCTeMI, sIK1 0a3yIOThCSl Ha IiJICTaBl BapiaTUBHOCTI, OAIOHOCTI,
MPOTUIIEKHOCTI, BKIIIOUEHHS, cyOkareropusamii MoBHMX oxauHuips [10, c. 531].
3Ba)karouu Ha BXKJIMBICTH JaHOT MapaIurMaTUYHOI KaTeropii B TEPMIHOJIOT], aHTOHIMH
BUSIBJISIIOTBCSA B TEPMIHOJOTIUYHUX JIEKCUKOTpadiuHuX pkepenax. Ha manomy etari
MOXHAa TIOCTYTOBYBaTUCS aHTOHIMAMHU TEPMIHOJOTIYHUX OPUIWYHUX CIIOBHUKIB
Merriam-Webster Dictionary of law (1000 tepminiB); Law Dictionary http:
/[dictionary.law.com (5000 repminiB); Bloombsbury Dictionary of Law (8000 tepminiB);
Oxford Dictionary of Law (3000 TepmiHiB).

BucnoBku. OTxe, aHTOHIMISI € 3arajJbHONPUUHITUM CHEIiaIbHUM TEPMIHOM Ha
MMO3HAYCHHS MPOTUJICKHOCTI 3HAYEHb MIXK JICKCEMaMU, OJUH 3 HAWBa)KJIUBIIINX BHU/IB
CUCTEMHO-CEMAaHTHUYHUX 3B S3KIB MK MOBHHMH OJUHUIIMU. BHUBYEHHS aHTOHIMIB
MIOTIOBHIOE HAIll JICKCUYHUH 3arac, 3MEHIITY€E TaBTOJOTIYH1 MOMUJIKHU I11]1 YaC BUKOHAHHS
YCHUX 1 MHCbMOBHX 3aBJlaHb, Mepeadadae po3rsi CliB y iIXHbOMY 3B S3KY 3 IHILKUMU
CJIOBAMH MOBH, MMPOTUJICKHUMU 32 3HAUCHHIMHU.
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